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1981 ITALIANO

Grazie per aver scelto il Meridian Nuvita 1981, uno scaldavivande portatile ricaricabile progettato per
riscaldare alimenti per bambini e per eseguire cicli di sanificazione post-lavaggio. Si prega di leggere
attentamente questo manuale prima dell'uso e conservarlo per future consultazioni.

Il Meridian e destinato esclusivamente al riscaldamento di alimenti e bevande su scala domestica
utilizzando la sua batteria ricaricabile integrata o un alimentatore USB-C. Non é destinato all'uso
commerciale o a scopi diversi da quelli descritti in questo manuale.

La superficie di riscaldamento a contatto con gli alimenti é realizzata in acciaio inossidabile 316, che
offre una resistenza superiore agli alimenti acidi come i pomodori o i puré di frutta rispetto all'acciaio
inossidabile 304 standard, garantendo igiene e durabilita a lungo termine.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

1. AVVERTENZA: Le superfici accessibili possono diventare calde durante il funzionamento. Non
toccare la ciotola di riscaldamento, il coperchio o lo scarico del vapore durante o immediatamente
dopo I'uso. Rischio di ustioni.

2. AVVERTENZA: Il vapore caldo viene rilasciato durante il riscaldamento. Aprire sempre il coperchio
allontanandolo da sé e tenere i bambini lontani dallo scarico del vapore. Rischio di scottature.

3. AVVERTENZA: Controllare sempre la temperatura dell'alimento prima di nutrire il bambino. Mescolare
accuratamente e testare all'interno del polso. Il riscaldamento non uniforme puo causare punti caldi.

4. AVVERTENZA: Non immergere la base dell'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina in acqua
o altri liquidi. Rischio di scossa elettrica.

5. AVVERTENZA: Non lasciare I'apparecchio incustodito durante il funzionamento. Spegnere e
scollegare dalla rete quando non in uso e prima della pulizia.

6.  AVVERTENZA: Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini. Tenere I'apparecchio
e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini in ogni momento.

7. AVVERTENZA: Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione, la spina o il corpo
dell'apparecchio sono danneggiati. Contattare il personale di servizio autorizzato per l'ispezione e la
riparazione prima di ulteriori usi.



20.

21.

22.
23.

AVVERTENZA: Assicurarsi sempre che la ciotola di riscaldamento contenga alimenti o liquidi prima di
awviare l'apparecchio. Il funzionamento senza contenuti puo causare surriscaldamento e danni permanenti.
ATTENZIONE: Non utilizzare la ciotola di riscaldamento o il coperchio in un forno a microonde o in
un forno convenzionale a meno che non sia esplicitamente indicato come idoneo al microonde
nelle specifiche tecniche.

AWVISO: Tutte le parti a contatto con gli alimenti sono realizzate con materiali conformi al Regolamento
(CE) n. 1935/2004 sui materiali a contatto con gli alimenti e sono prive di BPA (bisfenolo A).
ATTENZIONE: Consentire sempre all'apparecchio di raffreddarsi completamente prima di smontare
o pulire. Rimuovere tutti i residui di cibo dopo ogni uso per prevenire la crescita batterica.
ATTENZIONE: Collegare solo a un alimentatore CA monofase alla tensione e frequenza indicate
sull'etichetta di valutazione. L'uso di un alimentatore errato pud causare incendi o scossa elettrica.
AWVISO: Non smaltire questo apparecchio con i rifiuti domestici non differenziati. Restituirlo a un
punto di raccolta designato per il riciclaggio in conformita alla Direttiva 2012/19/UE (RAEE).

AWVISO: Questo apparecchio & conforme al Regolamento (CE) n. 1907/2006 (REACH) e alla Direttiva
2011/65/UE (RoHS). Non contiene sostanze pericolose vietate al di sopra dei limiti di soglia.
ATTENZIONE: Questo apparecchio e progettato esclusivamente per il riscaldamento di alimenti per
bambini su scala domestica. Qualsiasi altro uso € considerato improprio e pud causare lesioni o
danni. Il produttore non accetta responsabilita per usi impropri.

Controllare regolarmente I'apparecchio per verificare la presenza di parti allentate o staccate. Conservare
tutti gli accessori in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini, quando non vengono utilizzati.
Potrebbero verificarsi punti di riscaldamento non uniformi. Mescolare sempre accuratamente e
verificare la temperatura prima di somministrare il latte al bambino.

Lasciare raffreddare I'apparecchio per almeno 2 minuti prima di aprire il coperchio al termine di un
ciclo di riscaldamento.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentatore USB-C prima di qualsiasi pulizia o manutenzione. Il livello
massimo di riempimento consigliato e di 450 ml; non riempire la ciotola riscaldante oltre questo livello.
Lutilizzo senza cibo o liquidi nella ciotola riscaldante danneggera 'apparecchio e potrebbe causare
incendi. La garanzia decade in caso di danni causati dal funzionamento a secco.

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e rialzata, fuori dalla portata dei bambini. Non
lasciare mai l'apparecchio incustodito durante l'uso.

Instradare sempre il cavo di alimentazione lontano da passaggi e fuori dalla portata dei bambini.

Il prodotto e stato progettato per ridurre al minimo il rischio di attivazione accidentale da parte di
un bambino; tuttavia, non sostituisce la supervisione di un adulto.
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PARTI E COMPONENTI

Coperchio

Ciotola di riscaldamento (acciaio inossidabile 316, capacita 470 ml)

Corpo principale / rivestimento esterno

Display LED (mostra le cifre della temperatura e il livello di carica della batteria)
Pulsante di accensione (tasto tattile)

Porta di ricarica USB-C

Base antiscivolo [—/ﬁ

Noun,rwnN=
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FUNZIONI E MODALITA DI FUNZIONAMENTO

PULSANTE DI ACCENSIONE:

+ Premere e tenere premuto il pulsante di accensione (5) per 2 secondi per accendere o spegnere il
dispositivo.
Dopo che il dispositivo & acceso, premere brevemente il pulsante di accensione per scorrere i
programmi disponibili nel seguente ordine: 40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C --> 72°C --> ritorno a 40°C.

+Quando il dispositivo e collegato all'alimentazione USB-C, gli stessi cinque programmi sono
disponibili. Al termine di qualsiasi ciclo, il dispositivo entra automaticamente in modalita
Mantenimento caldo (vedi sotto) mentre I'alimentazione USB-C rimane collegata.

PROGRAMMI ALIMENTATI A BATTERIA:
« 40°C/45°C/50°C - Riscalda il contenuto alla temperatura selezionata e la mantiene costantemente
5



alimentata a batteria fino all'esaurimento della batteria o allo spegnimento del dispositivo.

« 70°C- Riscalda il contenuto a 70°C, quindi si spegne automaticamente. Nessuna fase di
mantenimento caldo & fornita per questo programma.

« 72°C(Sanificazione) - Riscalda il contenuto a 72°C, mantiene il ciclo di sanificazione per 25 secondi,
quindi si spegne automaticamente. Questo ciclo & destinato alla sanificazione post-lavaggio per
ridurre il carico batterico di patogeni comuni come Listeria monocytogenes, Escherichia coli,
Salmonella e Staphylococcus aereo. Nessuna fase di mantenimento caldo ¢ fornita.

MANTENIMENTO CALDO AUTOMATICO (Solo Alimentazione USB-C):
Una volta completato il ciclo di riscaldamento, il dispositivo passa automaticamente alla modalita
Mantieni caldo, mantenendo delicatamente il cibo a circa 40 °C finché la batteria non si scarica o
finché rimane collegato il cavo di alimentazione USB-C.

AVVERTENZA

A La modalita “Mantieni caldo” non & consigliata per un utilizzo prolungato, poiché
mantenere gli alimenti ad alta temperatura per periodi prolungati puo favorire la
proliferazione batterica e causare il deterioramento degli alimenti.

DISPLAY LED:

« Il display LED (4) mostra la temperatura attuale in gradi Celsius
durante un ciclo di riscaldamento. La precisione é di +1 °C
Quando il dispositivo e acceso, il livello di carica della batteria &
mostrato come valore numerico (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 o
99) che rappresenta la percentuale di carica rimanente. Durante il —> =U g
riscaldamento attivo, viene mostrata solo la temperatura in tempo reale.

- Durante la ricarica tramite USB-C, indicatore della batteria \\\\\\\\\\\\“ \\\\\\\
lampeggia e il display mostra il livello di carica attuale. \\\

« Nessuna icona di programma & mostrata sul display.

nuvita

CONSERVAZIONE DEL CALORE:
- Il rivestimento esterno isolato a doppia parete mantiene il calore fino a 5 ore a 37 °C quando la
temperatura ambiente € 25 °C (programmi di mantenimento caldo alimentati a batteria).



CODICI DI ERRORE:

] Anomalia del sensore NTC rilevata. Spegnere il dispositivo, consentirgli di raffreddarsi e
=] contattare il personale di servizio autorizzato se l'errore persiste.

Problema di surriscaldamento della pellicola riscaldante rilevato. Spegnere il dispositivo
EE‘ immediatamente, consentirgli di raffreddarsi e contattare il personale di servizio
autorizzato prima di ulteriori usi.

nuvita nuvita
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO:

1.
2.

Caricare completamente il dispositivo prima del primo utilizzo (vedi Ricarica di seguito).
Pulire la ciotola di riscaldamento e il coperchio come descritto nella sezione Pulizia.

RICARICA DEL DISPOSITIVO:

1.
2.

Collegare il cavo di ricarica USB-C fornito alla porta USB-C sul dispositivo.
Collegare I'altra estremita a un adattatore USB-C compatibile da 5V /3 A (non incluso; l'utente deve
fornire il proprio).

. Lindicatore della batteria sul display LED lampeggera e il display mostrera il livello di carica attuale

durante la ricarica.

. Laricarica & completa quando il display mostra 99. Il tempo di ricarica tipico e di circa 2,5 ore.
. Scollegare il cavo USB-C quando la ricarica & completa.
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RISCALDAMENTO DI ALIMENTI CON ALIMENTAZIONE A BATTERIA:

1. Posizionare I'alimento o il liquido da riscaldare nella ciotola di riscaldamento (2). Non riempire oltre il
livello consigliato di 450 ml.

2. Posizionare saldamente il coperchio (1) sulla ciotola di riscaldamento.

3. Premere e tenere premuto il pulsante di accensione (5) per 2 secondi per accendere il dispositivo. Il
display LED mostrera brevemente il livello di carica della batteria, quindi la temperatura attuale.

4. Premere brevemente il pulsante di accensione per scorrere i programmi (40°C --> 45°C --> 50°C -->
70°C --> 72°C) e fermarsi alla temperatura desiderata.

5. Il dispositivo iniziera a riscaldare automaticamente una volta selezionato un programma.

6. Aprire il coperchio allontanandolo da sé. Mescolare accuratamente il contenuto e testare la
temperatura all'interno del polso prima di nutrire il bambino.

7. Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per spegnere il dispositivo al
termine.

DOMANDE FREQUENTI
Posso utilizzare Utilizzare solo un adattatore USB-C con valutazione 5V / 3 A. L'utilizzo di un
qualsiasi adattatore adattatore con tensione o corrente errata pud causare danni o creare un
USB-C per caricare il pericolo per la sicurezza. Un adattatore USB-C non & incluso nella confezione;
Meridian? & necessario fornire il proprio.




Il ciclo di sanificazione a 72 °C e destinato alla sanificazione post-lavaggio
Il ciclo di sanificazione | della ciotola di riscaldamento per ridurre il carico batterico. Non é destinato

a 72 °Cé sicuro per alla cottura o al riscaldamento di alimenti per I'alimentazione immediata.

tutti gli alimenti? Consentire sempre alla ciotola di raffreddarsi prima di posizionare alimenti
all'interno dopo un ciclo di sanificazione.

Posso riempire La capacita totale della ciotola di riscaldamento e di 470 ml. Il livello

la ciotola di di riempimento massimo consigliato e di 450 ml per consentire un

riscaldamento fino al | funzionamento sicuro e per evitare fuoriuscite quando il coperchio viene
massimo (470 ml)? posizionato o rimosso.

PULIZIA E MANUTENZIONE

PULIZIA GENERALE:

1.
2.
3.

Scollegare il cavo USB-C prima della pulizia.

Consentire all'apparecchio di raffreddarsi completamente prima di maneggiarlo.

Lintera unita, incluso il corpo principale, la ciotola di riscaldamento e il coperchio, & classificata IPX7 e

puo essere risciacquata o lavata sotto acqua corrente.

. Lavare la ciotola di riscaldamento e il coperchio con acqua tiepida e un detergente delicato dopo
ogni uso. Risciacquare accuratamente per rimuovere tutti i residui di detergente.

. Il corpo esterno pud essere pulito con un panno o risciacquato sotto acqua corrente. Non utilizzare
detergenti abrasivi, spugne per strofinare o solventi su nessuna parte dell'apparecchio.

. Rimuovere tutti i residui di cibo dopo ogni uso per prevenire la crescita batterica.

. Consentire a tutte le parti di asciugarsi completamente prima di rimontare e conservare o caricare il

dispositivo.

MANUTENZIONE:

1.

Ispezionare regolarmente I'unita per eventuali parti allentate o staccate. Se un componente appare

danneggiato o allentato, interrompere I'uso e contattare il personale di servizio autorizzato.

. Non tentare di riparare I'apparecchio da soli. Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente
dal personale di servizio autorizzato.

. Conservare |'apparecchio e tutti gli accessori in un luogo inaccessibile ai bambini quando non in uso.




SPECIFICHE TECNICHE

Nome Commerciale

Meridian 1981

Materiale dell'elemento riscaldante (a
contatto con gli alimenti)

Acciaio Inossidabile 316

Intervallo di Temperatura 40°C-72°C
Precisione della Temperatura +1°C

Potenza di Ingresso / Potenza di Uscita | 5V/3A / 45W
Porta di Ricarica USB-C

Tempo di Ricarica Circa 2,5 ore

Batteria

4500 mAh / 74V (ricaricabile integrata))

Conservazione del Calore

Finoa 5 ore a 37 °C (ambiente 25 °C)

Classificazione Impermeabile

IPX7

Display

LED (temperatura numerica e livello di carica della batterial)

Dimensioni del Prodotto

190 X 138 X 102 mm

Peso Netto

5009

Contenuto della Confezione

Unita principale, cavo di ricarica USB-C

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto e coperto da una garanzia di 24 mesi contro i difetti di fabbricazione, a partire dalla
data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto con fattura, la garanzia legale

¢ ridotta a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non copre i danni derivanti dalla normale usura, i danni
estetici, gli accessori o i materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o parti soggette a usura). Le
batterie sono coperte da una garanzia di 6 mesi. | termini e le condizioni complete della garanzia sono
disponibili su www.nuvitababy.com/warranty
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1981 ESPANOL

Gracias por elegir el Meridian Nuvita 1981, un calentador de comida portatil recargable disefiado para calentar
alimentos para bebés y para realizar ciclos de desinfeccidn tras el lavado. Lee atentamente este manual antes de
utilizar el aparato y guérdalo para futuras consultas.

El Meridian esta disenado exclusivamente para calentar alimentos y bebidas en el ambito doméstico, utilizando
su bateria recargable integrada o un adaptador de corriente USB-C. No esté destinado al uso comercial ni a fines
distintos de los descritos en este manual.

La superficie de calentamiento que entra en contacto con los alimentos esté fabricada en acero inoxidable 316, que
ofrece una mayor resistencia a los alimentos acidos, como los tomates o los purés de fruta, en comparacién con el
acero inoxidable 304 estandar, lo que garantiza la higiene y la durabilidad a largo plazo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

1. ADVERTENCIA: Las superficies accesibles pueden calentarse durante el funcionamiento. No toques el
recipiente de calentamiento, la tapa ni la salida de vapor durante el uso ni inmediatamente después. Riesgo
de quemaduras.

2. ADVERTENCIA: Durante el calentamiento se libera vapor caliente. Abre siempre la tapa alejandola de tiy
mantén a los ninos alejados de la salida de vapor. Riesgo de quemaduras.

3. ADVERTENCIA: Comprueba siempre la temperatura de la comida antes de darsela al bebé. Mézclala bien y
comprueba la temperatura en la parte interior de la mufieca. Un calentamiento desigual puede provocar
puntos calientes.

4. ADVERTENCIA: No sumerjas la base del aparato, el cable de alimentacién ni el enchufe en agua u otros
liquidos. Riesgo de descarga eléctrica.

5. ADVERTENCIA: No dejes el aparato sin vigilancia mientras esté en funcionamiento. Apagalo y desenchufalo
de la red eléctrica cuando no lo utilices y antes de limpiarlo.

6. ADVERTENCIA: Este aparato no estd destinado al uso por parte de nifios. Mantén el aparato y su cable fuera
del alcance de los nifios en todo momento.

7. ADVERTENCIA: No utilices el aparato si el cable de alimentacion, el enchufe o la carcasa del aparato estan
danados. Ponte en contacto con el personal de servicio técnico autorizado para que lo revise y lo repare
antes de volver a utilizarlo.

8. ADVERTENCIA: Asegurate siempre de que el recipiente calefactor contenga alimentos o liquidos antes de

1



20.

21.

22.
23.

poner en marcha el aparato. El funcionamiento sin contenido puede provocar un sobrecalentamiento y
danos permanentes.

ATENCION: No utilices el recipiente calentador ni la tapa en un microondas ni en un horno convencional, a
menos que en las especificaciones técnicas se indique expresamente que son aptos para el microondas.
AVISO: Todas las piezas que entran en contacto con los alimentos estan fabricadas con materiales que
cumplen con el Reglamento (CE) n.° 1935/2004 sobre materiales en contacto con los alimentos y no
contienen BPA (bisfenol A).

ATENCION: Deja siempre que el aparato se enfrie por completo antes de desmontarlo o limpiarlo. Retira
todos los restos de comida después de cada uso para evitar la proliferacion de bacterias.

ATENCION: Conéctelo tnicamente a una fuente de alimentacién de CA monofasica con la tension y

la frecuencia indicadas en la etiqueta de caracteristicas técnicas. El uso de una fuente de alimentacion
inadecuada puede provocar incendios o descargas eléctricas.

AVISO: No deseche este aparato junto con los residuos domésticos sin clasificar. Devuélvalo a un punto de
recogida designado para su reciclaje, de conformidad con la Directiva 2012/19/UE (RAEE).

AVISO: Este aparato cumple con el Reglamento (CE) n.° 1907/2006 (REACH) y con la Directiva 2011/65/UE
(RoHS). No contiene sustancias peligrosas prohibidas por encima de los limites maximos permitidos.
ATENCION: Este aparato esta disefiado exclusivamente para calentar alimentos para bebés en el dmbito
doméstico. Cualquier otro uso se considera inadecuado y puede provocar lesiones o danos. El fabricante no
se hace responsable del uso inadecuado del producto.

Revisa peridédicamente el aparato para comprobar si hay piezas sueltas o desprendidas. Guarda todos los
accesorios en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifos, cuando no se utilicen.

Podrian producirse zonas de calentamiento no uniformes. Mezcla siempre bien y comprueba la
temperatura antes de darle la leche al bebé.

Deja que el aparato se enfrie durante al menos 2 minutos antes de abrir la tapa al finalizar un ciclo de calentamiento.
Desconecta el aparato de la fuente de alimentacion USB-C antes de realizar cualquier tarea de limpieza o
mantenimiento. El nivel maximo de llenado recomendado es de 450 ml; no llenes el recipiente calefactor
por encima de este nivel.

El uso del cuenco calefactor sin alimentos ni liquidos danard el aparato y podrfa provocar incendios. La
garantia quedard anulada en caso de danos causados por el funcionamiento en seco.

Coloca el aparato sobre una superficie estable y elevada, fuera del alcance de los nifios. No dejes nunca el
aparato sin vigilancia mientras esté en funcionamiento.

Coloca siempre el cable de alimentacion lejos de los pasillos y fuera del alcance de los nifos.
El producto se ha disefiado para reducir al minimo el riesgo de que un nifo lo active accidentalmente; sin
embargo, no sustituye la supervision de un adulto.
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PIEZASY COMPONENTES

Tapa

Recipiente calentador (acero inoxidable 316, capacidad de 470 ml)

Cuerpo principal / revestimiento exterior

Pantalla LED (muestra los digitos de la temperatura y el nivel de carga de la baterfa)
Botén de encendido (botdn tactil)

Puerto de carga USB-C

Base antideslizante [—/ﬁ

Noun,rwnN=

o
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FUNCIONES Y MODALIDADES DE FUNCIONAMIENTO

BOTON DE ENCENDIDO:

+ Mantén pulsado el botdn de encendido (5) durante 2 segundos para encender o apagar el
dispositivo.
Una vez encendido el aparato, pulsa brevemente el boton de encendido para recorrer los programas
disponibles en el siguiente orden: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> vuelta a 40 °C.

- Cuando el dispositivo estd conectado a la alimentacion USB-C, estan disponibles los mismos
cinco programas. Al finalizar cualquier ciclo, el dispositivo entra automaticamente en el modo de
mantenimiento de calor (véase mas abajo) mientras la alimentacién USB-C permanece conectada.

PROGRAMAS QUE FUNCIONAN CON BATERIA:
+ 40°C/45°C/50°C- Calienta el contenido a la temperatura seleccionada y la mantiene constante
13



mientras el dispositivo funcione con baterfa, hasta que esta se agote o se apague el dispositivo.

« 70°C: calienta el contenido a 70 °C'y, a continuacion, se apaga automaticamente. Este programa no
incluye ninguna fase de mantenimiento del calor.

« 72°C (Desinfeccion) - Calienta el contenido a 72 °C, mantiene el ciclo de desinfeccion durante 25
segundos y, a continuacion, se apaga automaticamente. Este ciclo esta destinado a la desinfeccion
tras el lavado para reducir la carga bacteriana de patdgenos comunes como Listeria monocytogenes,
Escherichia coli, Salmonella y Staphylococcus aerus. No incluye ninguna fase de mantenimiento del calor.

MANTENIMIENTO AUTOMATICO DE LA TEMPERATURA (solo con alimentacién USB-C):
Una vez finalizado el ciclo de calentamiento, el dispositivo pasa automaticamente al modo «Mantener
caliente», manteniendo delicadamente la comida a unos 40 °C hasta que se agote la bateria o
mientras el cable de alimentacién USB-C permanezca conectado.

ADVERTENCIA

A No se recomienda el uso prolongado del modo «Mantener caliente», ya que mantener
los alimentos a alta temperatura durante perfodos prolongados puede favorecer la
proliferacion bacteriana y provocar su deterioro.

PANTALLA LED:

« Lapantalla LED (4) muestra la temperatura actual en grados Celsius
durante un ciclo de calentamiento. La precision es de +1 °C.
Cuando el dispositivo estd encendido, el nivel de carga de la bateria
se muestra como un valor numérico (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80,

90 0 99) que representa el porcentaje de carga restante. Durante el —> =U g
calentamiento activo, solo se muestra la temperatura en tiempo real.

- Durante la recarga a través de USB-C, el indicador de bateria \\\\\\\\\\\\“ \\\\\\\
parpadea y la pantalla muestra el nivel de carga actual. \\\

- No aparece ningun icono de programa en la pantalla.

nuvita

CONSERVACION DEL CALOR:
- Elrevestimiento exterior aislante de doble pared mantiene el calor hasta 5 horas a 37 °C cuando la
temperatura ambiente es de 25 °C (programas de mantenimiento del calor alimentados por baterfa).



CODIGOS DE ERROR:

] Se ha detectado una anomalia en el sensor NTC. Apague el dispositivo, deje que se
=] enfrie y pédngase en contacto con el personal de servicio autorizado si el error persiste.

Se ha detectado un problema de sobrecalentamiento de la ldmina calefactora. Apague
EE‘ el dispositivo inmediatamente, deje que se enfrie y pongase en contacto con el
personal de servicio autorizado antes de volver a utilizarlo.

nuvita nuvita
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

ANTES DEL PRIMER USO:

1.
2.

Carga completamente el dispositivo antes de utilizarlo por primera vez (consulta «Recarga» mas abajo).
Limpia el recipiente de calentamiento y la tapa tal y como se describe en la seccion «Limpieza».

CARGA DEL DISPOSITIVO:

1.
2.

Conecta el cable de carga USB-C incluido al puerto USB-C del dispositivo.

Conecta el otro extremo a un adaptador USB-C compatible de 5V / 3 A (no incluido; el usuario debe
proporcionarlo).

. Elindicador de bateria de la pantalla LED parpadeard y la pantalla mostrard el nivel de carga actual

durante la recarga.

. Larecarga habrd finalizado cuando la pantalla muestre 99. El tiempo de recarga habitual es de unas 2,5 horas.
. Desconecta el cable USB-C cuando se haya completado la recarga.
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CALENTAMIENTO DE ALIMENTOS CON ALIMENTACION A BATERIA:

1.

Coloca el alimento o el liquido que quieras calentar en el recipiente calentador (2). No lo llenes por
encima del nivel recomendado de 450 ml.

2. Coloca bien la tapa (1) sobre el recipiente calentador.

3. Mantén pulsado el botén de encendido (5) durante 2 segundos para encender el dispositivo. La
pantalla LED mostrard brevemente el nivel de carga de la bateria y, a continuacién, la temperatura
actual.

4. Pulsa brevemente el botén de encendido para ir pasando por los programas (40 °C --> 45 °C > 50 °C
->70°C-->72°C)y detén la seleccién en la temperatura deseada.

5. Elaparato comenzard a calentarse automaticamente una vez seleccionado un programa.

6. Abre la tapa alejandola de ti. Remueve bien el contenido y comprueba la temperatura en la mufeca
antes de dar de comer al bebé.

7. Mantén pulsado el botén de encendido durante 2 segundos para apagar el dispositivo al finalizar.

PREGUNTAS FRECUENTES

iPuedo utilizar Utiliza Unicamente un adaptador USB-C con una potencia nominal de 5V /

cualquier adaptador 3 A. El uso de un adaptador con una tension o corriente incorrectas puede
USB-C para cargar el provocar dafos o suponer un riesgo para la seguridad. El adaptador USB-C
Meridian? no se incluye en el embalaje; debes utilizar el tuyo propio.




El ciclo de desinfeccion a 72 °C esta disefado para la desinfeccion tras el
lavado del recipiente de calentamiento, con el fin de reducir la carga bacte-
riana. No estd destinado a cocinar ni a calentar alimentos para su consumo
inmediato. Deja siempre que el recipiente se enfrie antes de introducir
alimentos en su interior tras un ciclo de desinfeccion.

;El ciclo de
desinfecciéna 72 °C
es seguro para todos
los alimentos?

;Puedo llenar el
recipiente del
calentador hasta el
maximo (470 ml)?

La capacidad total del recipiente calentador es de 470 ml. El nivel maximo
de llenado recomendado es de 450 ml para garantizar un funcionamiento
seguro y evitar derrames al colocar o retirar la tapa.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

LIMPIEZA GENERAL:

1. Desconecta el cable USB-C antes de limpiarlo.

2. Deja que el aparato se enfrie por completo antes de manipularlo.

3. Todo el aparato, incluidos el cuerpo principal, el recipiente de calentamiento y la tapa, cuenta con la
clasificacion IPX7 y se puede enjuagar o lavar bajo el grifo.

4. Lava el recipiente calentador y la tapa con agua tibia y un detergente suave después de cada uso.
Acléralos bien para eliminar cualquier resto de detergente.

5. La carcasa exterior se puede limpiar con un pafo o enjuagar bajo el grifo. No utilices detergentes
abrasivos, esponjas para frotar ni disolventes en ninguna parte del aparato.

6. Elimina todos los restos de comida después de cada uso para evitar la proliferacién de bacterias.

7. Deja que todas las piezas se sequen por completo antes de volver a montarlas y guardar o cargar el
dispositivo.

MANTENIMIENTO:

1. Inspeccione periédicamente la unidad para detectar posibles piezas sueltas o desprendidas. Si algin
componente parece dafiado o suelto, deje de utilizarlo y pdngase en contacto con el personal de
servicio autorizado.

2. No intente reparar el aparato por su cuenta. Las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente por
personal de servicio autorizado.

3. Guarda el aparato y todos los accesorios en un lugar fuera del alcance de los nifios cuando no se utilicen.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Nombre comercial

Meridian 1981

contacto con los alimentos)

Material del elemento calefactor (en

Acero inoxidable 316

Rango de temperatura

40°C-72°C

Precision de la temperatura

+1°C

Potencia de entrada / Potencia de
salida

5V/3A /45W

Puerto de recarga

USB-C

Tiempo de recarga

Aproximadamente 2,5 horas

Baterfa

4500 mAh / 7,4V (bateria recargable integrada)

Conservacion del calor

Hasta 5 horas a 37 °C (temperatura ambiente de 25 °C)

Clasificacion de impermeabilidad

IPX7

Pantalla

LED (temperatura numérica y nivel de carga de la bateria)

Dimensiones del producto

190 x 138 X 102 mm

Peso neto

5009

Contenido del envase

Unidad principal, cable de carga USB-C

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto esta cubierto por una garantia de 24 meses contra defectos de fabricacion, a partir de

la fecha de compra acreditada mediante ticket o factura. En caso de compra con factura, la garantia
legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24 meses no cubre los dafos derivados del desgaste normal,
los dafos estéticos, los accesorios ni los consumibles (por ejemplo, pilas, cabezales o piezas sujetas a
desgaste). Las pilas estdn cubiertas por una garantia de 6 meses. Los términos y condiciones completos
de la garantfa estan disponibles en www.nuvitababy.com/warranty
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1981 ENGLISH

Thank you for choosing the Nuvita 1981 Meridian, a portable rechargeable food warmer designed for
warming baby food on the go. Please read this manual carefully before use and keep it for future reference.
The Meridian is intended exclusively for warming food and beverages at domestic scale using its built-in
rechargeable battery or a USB-C power supply. It is not intended for commercial use or for purposes other
than those described in this manual.

The food-contact heating surface is made of 316 stainless steel, which offers superior resistance to acidic
foods like tomatoes or fruit purees compared to standard 304 stainless steel, ensuring hygiene and long-
term durability.

GENERAL SAFETY INFORMATION

1. WARNING: Accessible surfaces may become hot during operation. Do not touch the heating bowl,
lid, or steam outlet during or immediately after use. Risk of burns.

2. WARNING: Hot steam is released during heating. Always open the lid away from you and keep
children away from the steam outlet. Risk of scalding.

3. WARNING: Always check the temperature of food before feeding your baby. Stir thoroughly and test
on the inside of your wrist. Uneven heating may cause hot spots.

4. WARNING: Do not immerse the appliance base, power cord, or plug in water or any other liquid.
Risk of electric shock.

5. WARNING: Do not leave the appliance unattended while in operation.

6. WARNING: This appliance is not intended for use by children. Keep the appliance and its cord out of
reach of children at all times.

7. WARNING: Do not use the appliance if the power cord, plug, or appliance body is damaged.
Contact authorised service personnel for inspection and repair before further use.

8. WARNING: Always ensure the heating bow! contains food or liquid before starting the appliance.
Operating without contents may cause overheating and permanent damage.

19



18.

19.

20.

21

22.
23.

CAUTION: Do not use the heating bowl or lid in a microwave oven or conventional oven.

NOTICE: All food-contact parts are manufactured from materials compliant with Regulation (EC) No
1935/2004 on food contact materials and are free from BPA.

CAUTION: Always allow the appliance to cool completely before disassembling or cleaning. Remove
all food residues after each use to prevent bacterial growth.

CAUTION: Connect only to a single-phase AC supply at the voltage and frequency marked on the
rating label. Use of an incorrect supply may cause fire or electric shock.

NOTICE: Do not dispose of this appliance with unsorted household waste. Return it to a designated
collection point for recycling in accordance with Directive 2012/19/EU (WEEE).

NOTICE: This appliance complies with Regulation (EC) No 1907/2006 (REACH) and Directive
2011/65/EU (RoHS). It does not contain restricted hazardous substances above threshold limits.
CAUTION: This appliance is designed exclusively for warming baby food at domestic scale. Any
other use is considered improper and may result in injury or damage. The manufacturer accepts no
liability for improper use.

Regularly inspect the unit for loose or detached parts. Keep all accessories stored safely away from
children when not in use.

Uneven hot spots may occur. Always stir thoroughly and verify temperature before feeding your
baby.

Allow the unit to cool for at least 2 minutes before opening the lid after a heating cycle completes.

The appliance must be unplugged from the USB-C power supply before any cleaning or
maintenance. The recommended maximum fill level is 450 ml; do not fill the heating bow! beyond
this level.

Operating without food or liquid in the heating bow! will damage the appliance and may cause fire.
Warranty is void if dry-run damage is detected.

Place the unit on a stable, elevated surface inaccessible to children. Never leave the unit unattended
while in use.

Always route the power cord away from walkways and out of reach of children.

The product has been designed to minimise the risk of unintentional activation by a child; however,
itis not a substitute for adult supervision.
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PARTS AND COMPONENTS

Lid

Heating bowl (316 stainless steel, 470 ml capacity)

Main body / outer casing

LED display (shows temperature digits and battery charge level)
Power button

USB-C charging port

Non-slip base [—/ﬁ

Noun,rwnN=
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FUNCTIONS AND OPERATING MODES

POWER BUTTON:

+ Press and hold the Power Button (5) for 2 seconds to turn the device on or off.
After the device is on, press the Power Button briefly to cycle through the available programmes in
the following order: 40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C --> 72°C --> back to 40°C.
When the device is connected to USB-C power, the same five programmes are available. At the end of
any cycle, the device automatically enters Keep Warm mode (see below) while USB-C power remains
connected.

BATTERY-POWERED PROGRAMMES:
+ 40°C/45°C/50°C - Heats contents to the selected temperature and maintains that temperature
continuously on battery power until the battery is depleted or the device is switched off.
21



70°C - Heats contents to 70 °C, then switches off automatically. No keep-warm phase is provided for
this programme.

72°C (Thermal sanitization) - Heats to 72°C, maintains the thermal sanitization cycle for 25 seconds,
then switches off automatically. This cycle is intended for post-wash sanification to reduce the
bacterial load of common pathogens such as Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella,
and airborne Staphylococcus. No keep-warm phase is provided.

AUTOMATIC KEEP WARM (USB-C Power Only):

Once the heating cycle is complete, the device automatically enters Keep Warm mode, gently
maintaining the food at approximately 40 °C for as long as the battery lasts or while USB-C power
remains connected.

IMPORTANT

A Keep Warm mode is not recommended for prolonged use, as keeping food at a high
temperature for extended periods may promote bacterial growth and lead to food
deterioration.

LED DISPLAY:

The LED display (4) shows the current temperature in degrees
Celsius during a heating cycle. Accuracy is +1 °C

When the device is turned on, the battery charge level is shown as nuvita
a numeric value (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, or 99) representing
the percentage of remaining charge. During active heating, only the —> =U A]

live temperature is shown.

When charging via USB-C, the battery indicator flashes and the \\\\\X\\\ \\\\\\\
display shows the current charge level. \\\\ \\\\

No programme icons are shown on the display.

HEAT RETENTION:

The double-wall insulated outer casing retains heat for up to 5 hours at 37°C when the ambient
temperature is 25°C (battery-powered keep-warm programmes).
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ERROR CODES:

] NTC sensor anomaly detected. Switch off the device, allow it to cool, and contact
authorised service personnel if the error persists.

Heating film overheating issue detected. Switch off the device immediately, allow it to
cool, and contact authorised service personnel before further use.

S N S

nuvita nuvita
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OPERATING INSTRUCTIONS

BEFORE FIRST USE:
1. Charge the device fully before first use (see Charging below).
2. Clean the heating bowl and lid as described in the Cleaning section.

CHARGING THE DEVICE:

1. Connect the supplied USB-C charging cord to the USB-C port on the device.

2. Connect the other end to a compatible 5V /3 A USB-C power adapter (not included).

3. The battery indicator on the LED display will flash and the display will show the current charge level
during charging.

4. Charging is complete when the display shows 99. Typical charging time is approximately 2.5 hours.

5. Disconnect the USB-C cord when charging is complete.
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WARMING FOOD ON BATTERY POWER:

1. Place the food or liquid to be warmed into the heating bowl (2). Do not fill beyond the 450 ml
recommended level.

2. Place the lid (1) securely on the heating bowl.

3. Press and hold the Power Button (5) for 2 seconds to turn the device on. The LED display will show
the battery charge level briefly, then the current temperature.

4. Press the Power Button briefly to cycle through programmes (40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C -->
72°C) and stop at the desired temperature.

5. The device will begin heating automatically once a programme is selected.

6. Open the lid carefully. Stir the contents thoroughly and test the temperature on the inside of your
wrist before feeding your baby.

7. Press and hold the Power Button for 2 seconds to switch the device off when finished.

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS

Can | use any USB-C Use only a USB-C power adapter rated at 5V / 3 A. Using an adapter with
adapter to charge the | incorrect voltage or current may cause damage or create a safety hazard. A
Meridian? USB-C adapter is not included in the box; you must supply your own.
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The 72 °C sanification cycle is intended for post-wash sanification of the
heating bow! to reduce bacterial load. It is not intended for cooking or
warming food for immediate feeding. Always allow the bow! to cool before
placing food inside after a sanification cycle.

Is the 72 °C
sanification cycle safe
for all foods?

Can [fill the heating The total capacity of the heating bowl is 470 ml. The recommended
bowl to the very top maximum fill level is 450 ml to allow for safe operation and to avoid spillage
(470 ml)? when the lid is placed or removed.

CLEANING AND MAINTENANCE

GENERAL CLEANING:

1.
2.
3.

6.
7.

Disconnect the USB-C cord before cleaning.

Allow the appliance to cool completely before handling.

The entire unit, including the main body, heating bowl, and lid, is rated IPX7 and may be rinsed or
washed under running water.

. Wash the heating bowl and lid with warm water and a mild detergent after each use. Rinse
thoroughly to remove all detergent residue.

. The outer body may be wiped down or rinsed under running water. Do not use abrasive cleaners,

scouring pads, or solvents on any part of the appliance.
Remove all food residues after each use to prevent bacterial growth.
Allow all parts to dry completely before reassembling and storing or charging the device.

MAINTENANCE:

1

. Regularly inspect the unit for loose or detached parts. If any component appears damaged or loose,

discontinue use and contact authorised service personnel.

. Do not attempt to repair the appliance yourself. Repairs must be carried out by authorised service

personnel only.

. Store the appliance and all accessories in a location inaccessible to children when not in use.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Commercial Name

Meridian 1981

Heating Element Material (food-contact)

316 Stainless Steel

Temperature Range 40°C-72°C
Temperature Accuracy +1°C

Input Power / Output Power 5V/3A /45W
Charging Port USB-C

Charging Time

Approx. 2.5 hours

Battery

4500 mAh / 7.4V (integrated rechargeable)

Heat Retention

Up to 5 hours at 37 °C (ambient 25 °C)

Waterproof Rating

IPX7

Display

LED (numeric temperature and battery charge level)

Product Dimensions

190 X 138 X 102 mm

Net Weight

5009

Box Contents

Main unit, USB-C charging cord

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty against manufacturing defects, starting from the date
of purchase as evidenced by a receipt or invoice. If purchased with an invoice, the statutory warranty is
reduced to 12 months. The 24-month warranty does not cover damage resulting from normal wear and
tear, cosmetic damage, accessories or consumables (e.g. batteries, brush heads or parts subject to wear
and tear). Batteries are covered by a 6-month warranty. Full warranty terms and conditions are available

at www.nuvitababy.com/warranty
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1981 FRANCAIS

Merci d'avoir choisi le Nuvita 1981 Meridian, un chauffe-repas portable et rechargeable congu pour réchauffer
les repas de bébé lors de vos déplacements. Veuillez lire attentivement ce manuel avant toute utilisation et le
conserver pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Le Meridian est exclusivement destiné a réchauffer des
aliments et des boissons a usage domestique, a l'aide de sa batterie rechargeable intégrée ou d'un chargeur
USB-C. Il n'est pas destiné a un usage commercial ni a d'autres fins que celles décrites dans ce manuel. La surface
de chauffe en contact avec les aliments est en acier inoxydable 316, qui offre une résistance supérieure a celle de
I'acier inoxydable 304 standard face aux aliments acides tels que les tomates ou les purées de fruits, garantissant
ainsi I'hygiene et une durabilité a long terme.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1. AVERTISSEMENT : Les surfaces accessibles peuvent devenir chaudes pendant le fonctionnement. Ne
touchez pas le bol chauffant, le couvercle ou la sortie de vapeur pendant ou immédiatement aprés
I'utilisation. Risque de bralures.

2. AVERTISSEMENT : de la vapeur chaude s'échappe pendant la cuisson. Ouvrez toujours le couvercle en
I'éloignant de vous et tenez les enfants a I'écart de la sortie de vapeur. Risque de brlure.

3. AVERTISSEMENT : Vérifiez toujours la température des aliments avant de les donner a votre bébé. Mélangez
soigneusement et testez la température sur l'intérieur de votre poignet. Une cuisson inégale peut entrainer
la formation de zones trés chaudes.

4. AVERTISSEMENT : Ne plongez pas le socle de I'appareil, le cordon d'alimentation ou la fiche dans I'eau ou
tout autre liquide. Risque d'électrocution.

5. AVERTISSEMENT : Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche.

6.  AVERTISSEMENT : Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants. Veillez a ce que I'appareil et
son cordon d'alimentation restent a tout moment hors de portée des enfants.

7. AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation, la fiche ou le boitier de I'appareil sont
endommagés. Contactez un technicien agréé pour qu'il procede a une inspection et a une réparation
avant toute nouvelle utilisation.

8. AVERTISSEMENT : Veillez toujours a ce que le bol chauffant contienne de la nourriture ou un liquide avant
de mettre |'appareil en marche. Une utilisation a vide peut entrainer une surchauffe et endommager

irémédiablement l'appareil.
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20.

21.

22.
23.

ATTENTION : N'utilisez pas le bol chauffant ni son couvercle dans un four a micro-ondes ou un four traditionnel.

AVIS : Toutes les piéces en contact avec les aliments sont fabriquées a partir de matériaux conformes au
reglement (CE) n® 1935/2004 relatif aux matériaux destinés a entrer en contact avec les denrées alimentaires
et ne contiennent pas de BPA.

ATTENTION : Laissez toujours I'appareil refroidir completement avant de le démonter ou de le nettoyer.
Eliminez tous les résidus alimentaires aprés chaque utilisation afin d'éviter la prolifération bactérienne.
ATTENTION : Ne branchez I'appareil que sur une alimentation CA monophasée dont la tension et la
fréquence correspondent a celles indiquées sur |'étiquette signalétique. L'utilisation d'une alimentation
inadaptée peut provoquer un incendie ou un choc électrique.

AVIS : Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers non triés. Déposez-le dans un point de collecte
désigné en vue de son recyclage, conformément a la directive 2012/19/UE (DEEE).

AVIS : Cet appareil est conforme au réglement (CE) n° 1907/2006 (REACH) et a la directive 2011/65/UE
(RoHS). Il ne contient aucune substance dangereuse soumise a restriction dont la concentration dépasse
les seuils autorisés.

ATTENTION : Cet appareil est exclusivement destiné a réchauffer des aliments pour bébés a usage
domestique. Toute autre utilisation est considérée comme non conforme et peut entrainer des blessures ou
des dommages. Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation non conforme.

Vérifiez régulierement que l'appareil ne comporte pas de piéces desserrées ou détachées. Rangez tous les
accessoires hors de portée des enfants lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

Des zones de température inégales peuvent apparaitre. Veillez a toujours bien mélanger et a vérifier la
température avant de donner a manger a votre bébé.

Laissez 'appareil refroidir pendant au moins 2 minutes avant d'ouvrir le couvercle une fois le cycle de
chauffage terminé.

L'appareil doit étre débranché de I'alimentation USB-C avant toute opération de nettoyage ou d'entretien.
Le niveau de remplissage maximal recommandé est de 450 ml ; ne remplissez pas le récipient chauffant
au-dela de ce niveau.

L'utilisation de I'appareil sans aliments ni liquide dans le bol chauffant endommagera I'appareil et pourrait
provoquer un incendie. La garantie sera annulée si des dommages dus a un fonctionnement a sec sont constatés.
Placez I'appareil sur une surface stable et surélevée, hors de portée des enfants. Ne laissez jamais |'appareil
sans surveillance lorsqu'il est en marche.

Veillez toujours a faire passer le cordon d'alimentation a 'écart des zones de passage et hors de portée des enfants.
Ce produit a été congu pour réduire au minimum le risque d'activation accidentelle par un enfant ;
toutefois, il ne remplace en aucun cas la surveillance d'un adulte.
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PIECES ET COMPOSANTS

Couvercle

Bol chauffant (acier inoxydable 316, capacité de 470 ml)

Corps principal / boitier extérieur

Ecran LED (affichant la température et le niveau de charge de la batterie)
Bouton d'alimentation

Port de recharge USB-C

Socle antidérapant [—/ﬁ

Noun,rwnN=
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FONCTIONS ET MODES DE FONCTIONNEMENT

BOUTON D'ALIMENTATION :

+ Appuyez sur le bouton d'alimentation (5) et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour allumer
ou éteindre I'appareil.
Une fois I'appareil allumé, appuyez brievement sur le bouton d'alimentation pour faire défiler les programmes
disponibles dans l'ordre suivant : 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C > 72 °C --> puis de nouveau 40 °C.

+ Lorsque l'appareil est branché sur une source d'alimentation USB-C, les cing mémes programmes
sont disponibles. A la fin de chaque cycle, 'appareil passe automatiquement en mode « Maintien au
chaud » (voir ci-dessous) tant que I'alimentation USB-C reste branchée.

PROGRAMMES FONCTIONNANT SUR BATTERIE :
« 40°C/45°C/50°C-Réchauffe le contenu a la température sélectionnée et maintient cette
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température en continu sur alimentation par batterie jusqu'a ce que celle-ci soit épuisée ou que
I'appareil soit éteint.

« 70°C- Chauffe le contenu a 70 °C, puis s'éteint automatiquement. Ce programme ne comporte pas
de phase de maintien au chaud.

« 72°C(désinfection thermique) - Le systéme chauffe jusqu'a 72 °C, maintient le cycle de
désinfection thermique pendant 25 secondes, puis s'éteint automatiquement. Ce cycle est destiné a
la désinfection aprés lavage afin de réduire la charge bactérienne d'agents pathogénes courants tels
que Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella et les staphylocoques présents dans I'air. Il
ne comporte pas de phase de maintien au chaud.

FONCTION DE MAINTIEN AU CHAUD AUTOMATIQUE (alimentation USB-C uniquement) :
Une fois le cycle de chauffage terminé, I'appareil passe automatiquement en mode « Maintien au
chaud », ce qui permet de maintenir les aliments a une température d'environ 40 °C tant que la
batterie est chargée ou que I'appareil reste branché sur une source d'alimentation USB-C.

IMPORTANT

A Il n'est pas recommandé d'utiliser le mode « Maintien au chaud » pendant une durée
prolongée, car le fait de maintenir les aliments a une température élevée pendant de
longues périodes peut favoriser la prolifération bactérienne et entrainer leur altération.

ECRAN LED :
« L'écran LED (4) affiche la température actuelle en degrés Celsius
pendant un cycle de chauffage. La précision est de +1 °C.

« Lorsque l'appareil est allumé, le niveau de charge de la batterie nuvita
s'affiche sous forme de valeur numérique (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70,
80, 90 ou 99) correspondant au pourcentage de charge restante. —> =U 5

Pendant le chauffage, seule la température en temps réel s'affiche.

« Lors d'une recharge via USB-C, le voyant de batterie clignote et \\\\\\R\\\ \\\\\\\
I'écran affiche le niveau de charge actuel. \ \ \\\\

+ Aucune icone de programme n'apparait a ['écran.

RETENTION DE LA CHALEUR:
« Lenveloppe extérieure isolée a double paroi conserve la chaleur jusqu'a 5 heures a 37 °C lorsque la
température ambiante est de 25 °C (programmes de maintien au chaud alimentés par batterie)
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CODES D'ERREUR :

] Une anomalie du capteur NTC a été détectée. Eteignez I'appareil, laissez-le refroidir, puis
=] contactez un technicien agréé si l'erreur persiste.

Probléme de surchauffe du film chauffant détecté. Eteignez immédiatement I'appareil,

EE‘ laissez-le refroidir, puis contactez le service aprés-vente agréé avant de |'utiliser a
nouveau.
nuvita nuvita
> [} > [ |
EI [

MO AN\

MODE D'EMPLOI

AVANT LA PREMIERE UTILISATION :

1.

2.

Chargez entierement 'appareil avant sa premiére utilisation (voir la section « Chargement » ci-
dessous).
Nettoyez le bol chauffant et le couvercle comme indiqué dans la section « Nettoyage ».

RECHARGE DE LAPPAREIL :

1.
2.
3.

Branchez le céble de recharge USB-C fourni sur le port USB-C de I'appareil.

Branchez I'autre extrémité a un adaptateur secteur USB-C compatible de 5V / 3 A (non fourni).
Pendant la recharge, le voyant de batterie sur I'écran LED clignotera et I'écran affichera le niveau de
charge actuel.

. Larecharge est terminée lorsque I'écran affiche 99. La durée de recharge est généralement d'environ

2,5 heures.

. Débranchez le cable USB-C une fois la recharge terminée.
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RECHAUFFER DES ALIMENTS A L'AIDE D'UNE BATTERIE :

1.

Placez les aliments ou le liquide a réchauffer dans le bol chauffant (2). Ne dépassez pas le niveau
recommandé de 450 ml.

2. Placez le couvercle (1) bien en place sur le bol chauffant.

3. Appuyez sur le bouton d'alimentation (5) et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour allumer
I'appareil. Laffichage LED indiquera brievement le niveau de charge de la batterie, puis la température
actuelle.

4. Appuyez brievement sur le bouton d'alimentation pour faire défiler les programmes (40 °C —> 45 °C -->
50°C-->70°C->72°C) et vous arréter a la température souhaitée.

5. L'appareil commencera a chauffer automatiquement dés qu'un programme aura été sélectionné.

6. Ouvrez le couvercle avec précaution. Mélangez bien le contenu et vérifiez la température sur
l'intérieur de votre poignet avant de nourrir votre bébé.

7. Une fois que vous avez terminé, maintenez le bouton d'alimentation enfoncé pendant 2 secondes
pour éteindre 'appareil.

FOIRE AUX QUESTIONS

Puis-je utiliser Utilisez exclusivement un adaptateur secteur USB-C d'une puissance nomi-
n'importe quel nale de 5V /3 A. Lutilisation d'un adaptateur dont la tension ou l'intensité ne
adaptateur USB-C correspond pas aux spécifications peut endommager |'appareil ou présenter
pour recharger le un risque pour la sécurité. Aucun adaptateur USB-C n'est fourni dans la boite
Meridian ? ; vous devez vous en procurer un vous-meme.
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Le cycle de Le cycle d'assainissement a 72 °C est destiné a 'assainissement du bol
désinfection a 72 °C chauffant apres le lavage afin de réduire la charge bactérienne. Il n'est pas

est-il sans danger destiné a la cuisson ou au réchauffage d'aliments destinés a étre consommés
pour tous les aliments | immédiatement. Laissez toujours le bol refroidir avant d'y placer des aliments
? apres un cycle d'assainissement.

La capacité totale du bol chauffant est de 470 ml. Le niveau de remplissage
maximal recommandé est de 450 ml afin de garantir un fonctionnement en
toute sécurité et d'éviter tout déversement lors de la mise en place ou du
retrait du couvercle.

Puis-je remplir le bol
chauffant jusqu'au
bord (470 ml) ?

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYAGE GENERAL :

1.
2.
3.

E

1.

Débranchez le cable USB-C avant de procéder au nettoyage.

Laissez I'appareil refroidir complétement avant de le manipuler.

L'ensemble de I'appareil, y compris le corps principal, le récipient chauffant et le couvercle, est certifié

IPX7 et peut étre rincé ou lavé sous l'eau courante.

. Apreés chaque utilisation, lavez le bol chauffant et le couvercle a |'eau tiede avec un détergent doux.
Rincez abondamment pour éliminer tout résidu de détergent.

. Le boitier extérieur peut étre essuyé ou rincé sous I'eau courante. N'utilisez pas de produits nettoyants
abrasifs, de tampons a récurer ni de solvants sur aucune partie de I'appareil.

. Eliminez tous les résidus alimentaires aprés chaque utilisation afin d'éviter la prolifération bactérienne.

. Laissez toutes les piéces sécher complétement avant de remonter I'appareil, de le ranger ou de le

recharger.

NTRETIEN :
Vérifiez régulierement que |'appareil ne comporte pas de pieces desserrées ou détachées. Si un composant
semble endommagé ou desserré, cessez de I'utiliser et contactez le personnel de maintenance agréé.

. N'essayez pas de réparer I'appareil vous-méme. Les réparations doivent étre effectuées exclusivement
par du personnel de maintenance agréé.

. Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, rangez-le ainsi que tous ses accessoires dans un endroit hors de
portée des enfants.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Nom commercial

Meridian 1981

Matériau de I'élément chauffant (en
contact avec les aliments)

Acier inoxydable 316

Plage de températures 40°C-72°C
Précision de la température +1°C

Puissance d'entrée / Puissance de sortie | 5V/3 A / 45W
Port de recharge USB-C

Temps de recharge

Environ 2 h 30

Batterie

4500 mAh / 7,4V (batterie rechargeable intégrée)

Rétention de la chaleur

Jusqu'a 5 heures a 37 °C (température ambiante de 25 °C)

Indice d'étanchéité

IPX7

Affichage

LED (affichage numérique de la température et du
niveau de charge de la batterie)

Dimensions du produit

190 X 138 X 102 mm

Poids net

5009

Contenu de la boite

Appareil principal, cable de recharge USB-C

GARANTIE - CONDITIONS GENERALES

Ce produit bénéficie d'une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a compter de la date
d'achat attestée par un ticket de caisse ou une facture. En cas d'achat sur facture, la garantie légale est
réduite a 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant d'une usure normale,
les dommages esthétiques, ni les accessoires ou consommables (par exemple, les batteries, les tétes
de brosse ou les pieces soumises a l'usure). Les batteries sont couvertes par une garantie de 6 mois.
Lintégralité des conditions générales de garantie est disponible sur www.nuvitababy.com/warranty
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1981 DEUTSCHE

Vielen Dank, dass Sie sich fir den Nuvita 1981 Meridian entschieden haben, einen tragbaren, wiederaufladbaren
Speisenwdrmer, der speziell zum Erwarmen von Babynahrung fir unterwegs entwickelt wurde. Bitte lesen Sie diese
Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgféltig durch und bewahren Sie sie zum spéteren Nachschlagen auf.
Der Meridian ist ausschlieBlich zum Erwérmen von Speisen und Getranken im privaten Bereich bestimmt und wird
dabei Uber den integrierten Akku oder ein USB-C-Netzteil mit Strom versorgt. Er ist nicht fur den gewerblichen
Gebrauch oder fir andere als die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecke vorgesehen.

Die mit Lebensmitteln in Bertihrung kommende Heizfliche besteht aus Edelstahl 316, der im Vergleich zu
Standard-Edelstahl 304 eine Uberlegene Bestdndigkeit gegentiber sauren Lebensmitteln wie Tomaten oder
Fruchtpurees aufweist und somit Hygiene und langfristige Haltbarkeit gewdhrleistet.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

1. WARNUNG: Zugangliche Oberflichen kénnen wéhrend des Betriebs heif} werden. Bertihren Sie den
Heizbehilter, den Deckel oder den Dampfauslass wahrend des Betriebs oder unmittelbar danach nicht.
Verbrennungsgefahr.

2. WARNUNG: Beim Erhitzen entweicht heier Dampf. Offnen Sie den Deckel stets von sich weg und halten
Sie Kinder vom Dampfauslass fern. Verbriihungsgefahr.

3. WARNUNG: Uberpriifen Sie stets die Temperatur der Nahrung, bevor Sie Ihr Baby fittern. Rihren Sie die
Nahrung griindlich um und prfen Sie die Temperatur an der Innenseite lhres Handgelenks. Uneinheitliche
Erwarmung kann zu hei3en Stellen fuhren.

4. WARNUNG: Tauchen Sie den Sockel des Gerats, das Netzkabel oder den Stecker nicht in Wasser oder eine
andere Flussigkeit. Es besteht die Gefahr eines Stromschlags.

5. WARNUNG: Lassen Sie das Gerét wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

6. WARNUNG: Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Kinder bestimmt. Bewahren Sie das Gerét und
sein Kabel stets auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

7. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel, der Stecker oder das Gehduse beschadigt
sind. Wenden Sie sich vor der weiteren Nutzung an autorisiertes Servicepersonal, um das Gerat Uberprifen
und reparieren zu lassen.
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20.

21.

22.
23.

WARNUNG: Stellen Sie stets sicher, dass sich in der Heizschale Lebensmittel oder Flissigkeit befinden, bevor Sie
das Gerét in Betrieb nehmen. Der Betrieb ohne Inhalt kann zu Uberhitzung und dauerhaften Schaden fuhren.
ACHTUNG: Verwenden Sie die Heizschale oder den Deckel nicht in der Mikrowelle oder im Backofen.
HINWEIS: Alle Teile, die mit Lebensmitteln in Berihrung kommen, bestehen aus Materialien, die der
Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 Uiber Materialien und Gegenstande, die mit Lebensmitteln in Beriihrung
kommen, entsprechen und frei von BPA sind.

ACHTUNG: Lassen Sie das Gerat vor dem Zerlegen oder Reinigen immer vollstandig abkihlen. Entfernen Sie
nach jedem Gebrauch alle Speisereste, um Bakterienwachstum zu verhindern.

ACHTUNG: SchlieBen Sie das Gerét nur an eine einphasige Wechselstromversorgung mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz an. Die Verwendung einer falschen Stromversorgung
kann zu einem Brand oder einem Stromschlag fuihren.

HINWEIS: Entsorgen Sie dieses Gerat nicht mit dem unsortierten Hausmull. Geben Sie es gemal der
Richtlinie 2012/19/EU (WEEE) bei einer dafur vorgesehenen Sammelstelle zum Recycling ab.

HINWEIS: Dieses Gerét entspricht der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (REACH) und der Richtlinie 2011/65/
EU (RoHS). Es enthalt keine verbotenen gefahrlichen Stoffe, die die Grenzwerte Uberschreiten.

ACHTUNG: Dieses Gerdt ist ausschlieRlich zum Erwarmen von Babynahrung im privaten Haushalt bestimmt.
Jede andere Verwendung gilt als unsachgemal und kann zu Verletzungen oder Sachschéden fiihren. Der
Hersteller Ubernimmt keine Haftung fir unsachgemaBen Gebrauch.

Uberpriifen Sie das Gerdt regelméaRig auf lose oder abgeldste Teile. Bewahren Sie samtliches Zubehor
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

Es kdnnen ungleichmagige Erwarmungsstellen auftreten. Riihren Sie die Nahrung stets griindlich um und
Uberprfen Sie die Temperatur, bevor Sie Ihr Baby flittern.

Lassen Sie das Gerat nach Beendigung eines Heizzyklus mindestens 2 Minuten abkuhlen, bevor Sie den
Deckel 6ffnen.

Vor jeder Reinigung oder Wartung muss das Gerat vom USB-C-Netzteil getrennt werden. Die empfohlene
maximale Fillmenge betragt 450 ml; fiillen Sie den Heizbehalter nicht tber diese Menge hinaus.

Der Betrieb ohne Lebensmittel oder Flissigkeit in der Heizschale fiihrt zu Schaden am Gerat und kann
einen Brand verursachen. Die Garantie erlischt, wenn Schaden durch Trockenlauf festgestellt werden.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, erhohte Flache, die fur Kinder unzugénglich ist. Lassen Sie das Gerét
waéhrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt.

Verlegen Sie das Netzkabel stets so, dass es nicht im Weg liegt und fur Kinder unzugénglich ist.

Das Produkt wurde so konzipiert, dass das Risiko einer unbeabsichtigten Betatigung durch ein Kind
minimiert wird; es ersetzt jedoch nicht die Aufsicht durch Erwachsene.
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TEILE UND KOMPONENTEN

Deckel

Heizschale (Edelstahl 316, Fassungsvermogen 470 ml)

Hauptkorper / AuBengehduse

LED-Anzeige (zeigt die Temperatur in Ziffern und den Ladezustand der Batterie an)
Ein-/Aus-Schalter

USB-C-Ladeanschluss

Rutschfeste Unterseite [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

FUNKTIONEN UND BETRIEBSMODI

EIN-/AUS-TASTE:

+ Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (5) 2 Sekunden lang gedriickt, um das Gerat ein- oder auszuschalten.
Nachdem das Gerét eingeschaltet ist, driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste, um in der folgenden Reihenfolge
durch die verfligbaren Programme zu bléttern: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> zurlick zu 40 °C.
Wenn das Gerat an eine USB-C-Stromversorgung angeschlossen ist, stehen dieselben funf Programme
zur Verfigung. Am Ende eines jeden Zyklus wechselt das Gerdt automatisch in den Warmhalte-Modus
(siehe unten), solange die USB-C-Stromversorgung angeschlossen bleibt.

BATTERIEBETRIEBENE PROGRAMME:
+ 40°C/45°C/50°C-Erwdrmt den Inhalt auf die ausgewahlte Temperatur und hélt diese Temperatur
im Akkubetrieb kontinuierlich aufrecht, bis der Akku leer ist oder das Gerét ausgeschaltet wird.
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« 70°C- Erhitzt den Inhalt auf 70 °C und schaltet sich anschlieBend automatisch aus. Dieses Programm
sieht keine Warmhaltephase vor.

« 72°C(thermische Desinfektion) - Das Gerdt heizt auf 72 °C auf, halt den thermischen
Desinfektionszyklus 25 Sekunden lang aufrecht und schaltet sich anschlieBend automatisch ab.
Dieser Zyklus ist fur die Desinfektion nach dem Spulgang vorgesehen, um die Keimbelastung durch
haufige Krankheitserreger wie Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonellen und in der Luft
befindliche Staphylokokken zu reduzieren. Es ist keine Warmhaltephase vorgesehen.

AUTOMATISCHE WARMHALTEFUNKTION (nur tiber USB-C-Stromversorgung):

+ Sobald der Aufheizvorgang abgeschlossen ist, wechselt das Gerat automatisch in den
Warmhaltemodus und halt die Speisen schonend bei einer Temperatur von ca. 40 °C, solange der
Akku reicht oder solange das USB-C-Kabel angeschlossen bleibt.

WICHTIG

A Der Warmhaltemodus wird nicht fiir den langeren Gebrauch empfohlen, da das
langere Aufbewahren von Speisen bei hohen Temperaturen das Bakterienwachstum
begtinstigen und zum Verderben der Speisen fihren kann.

LED-ANZEIGE:

- Die LED-Anzeige (4) zeigt wahrend eines Heizzyklus die aktuelle
Temperatur in Grad Celsius an. Die Genauigkeit betragt +1 °C.

« Beim Einschalten des Gerdts wird der Ladezustand des Akkus als
Zahlenwert (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 oder 99) angezeigt,
der den prozentualen Anteil der verbleibenden Ladung angibt. —> =a@
Waéhrend des aktiven Heizvorgangs wird ausschlieBlich die aktuelle

Temperatur angezeigt. \\\\\\\\““\\\\Q
+ Beim Laden Uber USB-C blinkt die Akkuanzeige und auf dem Display \\\\ \\\\

wird der aktuelle Ladezustand angezeigt.
«  Auf dem Display werden keine Programmsymbole angezeigt.

nuvita

WARMESPEICHERUNG:
« Das doppelwandige, isolierte Auengehause halt die Warme bei einer Umgebungstemperatur von 25
°C bis zu 5 Stunden lang auf 37 °C (batteriebetriebene Warmhalteprogramme).
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FEHLERCODES:

Eine Stérung des NTC-Sensors wurde festgestellt. Schalten Sie das Gerét aus, lassen
E= Sie es abkuhlen und wenden Sie sich an autorisiertes Servicepersonal, falls der Fehler
weiterhin besteht.

Es wurde eine Uberhitzung der Heizfolie festgestellt. Schalten Sie das Gerét sofort aus,
EE lassen Sie es abkiihlen und wenden Sie sich vor der weiteren Nutzung an autorisiertes
Servicepersonal.

I R S

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH:
1. Laden Sie das Gerdt vor dem ersten Gebrauch vollstandig auf (siehe ,Aufladen” weiter unten).
2. Reinigen Sie die Heizschale und den Deckel wie im Abschnitt,Reinigung” beschrieben.

AUFLADEN DES GERATS:
1. SchlieBen Sie das mitgelieferte USB-C-Ladekabel an den USB-C-Anschluss des Gerats an.
2. Schliefen Sie das andere Ende an ein kompatibles 5V /3 A USB-C-Netzteil an (nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Die Batterieanzeige auf dem LED-Display blinkt, und wahrend des Ladevorgangs wird der aktuelle
Ladezustand angezeigt.

4. Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn auf dem Display,99" angezeigt wird. Die typische Ladezeit
betragt etwa 2,5 Stunden.

5. Ziehen Sie das USB-C-Kabel ab, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist.
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ERWARMEN VON SPEISEN MIT BATTERIESTROM:

1. Geben Sie die zu erwdrmenden Speisen oder Flissigkeiten in die Heizschale (2). Fullen Sie diese nicht
Uber die empfohlene Fillmenge von 450 ml hinaus.

2. Setzen Sie den Deckel (1) fest auf die Heizschale.

3. Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (5) 2 Sekunden lang gedrtickt, um das Gerét einzuschalten. Auf
der LED-Anzeige wird kurz der Ladezustand des Akkus und anschlieBend die aktuelle Temperatur
angezeigt.

4. Drlcken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste, um durch die Programme zu blattern (40 °C —> 45 °C --> 50 °C -->
70°C-->72°C), und halten Sie bei der gewiinschten Temperatur an.

5. Das Gerét beginnt automatisch mit dem Aufheizen, sobald ein Programm ausgewahlt wurde.

6. Offnen Sie den Deckel vorsichtig. Rithren Sie den Inhalt griindlich um und priifen Sie die Temperatur
an der Innenseite Ihres Handgelenks, bevor Sie Ihr Baby flttern.

7. Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter 2 Sekunden lang gedriickt, um das Gerdt nach Beendigung des
Vorgangs auszuschalten.

HAUFIG GESTELLTE FRAGEN

Kannich zum Verwenden Sie ausschlieBlich ein USB-C-Netzteil mit einer Nennleistung
Aufladen des von 5V/ 3 A. Die Verwendung eines Netzteils mit falscher Spannung oder
Meridian jeden falschem Strom kann zu Schaden fiihren oder ein Sicherheitsrisiko darstellen.
beliebigen USB-C- Ein USB-C-Netzteil ist nicht im Lieferumfang enthalten; Sie mussen selbst
Adapter verwenden? | eines bereitstellen.
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Ist der Der Desinfektionszyklus bei 72 °C dient der Desinfektion der Warmhalte-
Desinfektionszyklus wanne nach dem Spuilgang, um die Keimbelastung zu reduzieren. Er ist nicht
bei 72 °C fir alle zum Garen oder Erwdrmen von Speisen fir den sofortigen Verzehr vorgeseh-
Lebensmittel en. Lassen Sie die Warmhaltewanne nach einem Desinfektionszyklus immer
unbedenklich? erst abkuhlen, bevor Sie Speisen hineingeben.
Kannich den Das Gesamtfassungsvermogen der Heizschale betragt 470 ml. Die
Heizbehalter bis empfohlene maximale Fillmenge betrégt 450 ml, um einen sicheren Betrieb
ganz oben (470 ml) zu gewadhrleisten und ein Verschitten beim Aufsetzen oder Abnehmen des
befullen? Deckels zu vermeiden.

REINIGUNG UND WARTUNG

ALLGEMEINE REINIGUNG:

1.
2.
3.

Ziehen Sie vor der Reinigung das USB-C-Kabel ab.

Lassen Sie das Gerdt vollstandig abkuhlen, bevor Sie es anfassen.

Das gesamte Gerdt, einschliel3lich des Hauptteils, der Heizschale und des Deckels, entspricht der

Schutzklasse IPX7 und kann unter flieBendem Wasser abgespult oder gewaschen werden.

. Waschen Sie die Heizschale und den Deckel nach jedem Gebrauch mit warmem Wasser und einem
milden Reinigungsmittel. Spulen Sie sie grindlich ab, um alle Reinigungsmittelriickstande zu entfernen.

. Das Gehduse kann abgewischt oder unter flieBendem Wasser abgespiilt werden. Verwenden Sie an
keinem Teil des Geréts Scheuermittel, Scheuerschwémme oder Losungsmittel.

. Entfernen Sie nach jedem Gebrauch alle Speisereste, um Bakterienwachstum zu verhindern.

. Lassen Sie alle Teile vollsténdig trocknen, bevor Sie das Gerat wieder zusammenbauen, lagern oder

aufladen.

WARTUNG:

1.

Uberpriifen Sie das Gerat regelmaBig auf lose oder abgeldste Teile. Sollte ein Bauteil beschédigt oder
locker erscheinen, stellen Sie den Betrieb ein und wenden Sie sich an autorisiertes Servicepersonal.
. Versuchen Sie nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Reparaturen drfen ausschlieBlich von
autorisiertem Servicepersonal durchgefihrt werden.
. Bewahren Sie das Gerat und sémtliches Zubehor bei Nichtgebrauch an einem fir Kinder
unzugénglichen Ort auf.
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TECHNISCHE DATEN

Handelsname Meridian 1981

Material des Heizelements

(Lebensmittelkontakt) Edelstahl 316

Temperaturbereich 40°C-72°C

Temperaturgenauigkeit +1°C

Eingangsleistung / Ausgangsleistung 5V/3A /45W

Ladeanschluss USB-C

Ladezeit Ca. 2,5 Stunden

Akku 4500 mAh / 7,4V (integrierter Akku)

Warmespeicherung Bis zu 5 Stunden bei 37 °C (Umgebungstemperatur 25 °C)
Wasserdichtigkeitsklasse IPX7

Anzeige LED (Temperaturanzeige und Ladezustand der Batterie)
Produktabmessungen 190 x 138 X 102 mm

Nettogewicht 5009

Lieferumfang Hauptgerat, USB-C-Ladekabel

GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHAFTSBEDINGUNGEN

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, gerechnet ab dem Kaufdatum,
das durch einen Kaufbeleg oder eine Rechnung nachgewiesen wird. Bei Kauf mit Rechnung verkurzt
sich die gesetzliche Gewéhrleistungsfrist auf 12 Monate. Die 24-monatige Garantie deckt keine Schaden
ab, die auf normale Abnutzung, &uBerliche Beschadigungen, Zubehor oder Verbrauchsmaterialien (z. B.
Akkus, Burstenkopfe oder verschleiRanfallige Teile) zurlckzufihren sind. Fur Akkus gilt eine 6-monatige
Garantie. Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie unter www.nuvitababy.com/warranty
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1981 PORTUGUES

Obrigado por escolher o Meridian Nuvita 1981, um aquecedor de alimentos portatil recarregével concebido para
aquecer alimentos para bebés e para realizar ciclos de desinfecdo apds a lavagem. Leia atentamente este manual
antes de utilizar o aparelho e guarde-o para futuras consultas.

O Meridian foi concebido exclusivamente para aquecer alimentos e bebidas no dambito doméstico, utilizando a
sua bateria recarregavel integrada ou um adaptador de corrente USB-C. N&o se destina a utilizagdo comercial nem
a fins diferentes dos descritos neste manual.

A superficie de aquecimento que entra em contacto com os alimentos é fabricada em ago inoxidavel 316, que
oferece uma maior resisténcia a alimentos acidos, como tomates ou purés de fruta, em comparacdo com 0 ago
inoxidavel 304 padrao, garantindo assim a higiene e a durabilidade a longo prazo.

AVISOS DE SEGURANCA

1. AVISO: As superficies acessiveis podem aquecer durante o funcionamento. Ndo toque no recipiente de
aquecimento, na tampa nem na saida de vapor durante a utilizagdo nem imediatamente a seguir. Risco de
queimaduras.

2. AVISO: Durante o aquecimento, ¢ libertado vapor quente. Abra sempre a tampa afastando-a de si e
mantenha as criangas afastadas da saida de vapor. Risco de queimaduras.

3. AVISO: Verifique sempre a temperatura da comida antes de a dar ao bebé. Misture bem e verifique a
temperatura na parte interior do pulso. Um aquecimento desigual pode provocar pontos quentes.

4. AVISO: Nao mergulhe a base do aparelho, o cabo de alimentagdo nem a ficha na dgua ou noutros liquidos.
Risco de choque elétrico.

5. AVISO: Néo deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver a funcionar. Desligue-o e retire-o da tomada
quando ndo o estiver a utilizar e antes de o limpar.

6. AVISO: Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por criangas. Mantenha o aparelho e o seu cabo sempre
fora do alcance das criangas.

7. AVISO: Néo utilize o aparelho se o cabo de alimentacéo, a ficha ou a estrutura do aparelho estiverem
danificados. Contacte o pessoal de assisténcia técnica autorizado para que o verifique e repare antes de
voltar a utiliza-lo.

8. AVISO: Certifique-se sempre de que o recipiente de aguecimento contém alimentos ou liquidos antes de
ligar o aparelho. O funcionamento sem contetido pode provocar sobreaquecimento e danos permanentes.
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20.

21.

22.
23.

ATENGAOQ: Nao utilize o recipiente aquecedor nem a tampa num micro-ondas nem num forno
convencional, a menos que as especificagdes técnicas indiquem expressamente que sao adequados para
o micro-ondas.

AVISO: Todas as pegas que entram em contacto com os alimentos séo fabricadas com materiais que
cumprem o Regulamento (CE) n.° 1935/2004 relativo aos materiais em contacto com os alimentos e ndo
contém BPA (bisfenol A).

ATENCAO: Deixe sempre o aparelho arrefecer completamente antes de o desmontar ou limpar. Remova
todos os restos de comida apds cada utilizagdo para evitar a proliferacao de bactérias.

ATENGCAQ: Ligue-o apenas a uma fonte de alimentacao CA monofasica com a tensdo e a frequéncia
indicadas na etiqueta de caracteristicas técnicas. A utilizacdo de uma fonte de alimentacao inadequada
pode provocar incéndios ou choques elétricos.

AVISO: Nao deite este aparelho no lixo doméstico ndo seletivo. Entregue-o num ponto de recolha
designado para reciclagem, em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE (RAEE).

AVISO: Este aparelho estd em conformidade com o Regulamento (CE) n.° 1907/2006 (REACH) e com a
Diretiva 2011/65/UE (RoHS). Nao contém substancias perigosas proibidas acima dos limites maximos
permitidos.

ATENGAQ: Este aparelho foi concebido exclusivamente para aquecer alimentos para bebés no ambito
domeéstico. Qualquer outra utilizagao é considerada inadequada e pode provocar lesdes ou danos. O
fabricante ndo se responsabiliza pela utilizagao inadequada do produto.

Verifique periodicamente o aparelho para ver se ha pegas soltas ou desprendidas. Guarde todos os
acessoérios num local seguro, fora do alcance das criangas, quando nao estiverem a ser utilizados.
Podem ocorrer zonas de aguecimento ndo uniformes. Misture sempre bem e verifique a temperatura antes
de dar o leite ao bebé.

Deixe o aparelho arrefecer durante, pelo menos, 2 minutos antes de abrir a tampa no final de um ciclo de
aquecimento.

Desligue o aparelho da fonte de alimentagdo USB-C antes de realizar qualquer tarefa de limpeza ou
manutencdo. O nivel maximo de enchimento recomendado é de 450 ml; ndo encha o recipiente
aquecedor para além deste nivel.

A utilizaggo da base aquecedora sem alimentos nem liquidos danificara o aparelho e poderé provocar
incéndios. A garantia serd anulada em caso de danos causados pelo funcionamento a seco.

Cologue o aparelho sobre uma superficie estavel e elevada, fora do alcance das criangas. Nunca deixe o
aparelho sem vigildncia enquanto estiver a funcionar.

Cologue sempre o cabo de alimentagdo longe dos corredores e fora do alcance das criangas.

O produto foi concebido para reduzir ao minimo o risco de uma crianca o ativar acidentalmente; no
entanto, ndo substitui a supervisao de um adulto.
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PECAS E COMPONENTES

Noun,rwnN=

Capa

Recipiente aquecedor (aco inoxidavel 316, capacidade de 470 ml)

Corpo principal / revestimento exterior

Ecra LED (mostra os digitos da temperatura e o nivel de carga da bateria)
Botéo de ligar (botao tatil)

Porta de carregamento USB-C

Base antiderrapante [—/ﬁ

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNGOES E MODALIDADES DE FUNCIONAMENTO

BOTAO DE LIGAR:

Mantenha premido o botao de ligar/desligar (5) durante 2 sequndos para ligar ou desligar o
dispositivo.

Depois de ligar o aparelho, prima brevemente o botéo de ligar para percorrer os programas
disponiveis pela seguinte ordem: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> de volta a 40 °C.
Quando o dispositivo esté ligado a alimentagéo USB-C, estdo disponiveis os mesmos cinco
programas. No final de qualquer ciclo, o dispositivo entra automaticamente no modo de manutengao
de calor (ver abaixo) enquanto a alimentacao USB-C permanecer ligada.

PROGRAMAS QUE FUNCIONAM COM BATERIA:

40°C/45°C/50 °C- Aquece o contetido até a temperatura selecionada e mantém-na constante enquanto
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o dispositivo estiver a funcionar com bateria, até que esta se esgote ou o dispositivo seja desligado.

70 °C: aquece o conteudo até 70 °C e, em seguida, desliga-se automaticamente. Este programa nao
inclui qualquer fase de manutencéo do calor.

72 °C (Desinfegao) - Aquece o contetido até 72 °C, mantém o ciclo de desinfecdo durante 25 segundos
e, em seguida, desliga-se automaticamente. Este ciclo destina-se a desinfecéo apds a lavagem,

com o objetivo de reduzir a carga bacteriana de agentes patogénicos comuns, tais como Listeria
monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella e Staphylococcus aureus. Nao inclui qualquer fase de
manutencao do calor.

MANUTENGAO AUTOMATICA DA TEMPERATURA (apenas com alimentagdo USB-C):

Assim que o ciclo de aquecimento terminar, o dispositivo passa automaticamente para 0 modo
«Manter quente», mantendo delicadamente a comida a cerca de 40 °C até que a bateria se esgote ou
enquanto o cabo de alimentagao USB-C permanecer ligado.

AVISO

A Nao se recomenda a utilizagéo prolongada do modo «Manter quente», uma vez que
manter os alimentos a alta temperatura durante periodos prolongados pode favorecer a
proliferagao bacteriana e provocar a sua deterioracao.

ECRA LED:

O ecréd LED (4) apresenta a temperatura atual em graus Celsius
durante um ciclo de aquecimento. A preciséo é de +1 °C.
Quando o dispositivo estd ligado, o nivel de carga da bateria é
apresentado como um valor numérico (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80,
90 ou 99) que representa a percentagem de carga restante. Durante o —> =E g
aquecimento ativo, apenas é apresentada a temperatura em tempo real.

Durante o carregamento através de USB-C, o indicador da bateria \\\\\\\{\\\\ \\\\\\\
pisca e 0 ecra mostra o nivel de carga atual. \ \ \\\\

N&o aparece nenhum icone de programa no ecra.

nuvita

CONSERVAGAO DO CALOR:

O revestimento exterior isolante de parede dupla mantém o calor até 5 horas a 37 °C quando a
temperatura ambiente é de 25 °C (programas de manutencao do calor alimentados por bateria).
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CODIGOS DE ERRO:

] Foi detetada uma anomalia no sensor NTC. Desligue o aparelho, deixe-o arrefecer e
=] contacte o pessoal de assisténcia autorizado se o erro persistir.

Foi detetado um problema de sobreaquecimento da placa de aquecimento. Desligue
EE‘ imediatamente o aparelho, deixe-o arrefecer e contacte o pessoal de assisténcia
autorizado antes de voltar a utiliza-lo.

nuvita nuvita

— Ei — B¢
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INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO:

1.
2.

Carregue completamente o dispositivo antes de o utilizar pela primeira vez (consulte «Recarga» mais abaixo).
Limpe o recipiente de aquecimento e a tampa tal como descrito na sec¢do «Limpezay.

CARREGAMENTO DO DISPOSITIVO:

1.
2.

Ligue o cabo de carregamento USB-C incluido a porta USB-C do dispositivo.
Ligue a outra extremidade a um adaptador USB-C compativel de 5V /3 A (n&o incluido; deve ser
fornecido pelo utilizador).

. Oindicador de bateria no ecra LED piscard e o ecra exibird o nivel de carga atual durante o

carregamento.

. O carregamento estara concluido quando o ecra indicar 99. O tempo normal de carregamento € de cerca de 2,5 horas.
. Desligue o cabo USB-C assim que a recarga estiver concluida.
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nuvita

— 99

AQUECIMENTO DE ALIMENTOS COM ALIMENTAGAO A BATERIA:

1.

Coloque o alimento ou o liquido que pretende aquecer no recipiente de aquecimento (2). N&o o

encha para além do nivel recomendado de 450 ml.

. Coloque bem a tampa (1) sobre o recipiente de aquecimento.

. Mantenha premido o botéo de ligar (5) durante 2 segundos para ligar o dispositivo. O ecra LED
exibird brevemente o nivel de carga da bateria e, em seguida, a temperatura atual.

. Prima brevemente o botdo de ligar para percorrer os programas (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C >

72 °C) e pare na temperatura desejada.

. O aparelho comecaré a aquecer automaticamente assim que for selecionado um programa.
. Abra a tampa, afastando-a de si. Mexa bem o contelido e verifique a temperatura no pulso antes de

dar de comer ao bebé.

. Mantenha premido o botéo de ligar durante 2 segundos para desligar o aparelho quando terminar.

PERGUNTAS FREQUENTES

Posso utilizar Utilize apenas um adaptador USB-C com uma poténcia nominal de 5V /3
qualquer adaptador A. A utilizagdo de um adaptador com tensao ou corrente incorretas pode
USB-C para carregar o | causar danos ou representar um risco para a seguranca. O adaptador USB-C
Meridian? nao estd incluido na embalagem; deve utilizar o seu préprio adaptador.
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O ciclo de desinfecao a 72 °C foi concebido para a desinfecao apds a

O ciclo de desinfecdo | lavagem do recipiente de aquecimento, com o objetivo de reduzir a
a72°Céseguropara | carga bacteriana. Nao se destina a cozinhar nem a aquecer alimentos para
todos os alimentos? consumo imediato. Deixe sempre o recipiente arrefecer antes de introduzir
alimentos no seu interior apds um ciclo de desinfecao.

Posso encher o
reservatério do
aquecedor até ao
maximo (470 ml)?

A capacidade total do recipiente aquecedor é de 470 ml. O nivel maximo de
enchimento recomendado é de 450 ml, para garantir um funcionamento
seguro e evitar derrames ao colocar ou retirar a tampa.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

L

1.
2.
3.

IMPEZA GERAL:

Desligue o cabo USB-C antes de o limpar.

Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o manusear.

Todo o aparelho, incluindo o corpo principal, o recipiente de aquecimento e a tampa, possui a

classificagéo IPX7 e pode ser enxaguado ou lavado debaixo da torneira.

. Lave o recipiente aquecedor e a tampa com dgua morna e um detergente suave apos cada utilizagao.
Enxague-os bem para remover quaisquer residuos de detergente.

. Aestrutura exterior pode ser limpa com um pano ou enxaguada debaixo da torneira. Nao utilize
detergentes abrasivos, esponjas de esfregar nem solventes em nenhuma parte do aparelho.

. Elimine todos os restos de comida apés cada utilizagao para evitar a proliferacao de bactérias.

. Deixe todas as pecas secarem completamente antes de as voltar a montar e guardar ou carregar o
dispositivo.

MANUTENGAO:

1.

Inspecione periodicamente o aparelho para detetar eventuais pegas soltas ou desprendidas.

Se algum componente parecer danificado ou solto, deixe de o utilizar e contacte o pessoal de

assisténcia autorizado.

. Néo tente reparar o aparelho por conta propria. As reparagdes devem ser realizadas exclusivamente
por pessoal de assisténcia autorizado.

. Guarde o aparelho e todos os acessérios num local fora do alcance das criancas quando néo estiverem a ser utilizados.
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ESPECIFICACOES TECNICAS

Nome comercial Meridian 1981

Intervalo de temperatura 40°C-72°C

Precisdo da temperatura +1°C

SP;)Il;éancia de entrada / Poténcia de SV/3A /45w

Porta de carregamento USB-C

Tempo de recarga Cerca de 2,5 horas

Bateria 4500 mAh / 7,4V (bateria recarregavel integrada)
Conservagao do calor Até 5 horas a 37 °C (temperatura ambiente de 25 °C)
Classificagdo de impermeabilidade IPX7

Ecra LED (temperatura numérica e nivel de carga da bateria)
Dimensées do produto 190 x 138 x 102 mm

Peso liquido 5009

Contetdo da embalagem Unidade principal, cabo de carregamento USB-C

GARANTIA - TERMOS E CONDICOES

Este produto esta coberto por uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a contar da data
de compra comprovada através de recibo ou fatura. No caso de compra com fatura, a garantia legal
é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao cobre danos decorrentes do desgaste normal,
danos estéticos, acessérios nem consumiveis (por exemplo, pilhas, cabecas de impressdo ou pegas
sujeitas a desgaste). As pilhas estao cobertas por uma garantia de 6 meses. Os termos e condigdes
completos da garantia estdo disponiveis em www.nuvitababy.com/warranty
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1981 EAAHNIKA

Jag evxaplotoupe mou emié€ate to Nuvita 1981 Meridian, éva @opntd Beppaviikd TPOPIHWY e
emavaeopTi{ouevn punatapia, oxeSl00opEVO yia TN Béppavon MaBIKWV TPoPWV ev KIvACEL MapakahoUpe
S1aBA0TE TPOCEKTIKA TO TTAPdV eyXeIpiSIo TPV amd T xeron Kal GUAGETE TO yia LENOVTIKA avapopd.
To Meridian mpoopiletal anmokAEIoTIKA yia Tn Bépuavon TPOPIMWY Kal TIOTWV O OIKIAKN KAUAKQ,
XPNOIHOTIOIWVTAG TNV EVOWHATWHEVN emavapopTI{Opevn pmatapia tou 1 éva t1pogodoTikd USB-C. Asv
TIPOOPICETAL Yla EUTOPIKY) XPrioN 1| Yia OKOTIOUG SIaQOPETIKOUG amd autoug TIoU TIEPIYPAPOVTAL OTO
mapov eyxelpidlo. H emedvela Béppavong mou €pxetal O EMAPH UE TA TPOQIUA Elval KATAOKELAOUEVN
and avoleidwto xahuBa 316, 0 OMOIOG TPOOPEPEL AVWTEPN AVTOXH OE O&IVA TPOPIUA, OTTWG VIOUATES
1l TTOUPESEC PPOUTWY, O OUYKPION HE TOV TUTTIKO avo&eidwTo xdhuPa 304, e€aoealilovtag Lylelvr Kal
UaKpoxpOVIa avIOoxH.

FENIKEZ MTAHPO®OPIEZ AZOANEIAZ

1. MPOEIAOMOIHZH: Ot mpooBACIEC eMPAVEIEC EVOExeTAl va (e0TaBOUV KATA TN A&ltoupyia. Mnv
ayyilete to Soxeio Bépuavong, To Karmdki r TNV €£080 atov KaTA TN SIAPKELD TNE XPHONG 1 AUECWS
HETA. KivOuvog eyKaupATwWV.

2. MPOEIAOMOIHZH: Katé tn Sidipkela Tng B€ppavong ekAVETAL KAUTOG aTUOG. AVOiyeTe TAVTA TO
KQmAKL Hakpla amoé €046 Kal kpatdte ta maidid pakpld anod tnv €6060 atpou. Kivduvog eykaupatoc.

3. MPOEIAOMNOIHZH: EAéyxete mavta T Beppokpaoia Tou eayntol mptv To SWOETE 0TO WP 0aG.
AVaKATEPTE KNG Kal EAEYETE T BepUOoKPAsia 0TO ECWTEPIKO TOU Kapmou oadc. H dvion Oéppavon
UTTOPEl va TPOKAAEDEL ONEia e uPnAr) Beppokpaacia.

4. TIPOEIAOMOIHZH: Mnv BubiCete TN B&on TS GUOKEUNE, TO KAAWSI0 TPOPOS0GIaG f TO (IG OE VEPD
1) omolodToTe AMO Lypod. Kivduvog nhektpomAngiac.

5. MNPOEIAOMNOIHIH: Mnv a@riveTe Tn oUoKeLn XwpPIC eMPBAeYN Katd tn Aertoupyia TG

6. MPOEIAOMNOIHXH: H cuokeur autry Sev mpoopiletal yia xprion amé naidid. PpovtioTe WOTE N
OUOKEUN Kal To KaAwS16 ¢ va Bpiokovtal mavta pakpld ané ta mabla.

7. NPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnGILOTIOIEITE T OUOKELR €AV TO KAAWSI0 TPOPOSOTIAE, TO PIG 1y TO
OWHA TNG CLOKELNG TTapouotalouv (NULA. Mptv amd TNV MEPAITEPW XPHON, EMKOIVWVAOTE e
£€0UCI0B0TNHEVO TIPOOWTTIKO OEPPIG VIO EAEYXO KAl ETTIOKEUT.

8. MPOEIAOMOIHXH: BeBaiwbeite mdvta étt 0 BdAapog B¢ppavong mepIExel TPOPIUA fy Uypd TPV
O¢oeTe TN oLOKeLN O Aertoupyia. H Aettoupyia xwpig ePIEXOHEVO UTTOPE( va TIPOKANEDEL
umepBEPUavVOn Kat HOVIHN BAGRN.
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20.

21.

22.
23.

MPOXOXH: Mnv xpnotuomoleite To Soxeio O€puavong 1y TO KAmAKL O pOUPVO HIKPOKUUATWY T OE
OUHRATIKO POUEVO.

YHMEIQXH: Oha ta pépn Tou €pyovTal O€ MA@ HE TPOQIUA Kataokeualovtal amd UAIKA TTou
OUHHOP@WVOVTaL e Tov Kavoviopo (EK) aptB. 1935/2004 OxeTIKA HE Ta UNKA TIOU €pXOovTal OE
emaQn He Tpd@Ia Kat Sev mepiéxouv BPA.

MPOSOXH: AQriveTe TAVTA T OUOKELN VA KPUWOEL EVIEAWDG TTPIV TNV AITOOUVAPUONOYHOETE 1) TNV
KabapioeTe. ATOUAKPUVETE OAA TAl UTTOAEIUUATA TROPIHWY LETA ard KABE Xprion, TOOKEIUEVOU va
AMOTPEWPETE TNV avdamntuén Baktnpiwv.

MPOZOXH: Zuv&EoTe TN OUOKEUT) HOVO OE HOVOPAOIKH| TTNYF EVOAMACOOHEVOU PEVHATOG HE TNV
TAON Kal TN CUXVOTNTA TTOU QVaypAa®ovTal OTNV ETIKETA TTPOSIAyPapwV. H Xprion akatdMnAng
TINYNG Tpo@od00oiag evEEXeTal va TPOKAAETEL TTUPKAYLA 1) NAeKTpONANEia.

MPOEIAOMOIHXH: Mnv anmoppintete autr| Tn ouokeur) padi pe Ta pn Slaxwplopéva OKIaKA
anoppippata. NMapadwoTe TNV o€ KaBoPIoHEVO GNIEID GUAOYNAC YIA AVOKUKAWOT, CUHQWVA HE TNV
Obnyla 2012/19/EE (WEEE).

YHMEIQXH: H ouokeur autr ouppop@wveTal te Tov Kavoviouo (EK) apiB. 1907/2006 (REACH) kat
v Odnyia 2011/65/EE (ROHS). Aev TIEPIEXEL ATIOYOPEVEVEG ETTIKIVOUVEG OUGIEC OE TTOGOTNTEG TIOL
urepPaivouv Ta épla avapopdc.

MPOXOXH: H ouokeur) autr| €xel OxeOIAO0TEL AMTOKAEIOTIKA Yla TN BEppavon MadIKWY TPOPWY O
otklakr KAipaka. Omoladimote GAN Xprion Bewpeital akataANAN Kat eVEEXETAL VA TIPOKOAEDEL
Tpaupatiopd 1 (npid. O KataokevaoTic Sev GéPel Kapia euBuvn yia akatdAnAn xpron.

ENéyXETE TOKTIKA TN OUOKEUN yia TuxdV xahapd f anooTiacpéva e€aptripata. QUAAcoeTe dAa Ta
€€APTALATA OE AOPANEG PEPOC, HakpLd amd Ta matdid, 6Tav Sev Ta XPNOIOTIOIE(TE.

Evoéxetal va unidpyouv onpeia pe dvion Beppokpacia. AvakatéPte mavta KaAd Kat ENEYETE TN
Beppokpacia mpwv TaloeTe To pwPod 0ag.

AQN\OTE TN CUCKELN VA KQUWOEL YIa TOUNAXIOTOV 2 AETTTA TPV QVOIEETE TO KATTAKI, ETA TNV
oNoKAfpwaon evdg KUKAOU BEppavonc.

IMptv amd omolovéRmoTe KaBaAPIoUO i CUVTHENON, N CUOKEUN TIPETTEL va armoouveDel amnod To
TP0@oS0TIKS USB-C. H GUVICTWUEVN LEYIOTN OTABUN TARPWONC eivat 450 ml- unv yepilete 1o Soxeio
B¢puavong mépa amod autr| Tn oTadun.

H Aettoupyia Tng CUOKEUNG XWPIG TPOPIUA 1} LYPG oTo Soxeio Béppavong Ba mpokahéoel BAABN
OTN OUOKEU KAl EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TTUPKAYLAL H £yyUnon OKUPWVETAL OE TIEPITTWON TTOU
SamotwOel PAALN Adyw AerToupyiag Xwpig MEPIEXOUEVO.

TomoBeTAOTE TN CUOKEUH O€ Hia 0TABEPN, UTIEPUYWUEVN ETTIPAVELD, N OTIO{a vl PNV gival
npooBactun anoé madid. Mnv a@rveTe TTOTE TN GUOKEUT XWPIG EMMBAEPN KATA TN XProN.

Opovriote mévta o kahwdio Tpopodooiag va pnv Bpioketat oe SladpdpoUE Kal va eivat Hakpld armd ta matdid.

To mPoidV €xel oXeSIAOTE WOTE VA EAAKIOTOTIOLEL TOV KivOUVO aKoUOLag EVEQYOTIOINONC Tou amno éva
nadt- woT6c0, Sev UTTOKABIOTA TNV MBAeYN amod evANKa.
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EEAPTHMATA KAI ZYXZTATIKA MEPH

Kaméki

Aoxeio B¢puavong (amé avofeidwto xdhuPa 316, xwentikdtntag 470 ml)

Kuplo owpa / eEwtepikod mepiBAnua

066vn LED (epgaviCel Toug apilBuoug tng Beppokpaciag kat To eminedo poOPTIONG TNG Mmatapiac)
Koupmi evepyomoinong

Oupa poptiong USB-C

AvtioAloBnTikr| Bdon [—/ﬁ

Noun,rwnN=

o

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

AEITOYPFIEZ KAITPOMOI AEITOYPFIAZ

KOYMMITPO®OAOXIAL:

- TaTAOTE Kal KPATAOTE TTATNHEVO TO KOUWTTE AEIToupyiag (5) yia 2 SEUTEPOAETTA YIA VA EVEQYOTIOINOETE
1} VO AmeVEPYOTTOINOETE TN OUOKEUT).
A@oU evepyomolnBei n ouokeur, TATAOTE yia Aiyo To Koupri Tpogodooiag yia va repinynBeite ota Slabéoia
TIPOYPAMHATA pe TNV akdAouBn oelpd: 40 °C —-> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> nifow ota 40 °C.
‘Otav n cuokeun eivat ouvdedepévn o Tpopodooia péow USB-C, SiatiBevtal ta idia mévte
TIPOYPAUHATA. STO TENOG KABE KUKAOU, N CUOKELH HeTaBaivel QUTOPATA OTN AsiToupyia «Alatripnon
Oeppokpaciacy (BA. mapakatw), 6oo n tpopodooia péow USB-C mapapével GUVOESEEVN.

NMPOrPAMMATA NMOY AEITOYPITOYN ME MIMNATAPIA:
« 40°C/45°C/ 50 °C- Oepuaivel TO TIEPIEXOUEVO OTNV EMAEYHEVN Beppokpacia kat Tn Slatnpel
0TaBEPr OLVEXWC HE TPoPodooia amd TNV umatapia, £wg 6Tou eEavTAnBel n prmatapia n

QmevepyoToinBei N oUoKeLN.
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70 °C - Oeppaivel To Teplexdpevo otoug 70 °C Kal 0T CUVEXELD ATTEVEPYOTTOLE(TAL QUTOMATA. € QUTO
10 Mpdypappa Sev mpoBAémetal pdon dlatripnong Beppokpaciac.

72 °C (@gppikn amoAvpaveon) - Ogppaivetal otoug 72 °C, Slatnpei Tov KUKAO OpUIKIG amoAlpavong
yla 25 SeuTEPOAENTA KAl OTN CUVEXELQ amevepyoToleTtal autopata. O KUKAOG auTtog mpoopiletal yia
aAmoAVpavVon KETA TO TTAUGILO, UE OKOTTO TN UEIWON TOU BAKTNPIAKOU POPTIOU KOWVWV TTABoyovwy,
omnwc n Listeria monocytogenes, n Escherichia coli, n Salmonella kat 0 agpopeTa@epduevo
OTAQUAOKOKKOG. Agv mepthapBavetal edon Slatripnong Beppokpaciac.

AYTOMATH AEITOYPTIA AIATHPHZHXZ OEPMOKPAZIAZX (pu6vo pe tpogodocia USB-C):

MOAIC oAoKANPWOEL 0 KUKAOC B€puavonc, N OUOKEUN LeTaRaivel auTOpATa 0T AerToupyia
«Alatripnon Beppokpaciagy, Slatnpwvtac anahd To eayntd oe Beppokpacia mepimou 40 °C yia 6oo
Slapkei n pratapia ry 6oo mapapével ouvdedepévn n Tpogodoaia péow USB-C.

ZHMANTIKO

A H Aettoupyia «Alatripnon Bepuokpaciac» Sev ouvioTdtal yia mapateTapévn Xpron, kabwg
n Slatripnon Twv TPOGiHwWY og LYNAA BeppoKpaaia yia HeYAAo Xpovikd SlaoTnua Umopel
va €LVONOEL TNV avanTuén Paktnpiwv Kal va o8nyroet o€ aANOIWon TwV TPOPIHWV.

OOONH LED:

H 086vn LED (4) epgaviCel tnv tpéxouca Beppokpacia os Babuoug
Kehaiou katd tn Siapkela evdg kukhou Bépuavonc. H akpiBela ivai +1 °C

Otav n cuokeun gival evepyomoinuévn, n oTabun eoETIONG TG nuvita
uratapiag epeaviCetal wg aplOuntikn T (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70,
80, 90 1} 99) mou avVTIMPOOWTTEVEL TO TOCOOTO TNG EVATTOPEVOUOAG e =U 8

@OpTIoNG. Katd t Sidipkela TG evepync B€ppavong, pgpaviCetat

VO N Teéxouoa Beppokpacia. W\ \\\\\\\
Kata tn @option péow USB-C, n evoeIKTIKA Auyvia TnG pmatapiag \ \\\\

avaPooPrvel Kat otnv 08évn epgaviCeTal n TpEXouoa OTABN YOPTIONG.
3TNV 066vn Sev epgavidovtal ElkoviSia TTPOYPAUHATWY.

AIATHPHZH OEPMOTHTAZX:

To e€wTePIKO TIEPIBANUA e OITAG TolXWHA Kal povwaon Slatnpel Tn BepudTnTa yia €WE Kal 5
WPEG aTou¢ 37 °C, oTav N Beppokpaaia mepiBdiovtog eival 25 °C (mpoypdupata Slatripnong
Bepuokpaociag pe Tpopodooia amd pnatapia).
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KQAIKOI ZOAAMATOZX:

Evrtomiotnke avwpaiia otov aioBntripa NTC. ATievepyoToloTe T CUCKELT, AQrOTE
E= TNV VA KPUWOEL KL, EAV TO OQAAUA TIAPAPEVEL, ETTIKOIVWVHOTE [E ££0UCI0O0TNUEVO
TIPOCWTTIKO OEPPIG.

Evtomiotnke mpoBAnua unepOépuavong TS OEpUAVTIKAC LEPBPAVNC. ATIEVEPYOTTOINOTE
EE APEOWCE TN OUCKELT, AQrOTE TNV VA KPUWOEL KA EMKOWVWVAOTE e 60U0I0O0TNHEVO
TEXVIKO TIPWV TN XPNOIOTIONOETE ava.

g g;ira — "'EU;'“
NMOMERNY MR

MPIN ANO THN NPQTH XPHXH:
1. ®opTioTe MAAPWG TN OUOKELH TPV amod TV PWTn xerion (BA. «PépTIon» mapakdTw).
2. KaBapiote to oxeio BEppavonc Kal To Kamakl cUUGWVA LE TIG 08nyieg TS evotntag «KaBaplopdey.

OOPTIZH THZ ZYZKEYHZX:

1. JuvdéoTe To mapexopeVo KaAwdio eopTiong USB-C otn Bupa USB-C tng UOKEUNG.

2. TuvdEoTe To AN dkpo o€ évav oupBatod TPoPodoTIkS USB-C 5V / 3 A (Sev mephapBdvetay).

3. O Geiktng pnataplag otnv 086vn LED Ba avaBoofrivel kat n 08évn Ba epgavilel Tnv Tpéxouca
oTéBun eopTIONG Katd TN SIAPKEIA TNS POPTIONG.

4. H @opTion oAokAnpwvetal étav otnv 08ovn epgavidetal To 99. O TUTIKAOG XpOvogS pOPTIoNG Eival
TEPIMoU 2,5 WPEC.

5. Amoouvoéate To kahdlo USB-C dtav ohokAnpwbel n option.
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ZEXTAMA OATHTOY ME MMATAPIA:

1.

TomoBetroTe TO PayNnTo 1 To LYPO Tou BéAeTe va (eoTtaveTe oTo Soyeio B¢puavong (2). Mnv to
YEUICeTe TéPA amod TO CLUVIOTWUEVO eMedo Twv 450 ml.

2. TomoBetrote To kamdki (1) kahd mavw oto Soyelo Bépuavonc.

3. MMatroTE Kal KPATrOTE TATNUEVO To Koupmi Tpo@odoaoiag (5) yia 2 Seutepdienta yia va
EVEPYOTTOINOETE TN ouokeur). H 086vn LED Ba epgpavioe yia Aiyo to enfmedo @dpTiong g pmatapiag
Kall, 0Tn CUVEXELQ, TNV Tpéxouoa Beppokpaoia.

4. NatroTe yia Aiyo To koupr( Aerroupyiag yia va mepinynBeite ota mpoypdupata (40 °C --> 45 °C --> 50
°C --> 70 °C --> 72 °C) Kal OTapATAOTE 0NV €MBLUNTH BepUokpacia.

5. H ouokeury Ba apyioe! va Beppaivetal autdpata HONG EMAEYE! €va TTPOYPAUKA.

6. AVOIETE TO KATIAKI TIPOCEKTIKA. AVOKATEPTE KA TO TIEPIEXOUEVO Kal ENEYETE TN Bepokpacia oto
E0WTEPIKO TOU KAPTOU 0ag TPV TAOETE TO HwPd 0ac.

7. MNotroTE Kal KPATHOTE TIATNUEVO TO KOUKTTE AEITOUPYIAG yia 2 SEUTEPOAENTA YIA VA ATTEVEPYOTIOINOETE
TN OUOKEUN OTAV TENEIWOETE.

IYXNEZ EPQTHXEIX

Mrmopw va

XPNOIHOTIO oW XpPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TPOPOSOTIKO USB-C OVOUAOTIKAG 10XVOG 5 V
onolovSAmote /3 A H xprion 1po@odoTikou pe AavBaopévn Taon 1y pevpa evoExeTal va
npooappoyéa USB-C | mpokaréoel {nuid ry va SnHIoupynoEL KivEuvo yia TNV Ao@AAELa. 2TO KOUTI
yla va goptiow To Sev mephapBavetal tpo@odoTikod USB-C: mpérel va To mpopnBeuTeite €0€ic.
Meridian;
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O KUKAOG amoAUpavong oToug 72 °C poopileTal yia TRV amoAUpavon

Eival o KUKAOG Tou Beppavépevou SOXEIOL HETA TO MAUCIHO, HE OKOTIO TN HEiwon Tou
QAMOAUHAVONG OTOUG Baktnplakol gopTiou. Aev poopileTal yia To payeipepa 1) T 8éppavon

72 °C ao®alng yla TPoPiHwy Tou poopilovTal yia Gpecn Katavalwon. AQrveTe mévta To

ONa TA TPOPIUG; SOXEIO VA KPUWOEL TIPIV TOTTOBETAOETE TPOPIUA HECA OE QUTO HETA amod évav

KUKAO armoAupavong.

Mmopw va yepiow 1o | H cuvoAikr) xwpntikdTnTa Tou doxeiou B¢ppavong eivat 470 ml.

Soxeio B¢puavong To CUVICTWHEVO UEYIOTO eTTiedo MApwaong sivat 450 ml, wote va
HEXPL TNV Kopu®n e€ao@alileTal n aoc@aAng Asitoupyia Kal va amo@euyeTal n Slappor) Katé tnv
(470 ml); TomoBETNoN 1y TNV aPaipECN TOL KATTAKIOU.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

r

1.
2.
3.

ENIKOZ KAGAPIZMOX:

AnocuvdéoTe To kahwdio USB-C mpiv amé Ttov kaBapiopo.

AQr\OTE TN CUCKELN VA KPUWOEL EVTEAWG TV TNV ayYIEETE.

ONOKANPN N CUOKEUT, CURTEPIAAUBAVOHEVOU TOU KUPIOU 0WUaTog, Tou Soxeiou Bépuavong kat Tou

kamakio, Slabétel Babud mpootaciag IPX7 kat umopel va Eemubei 1y va mAUBel kATw amod TpeXOUHEVO VEPD.

. Meta and kabe xprion, MUVeTe To Soxeio BEpuavong kat To Kamakl pe (eoTd vepO Kal éva o
QAMOPPUMAVTIKO. ZETAUVETE KAAA VIO VA APAIPECETE OAA TA UTTOAEIUATA AMTOPEUTIAVTIKOU.

. To e€WTEPIKO TEPIBANUA UMOPE( va OKOUTOTEL 1} va EEMUBE! KATw anod TpeXOUKEVO VEPO. Mnv
XPNOILOTIOLETE AelavTIKA KaBapIoTIKE, 0pouyyapdkia TipIpou fi SIAAUTEG OE Kavéva JEPOC TNG CUOKEUNG.

. ATIOLOKPUVETE OA TA UTIONEIUOTA TOOPIHWY LETA o KABE Xprion, Yia va amoTpEPETE TV avamTtuén Baktnpiwv.

. A@rioTe OAa Ta EEQPTANATA VA OTEYVWOOUV EVTEAWG TPV ATTO TNV EMAVACUVAPHOAOYNON Kal TNV
amoBrikevon 1 Tn eOETION TNS CUOKEUNC.

ZYNTHPHZH:

1.

3.

ENEYXETE TAKTIKA T OUOKEUN Yia TUXOV XaAapd 1y amokoAnuéva e§aptripata. Eav kdrmolo e€dptnua
PAIVETAL KATEOTPAHHEVO 1) XaAaPd, SIOKOYTE TN XProN Kal EMKOIVWVACTE pe eE0U0I080TNHEVO
TIPOCWTTIKO OEPPIG.
. Mnv eMIXEIPrOETE va EMOKEVAOETE TN CUCKELH HOVOL 0ac. Ot EMOKEVEG TIPETIEL VA TTPAYHATOOoUVTAL
AMOKAEIOTIKA amd €€0UCI0E0TNEVO TIPOOWTTIKO OEPPIG.
Otav n cuokeur} dev xpnotpomoletal, UAGETE TNV Kal OAa Ta e£0PTANATA TNG OE ONEID TToL va v
eivat mpooBactpo améd naidid.
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TEXNIKEZ MPOAIATPA®EZ

Epmopikry ovopacia

Meridian 1981

YAKO BeppavTikol OTolxeiou (TTou
E£PXETAL OE EMAPH PE TPOPIUA)

Avo&eidbwTtog xaAuBag 316

Eupog Bepuokpaoiag

40°C-72°C

AkpiBela Beppokpaociag

+1°C

loxug elcodou / loxug e€d66ou

5V/3A / 45W

Oupa popTIONG

USB-C

Xpovog popTiong

Mepimou 2,5 wpeg

Mrmatapia

4500 mAh / 7,4V (evowpatwpévn emavapopti{opevn
pratapia)

Alatripnon BeppdtTnTag

Ewg 5 wpeg otoug 37 °C (Beppokpacia mepiBaiovtog 25 °C)

Babuog adaBpoyomnoinong

IPX7

066vn

LED (ap@untikr évdelén Beppokpaciag kat otadung
PoOPTIONG prmatapiac)

AlaOTAOELG TTPOIOVTOC

190 X 138 x 102 mm

KaBapod Bapog

500 g

Meplexdpeva ovokevaoiag

KUpia cuokeur), kaAwdio poptiong USB-C

EFTYHZH - OPOI KAI MPOYMOGEXZEIX

To MPOIGV AUTO KAANUTITETAL ATTO £yYUNON 24 UNVOV EVAVTI KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY, N oToia
apxiCet va 1oxVel amd TV NUepounvia ayopdc, omwg amodeikvuetal amd Ty anddelgn 1 To TILOAOYIO. S
TIEPIMTTWON AYOPAS E TIMOAGYIO, N VOUIUN £yYUNON LEIWVETAL O 12 UrVEG H eyyunon Twv 24 unviv dev
KaAUTTTEL {nUIéG TTOU o@EihovTal O PUOIONOYIKN PBOPE, AloBNTIKES BAABES, E€apTrHATA I} QVAAWOIA
(.. Urmatapleg, KeaNéC BoupTowv 1y e€aptriuata mou urdkevtal o€ eBopd). Ot prmatapieg KaAUmTovTal
and eyyunon 6 unvv. OL AR PEIG OPOL Kal TPOUTTOBECEIC TNG £yyUnong elval Siabéatpol ot SieuBuvon

www.nuvitababy.com/warranty
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1981 NORSK

Takk for at du har valgt Nuvita 1981 Meridian, en beerbar, oppladbar matvarmer som er utviklet for a
varme opp babymat ndr du er pa farten. Les denne bruksanvisningen neye for bruk, og oppbevar den for
fremtidig bruk. Meridian er utelukkende beregnet pa oppvarming av mat og drikke i husholdningseyemed
ved hjelp av det innebygde oppladbare batteriet eller en USB-C-stremforsyning. Den er ikke beregnet for
kommersiell bruk eller til andre formal enn de som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Oppvarmingsflaten som kommer i kontakt med maten, er laget av rustfritt stal type 316, som gir bedre
motstand mot sure matvarer som tomater eller fruktpuré sammenlignet med standard rustfritt stal type
304, noe som sikrer god hygiene og lang holdbarhet.

GENERELL SIKKERHETSINFORMASJON

1. ADVARSEL: Overflater som er tilgjengelige for bergring, kan bli varme under bruk. Ikke berar
varmeskalen, lokket eller damputlepet under eller umiddelbart etter bruk. Fare for brannskader.

2. ADVARSEL: Det frigjores varm damp under oppvarming. Apne alltid lokket bort fra deg selv, og hold
barn unna damputlgpet. Fare for skalding.

3. ADVARSEL: Sjekk alltid temperaturen pa maten fer du gir den til babyen din. Rer grundig og sjekk
temperaturen pa innsiden av handleddet ditt. Ujevn oppvarming kan fere til at maten blir for varm
pa enkelte steder.

4. ADVARSEL: Apparatets sokkel, stramledningen eller stopselet ma ikke dyppes i vann eller annen
vaeske. Fare for elektrisk stat.

5. ADVARSEL: La ikke apparatet st& uten tilsyn mens det er i drift.

6.  ADVARSEL: Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av barn. Oppbevar apparatet og ledningen til
enhver tid utilgjengelig for barn.

7. ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis stremledningen, stepselet eller selve apparatet er skadet.
Kontakt autorisert servicepersonell for gjennomgang og reparasjon fer videre bruk.

8. ADVARSEL: Serg alltid for at oppvarmingsskalen inneholder mat eller vaeske far du setter apparatet i
gang. Bruk uten innhold kan fare til overoppheting og varig skade.
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17.
18.
19.

20.

21

22.
23.

ADVARSEL: Varmeskalen og lokket ma ikke brukes i mikrobglgeovn eller vanlig stekeovn.

MERKNAD: Alle deler som kommer i kontakt med mat er fremstilt av materialer som oppfyller
kravene i forordning (EF) nr. 1935/2004 om materialer som kommer i kontakt med mat, og er fri for
BPA.

FORSIKTIG: La alltid apparatet avkjeles helt far du demonterer eller rengjer det. Fjern alle matrester
etter hver bruk for & forhindre bakterievekst.

FORSIKTIG: Koble kun til en enfaset vekselstremkilde med den spenningen og frekvensen som er
angitt pa typeskiltet. Bruk av feil stramkilde kan fere til brann eller elektrisk stat.

MERKNAD: Dette apparatet ma ikke kastes sammen med usortert husholdningsavfall. Lever det inn
til et godkjent innsamlingssted for gjenvinning i henhold til direktiv 2012/19/EU (WEEE).

MERKNAD: Dette apparatet er i samsvar med forordning (EF) nr. 1907/2006 (REACH) og direktiv
2011/65/EU (RoHS). Det inneholder ikke forbudte farlige stoffer i mengder som overskrider
grenseverdiene.

ADVARSEL: Dette apparatet er utelukkende beregnet pa oppvarming av babymat i
husholdningseyemed. All annen bruk anses som feilaktig og kan fere til personskade eller skade pa
utstyret. Produsenten patar seg intet ansvar for feilaktig bruk.

Kontroller enheten regelmessig for lgse eller lasrevne deler. Oppbevar alt tilbeher pé et sikkert sted,
utilgjengelig for barn, nar det ikke er i bruk.

Det kan oppsta ujevn oppvarming. Rer alltid grundig og sjekk temperaturen far du gir barnet mat.
La enheten avkjgles i minst 2 minutter for du dpner lokket etter at en oppvarmingssyklus er fullfert.

Enheten ma kobles fra USB-C-stremforsyningen fer rengjering eller vedlikehold. Det anbefalte
maksimale pafyllingsnivaet er 450 ml; ikke fyll oppvarmingsskalen utover dette nivéet.

Bruk av apparatet uten mat eller vaeske i oppvarmingsskalen vil skade apparatet og kan fere til
brann. Garantien oppherer a gjelde dersom det oppdages skader forarsaket av terrkjering.

Plasser enheten pa et stabilt, forheyet underlag som er utilgjengelig for barn. La aldri enheten sta
uten tilsyn mens den er i bruk.

Serg alltid for at stramledningen legges vekk fra gangveier og utenfor barns rekkevidde.

Produktet er utformet for & minimere risikoen for utilsiktet aktivering av et barn; det er imidlertid ikke
en erstatning for tilsyn fra en voksen.
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DELER OG KOMPONENTER

Noun,rwnN=

Lokk

Varmeskal (rustfritt stal 316, kapasitet 470 ml)
Hoveddel / ytre hus

LED-display (viser temperaturverdier og batteriniva)
Stremknapp

USB-C-ladeport

Sklihemmende underlag [—/ﬁ

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKSJONER OG DRIFTSMODUSER

ST

ROMKNAPP:

Trykk og hold inne stremknappen (5) i 2 sekunder for & sld enheten pd eller av.

Nar apparatet er sldtt pa, trykker du kort pa stramknappen for & bla gjennom de tilgjengelige
programmene i felgende rekkefglge: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C > 72 °C --> tilbake til 40 °C.
Nér enheten er koblet til strem via USB-C, er de samme fem programmene tilgjengelige. Ved slutten
av en hvilken som helst syklus gar enheten automatisk over i «Keep Warm»-modus (se nedenfor) s&
lenge den fortsatt er koblet til strom via USB-C.

BATTERIDREVNE PROGRAMMER:

40°C/45°C/50°C-Varmes opp til den valgte temperaturen og holder den temperaturen
kontinuerlig pa batteristrom inntil batteriet er tomt eller enheten slas av.
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« 70°C-Varmerinnholdet opp til 70 °C og slar seg deretter av automatisk. Dette programmet har
ingen varmholdingsfase.

« 72°C (termisk desinfisering) — Varmes opp til 72 °C, opprettholder den termiske
desinfiseringssyklusen i 25 sekunder og slas deretter av automatisk. Denne syklusen er beregnet
pa desinfisering etter vask for & redusere bakteriebelastningen av vanlige patogener som Listeria
monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella og luftbaren Staphylococcus. Det er ikke noen
varmholdingsfase.

AUTOMATISK VARMHOLDINGSFUNKSJON (kun USB-C-strgm):

+ Nér oppvarmingssyklusen er fullfart, gar enheten automatisk over i varmholdingsmodus og holder
maten pd en jevn temperatur pa omtrent 40 °C sa lenge batteriet varer eller sd lenge USB-C-
stremforsyningen er tilkoblet.

VIKTIG

A Det anbefales ikke d bruke «Hold varm»-modusen over lengre tid, da det & oppbevare
maten ved hgy temperatur i lengre perioder kan fremme bakterievekst og fere til at
maten blir darlig.

LED-SKJERM:

« LED-displayet (4) viser den aktuelle temperaturen i grader Celsius
under en oppvarmingssyklus. Neyaktigheten er +1 °C

« Nar enheten slas pa, vises batterinivaet som et tall (10, 20, 30, 40, 50,
60, 70, 80, 90 eller 99) som angir prosentandelen av gjenveerende
ladning. Under aktiv oppvarming vises kun den aktuelle —> =E@
temperaturen.

«Nar du lader via USB-C, blinker batteriindikatoren, og skjermen viser \\\\\Y\ \\\\\\\
gjeldende ladestatus. \\\\\ %\\\\

«+ Det vises ingen programikoner pa skjermen.

nuvita

VARMEBEVARING:
« Detisolerte ytre huset med dobbel vegg holder varmen i opptil 5 timer ved 37 °C nar
omgivelsestemperaturen er 25 °C (batteridrevne varmholdingsprogrammer).
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FEILKODER:

] Det er oppdaget en feil i NTC-sensoren. Sla av enheten, la den avkjgles, og kontakt
=] autorisert servicepersonell dersom feilen vedvarer.

Det er oppdaget et problem med overoppheting av varmefilmen. SI& av enheten
EE umiddelbart, la den avkjgles, og ta kontakt med autorisert servicepersonell fer du
bruker den igjen.

I N S

nuvita nuvita
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BRUKSANVISNING

F@R FORSTE GANGS BRUK:

1.
2.

Lad enheten helt opp for ferste gangs bruk (se «Lading» nedenfor).
Rengjer varmeskdlen og lokket slik det er beskrevet i avsnittet om rengjering.

LADING AV ENHETEN:

1.
2.
3.

Koble den medfglgende USB-C-ladekabelen til USB-C-porten pd enheten.
Koble den andre enden til en kompatibel 5V / 3 A USB-C-stremadapter (falger ikke med).

Batteriindikatoren pa LED-skjermen vil blinke, og skjermen vil vise det aktuelle ladningsnivaet under
lading.

. Ladingen er fullfert nar displayet viser 99. Vanlig ladetid er omtrent 2,5 timer.
. Koble fra USB-C-kabelen nar ladingen er fullfert.
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OPPVARMING AV MAT PA BATTERISTR@M:

1.

Legg maten eller vaesken som skal varmes opp, i varmeskalen (2). Ikke fyll over det anbefalte nivaet
pa 450 ml.

. Sett lokket (1) godt pa plass pa varmeskalen.
. Trykk og hold inne stremknappen (5) i 2 sekunder for & sl pa enheten. LED-displayet viser

batterinivaet kort, deretter den aktuelle temperaturen.

. Trykk kort pd stremknappen for d bla gjennom programmene (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C -->

72 °C) og stopp ved gnsket temperatur.

. Enheten begynner & varme opp automatisk sd snart et program er valgt.
. Apne lokket forsiktig. Rer innholdet grundig, og sjekk temperaturen pa innsiden av handleddet fer du

gir barnet mat.

. Trykk og hold inne stramknappen i 2 sekunder for 4 sl& av enheten nar du er ferdig.

OFTE STILTE SP@RSMAL

Kan jeg bruke hvilken
som helst USB-C-
adapter til 8 lade
Meridian?

Bruk kun en USB-C-stramadapter med en nominell effekt pa 5V / 3 A. Bruk av
en adapter med feil spenning eller stramstyrke kan fere til skade eller utgjere
en sikkerhetsrisiko. En USB-C-adapter felger ikke med i esken; du ma skaffe
en selv.
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Er Desinfiseringsprogrammet pa 72 °C er beregnet pa desinfisering av var-
desinfeksjonssyklusen | meskalen etter vask for & redusere bakteriebelastningen. Det er ikke beregnet
pa 72 °Ctrygg for alle | pa tilberedning eller oppvarming av mat som skal serveres umiddelbart. La
matvarer? alltid skalen avkjeles for du legger mat i den etter et desinfiseringsprogram.

Kan jeg fylle Varmeskalens totale kapasitet er 470 ml. Det anbefalte maksimale fyllnivéet
varmeskalen helt opp | er 450 ml for & sikre sikker bruk og for & unnga sel nar lokket settes pa eller
til kanten (470 ml)? tas av.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

GENERELL RENGJ@RING:

1.
2.
3.

6.
7.

Koble fra USB-C-kabelen fgr du rengjer den.

La apparatet avkjeles helt for du tar pa det.

Hele enheten, inkludert hoveddelen, varmeskalen og lokket, har beskyttelsesklasse IPX7 og kan skylles

eller vaskes under rennende vann.

. Vask varmeskalen og lokket med varmt vann og et mildt vaskemiddel etter hver bruk. Skyll grundig
for & flerne alle rester av vaskemiddel.

. Det ytre kabinettet kan terkes av eller skylles under rennende vann. Bruk ikke slipende

rengjeringsmidler, skuresvamper eller lgsemidler pd noen del av apparatet.

Fjern alle matrester etter hver bruk for & forhindre bakterievekst.

La alle delene tarke helt for du setter enheten sammen igjen og oppbevarer eller lader den.

VEDLIKEHOLD:

1.

Kontroller enheten regelmessig for lase eller lasrevne deler. Hvis en komponent ser ut til 8 vaere

skadet eller lgs, ma du slutte & bruke den og kontakte autorisert servicepersonell.

. Ikke prov & reparere apparatet selv. Reparasjoner ma utferes utelukkende av autorisert
servicepersonell.

. Oppbevar apparatet og alt tilbeher pé et sted som er utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Handelsnavn

Meridian 1981

Materiale i varmeelementet (i kontakt
med mat)

316 rustfritt stal

Temperaturomrade 40°C-72°C

Temperaturngyaktighet +1°C

Inngangseffekt / Utgangseffekt 5V/3A /45W

Ladeport USB-C

Ladetid Ca. 2,5 timer

Batteri 4500 mAh / 7,4V (innebygd oppladbart batteri)

Varmebevaring

Opptil 5 timer ved 37 °C (omgivelsestemperatur 25 °C)

Vanntetthetsgrad

IPX7

Visning

LED (numerisk visning av temperatur og batteriniva)

Produktdimensjoner

190 X 138 X 102 mm

Nettovekt

5009

Innhold i esken

Hovedenhet, USB-C-ladekabel

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av en 24-maneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra kjgpsdatoen
som fremgar av kvittering eller faktura. Ved kjgp med faktura reduseres den lovbestemte garantien til
12 méneder. Den 24-maneders garantien dekker ikke skader som skyldes normal slitasje, kosmetiske
skader, tilbeher eller forbruksvarer (f.eks. batterier, berstehoder eller deler som er utsatt for slitasje).
Batterier dekkes av en 6-maneders garanti. De fullstendige garantivilkarene finnes pa

www.nuvitababy.com/warranty
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1981 DANSK

Tak, fordi du har valgt Nuvita 1981 Meridian, en baerbar, genopladelig madvarmer designet til at varme
babymad pa farten. Laes venligst denne manual omhyggeligt inden brug, og gem den til senere brug.
Meridian er kun beregnet til opvarmning af mad og drikkevarer i husholdningen ved hjeelp af det
indbyggede genopladelige batteri eller en USB-C stromforsyning. Den er ikke beregnet til kommerciel
brug eller til andre formal end dem, der er beskrevet i denne manual.

Varmefladen, der kommer i kontakt med maden, er lavet af rustfrit stal af type 316, som giver bedre
modstandsdygtighed over for sure fadevarer sasom tomater eller frugtpuré sammenlignet med standard
rustfrit stal af type 304, hvilket sikrer god hygiejne og lang holdbarhed.

GENERELLE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

1. ADVARSEL: Tilgeengelige overflader kan blive varme under brug. Rer ikke ved varmeskalen, laget
eller dampudlgbet under eller umiddelbart efter brug. Risiko for forbraendinger.

2. ADVARSEL: Der frigives varm damp under opvarmning. Abn altid laget vaek fra dig selv, og hold
bern vaek fra dampudlgbet. Risiko for skoldning.

3. ADVARSEL: Kontroller altid temperaturen p& maden, fer du giver den til din baby. Rer grundigt, og
kontroller temperaturen pd indersiden af dit handled. Ujeevn opvarmning kan gere maden for varm
nogle steder.

4. ADVARSEL: Nedsaenk ikke apparatets bund, netledningen eller stikket i vand eller andre vaesker.
Risiko for elektrisk stad.

5. ADVARSEL: Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er i brug.

6. ADVARSEL: Dette apparat er ikke beregnet til brug af bern. Hold apparatet og dets ledning
utilgaengeligt for bern pé alle tidspunkter.

7. ADVARSEL: Brug ikke apparatet, hvis netledningen, stikket eller selve apparatet er beskadiget.
Kontakt autoriseret servicepersonale for inspektion og reparation fer videre brug.

8. ADVARSEL: Serg altid for, at varmeskalen indeholder mad eller vaeske, for du bruger apparatet. Brug
uden indhold kan forérsage overophedning og permanent skade.
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18.
19.

20.

21

22.
23.

ADVARSEL: Varmeskalen og laget ma ikke anvendes i en mikrobglgeovn eller almindelig ovn.

BEMARK: Alle dele, der kommer i kontakt med fedevarer, er lavet af materialer, der overholder
kravene i forordning (EF) nr. 1935/2004 om materialer, der kommer i kontakt med fedevarer, og er
BPA-fri.

ADVARSEL: Lad altid apparatet kele helt af, for det skilles ad eller renggres. Fjern alle madrester efter
hver brug for at forhindre bakterievaekst.

ADVARSEL: Tilslut kun til en enfaset vekselstramskilde med den spaending og frekvens, der er
angivet pa typeskiltet. Brug af en forkert stramkilde kan resultere i brand eller elektrisk stod.

BEMARK: Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. Aflever det
venligst pa et godkendt indsamlingssted til genbrug i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU
(WEEE).

BEMARK: Dette apparat overholder forordning (EF) nr. 1907/2006 (REACH) og direktiv 2011/65/EU
(RoHS). Det indeholder ingen forbudte farlige stoffer i maengder, der overstiger graenseveerdierne.

ADVARSEL: Dette apparat er udelukkende beregnet til opvarmning af babymad til
husholdningsbrug. Enhver anden brug betragtes som ukorrekt og kan resultere i personskade eller
beskadigelse af udstyret. Producenten pétager sig intet ansvar for ukorrekt brug.

Kontrollér regelmaessigt enheden for lgse eller Iasnede dele. Opbevar alt tilbeher et sikkert sted,
utilgeengeligt for bern, nar den ikke er i brug.

Ujaevn opvarmning kan forekomme. Rer altid grundigt rundt, og kontroller temperaturen, for du
fodrer dit barn.

Lad enheden kele af i mindst 2 minutter, for du dbner laget efter en opvarmningscyklus.

Enheden skal frakobles USB-C-stramforsyningen fer rengering eller vedligeholdelse. Det anbefalede
maksimale pafyldningsniveau er 450 ml; fyld ikke varmeskalen over dette niveau.

Brug af enheden uden mad eller vaeske i varmeskalen vil beskadige enheden og kan fordrsage
brand. Garantien bortfalder, hvis der konstateres skader forarsaget af torlab.

Placer enheden pa en stabil, haevet overflade, der er utilgaengeligt for bern. Efterlad aldrig enheden
uden opsyn, mens den er i brug.

Serg altid for, at netledningen er fert vaek fra gangstier og utilgaengeligt for barn.

Produktet er designet til at minimere risikoen for utilsigtet aktivering af et barn; det er dog ikke en
erstatning for voksenopsyn.
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DELER OG KOMPONENTER

Noun,rwnN=

Lag

Varmeskal (316 rustfrit stal, kapacitet 470 ml)

Hoveddel / ydre kabinet

LED-display (viser temperaturveerdier og batteriniveau)
Teend/sluk-knap

USB-C opladningsport

Skridsikker bund [—/ﬁ

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKTIONER OG DRIFTSTILSTANDE

TAND/SLUK-KNAP:

Tryk pa teend/sluk-knappen (5) og hold den nede i 2 sekunder for at teende eller slukke enheden.
Nar enheden er teendt, skal du kort trykke pa teend/sluk-knappen for at gennemga de tilgeengelige
programmer i felgende reekkefelge: 40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C --> 72°C --> tilbage til 40°C.

Nér enheden er tilsluttet strom via USB-C, er de samme fem programmer tilgaengelige. Ved
afslutningen af enhver cyklus gar enheden automatisk i “Hold varm-tilstand (se nedenfor), sé leenge
den stadig er tilsluttet strom via USB-C.

BATTERIDREVNE PROGRAMMER:

40°C/45°C/50°C - Varmer op til den valgte temperatur og opretholder denne temperatur
kontinuerligt pa batteristrom, indtil batteriet er fladt, eller enheden slukkes.
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70°C - Opvarmer indholdet til 70°C og slukker derefter automatisk. Dette program har ingen
varmholdningsfase.

72°C (Termisk desinfektion) — Opvarmer til 72°C, opretholder den termiske desinfektionscyklus i
25 sekunder og slukker derefter automatisk. Denne cyklus er beregnet til desinfektion efter vask for
at reducere bakteriemaengden af almindelige patogener sdsom Listeria monocytogenes, Escherichia
coli, Salmonella og luftbarne stafylokokker. Der er ingen varmholdningsfase.

AUTOMATISK VARMHOLDNINGSFUNKTION (kun USB-C strom):

Nar opvarmningscyklussen er feerdig, gar enheden automatisk i varmholdningstilstand og holder
maden ved en konstant temperatur pa cirka 40 °C, sa laenge batteriet holder, eller s& laenge USB-C-
stremforsyningen er tilsluttet.

VIGTIG

A Det anbefales ikke at bruge "Hold varm’-tilstanden i lzengere tid, da opbevaring af mad
ved hgje temperaturer i laengere tid kan fremme bakterieveekst og fd maden til at blive
darlig.

LED-DISPLAY:

LED-displayet (4) viser den aktuelle temperatur i grader Celsius
under en opvarmningscyklus. Ngjagtigheden er +1 °C.

Nar enheden er teendt, vises batteriniveauet som et tal (10, 20, Auvita
30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 eller 99), der angiver den resterende

opladningsprocent. Under aktiv opvarmning vises kun den aktuelle —> =E@
temperatur.

Ved opladning via USB-C blinker batteriindikatoren, og skaermen \\\\\Y\ \\\\\\\
viser den aktuelle opladningsstatus. \\\\ \\\\

Der vises ingen applikationsikoner pa skaermen.

VARMEBEVARELSE:

Det isolerede, dobbeltveeggede ydre hus holder varmen i op til 5 timer ved 37°C, ndr den omgivende
temperatur er 25°C (batteridrevne varmeholdingsprogrammer).
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FEJLKODER:

] Der er registreret en fejl i NTC-sensoren. Sluk enheden, lad den kele af, og kontakt
=] autoriseret servicepersonale, hvis fejlen fortsaetter.

Der er registreret et problem med overophedning af varmefolien. Sluk enheden med

EE det samme, lad den kele af, og kontakt autoriseret servicepersonale, fer du bruger den
igen.
nuvita nuvita
> [l | > [ |
[y} [y g

BRUGSANVISNING

FOR F@RSTE BRUG:

1.
2.

Oplad enheden helt inden farste brug (se “Opladning” nedenfor).
Renger varmeskdlen og ldget som beskrevet i renggringsafsnittet.

OPLADNING AF ENHEDEN:

1.
2.
3.

Tilslut det medfelgende USB-C-opladerkabel til USB-C-porten pa din enhed.
Tilslut den anden ende til en kompatibel 5V/3A USB-C-stremadapter (medfalger ikke).

Batteriindikatoren pa LED-displayet blinker, og displayet viser det aktuelle opladningsniveau under
opladningen.

. Opladningen er feerdig, nar displayet viser 99. Typisk opladningstid er cirka 2,5 timer.
. Frakobl USB-C-kablet, nar opladningen er feerdig.
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nuvita

— 95¢

OPPVARMING AV MAT PA BATTERISTR@M:

1. Placer den mad eller vaeske, der skal varmes, i varmeskalen (2). Fyld ikke mere end det anbefalede
niveau pa 450 ml.

2. Seetlaget (1) godt fast pa varmeskalen.

3. Tryk pa teend/sluk-knappen (5) og hold den nede i 2 sekunder for at teende enheden. LED-displayet
viser kort batteriniveauet og derefter den aktuelle temperatur.

4. Tryk kort pa teend/sluk-knappen for at gennemga programmerne (40 °C > 45 °C --> 50 °C --> 70 °C
-->72°C), og stop ved den @nskede temperatur.

5. Enheden begynder automatisk at varme op, sa snart et program er valgt.

6. Abn laget forsigtigt. Rer grundigt i indholdet, og kontroller temperaturen pa indersiden af dit
héandled, far du fodrer dit bamn.

7. Tryk pa teend/sluk-knappen og hold den nede i 2 sekunder for at slukke enheden, nar du er feerdig.

OFTE STILLEDE SP@RGSMAL

Kan jeg bruge en Bruk kun en USB-C-stramadapter med en nominell effekt pa 5V / 3 A. Bruk av
hvilken som helst en adapter med feil spenning eller stramstyrke kan fere til skade eller utgjere
USB-C-adapter til at en sikkerhetsrisiko. En USB-C-adapter felger ikke med i esken; du ma skaffe
oplade Meridian? en selv.
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Er72°C Desinfektionsprogrammet pé 72 °C er beregnet til at desinficere varmeskalen
desinfektionscyklussen | efter vask for at reducere bakteriemaengden. Det er ikke beregnet til tilbered-
sikker for alle ning eller opvarmning af mad, der skal serveres med det samme. Lad altid
fedevarer? skdlen kole af, for du tilseetter mad til den efter et desinfektionsprogram.

Kan jeg fylde Varmeskalens samlede kapacitet er 470 ml. Det anbefalede maksimale
varmeskalen helt op pafyldningsniveau er 450 ml for at sikre sikker brug og for at undga spild, nar
til kanten (470 ml)? laget seettes pa eller tages af.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

GENEREL RENG@RING:

1. Tag USB-C-kablet ud fer rengering.

2. Lad apparatet kgle helt af, fer du rerer ved det.

3. Hele enheden, inklusive hoveddelen, varmeskalen og ldget, har en beskyttelsesklasse pa IPX7 og kan
skylles eller vaskes under rindende vand.

4. Vask varmeskalen og ldget med varmt vand og et mildt rengeringsmiddel efter hver brug. Sky!
grundigt for at flerne alle rengaringsmiddelrester.

5. Det ydre kabinet kan tarres af eller skylles under rindende vand. Brug ikke slibende renggringsmidler,
skuresvampe eller oplgsningsmidler pa nogen del af apparatet.

6. Fjern alle madrester efter hver brug for at forhindre bakterievaekst.

7. Lad alle dele terre helt, for du samler, opbevarer eller oplader apparatet igen.

OPRETHOLDELSE:

1. Kontrollér regelmaessigt enheden for lase eller edelagte dele. Hvis nogen komponent ser ud til at
veere beskadiget eller Igs, skal du stoppe med at bruge den og kontakte autoriseret servicepersonale.

2. Forsgg ikke at reparere enheden selv. Reparationer ma kun udferes af autoriseret servicepersonale.

3. Opbevar enheden og alt tilbeher utilgaengeligt for bern, nar de ikke er i brug.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Handelsnavn

Meridian 1981

Varmeelementmateriale (i kontakt med
fedevarer)

316 rustfrit stal

Temperaturomrade 40°C-72°C
Temperaturngjagtighed +1°C
Indgangseffekt / Udgangseffekt 5V/3A /45W
Opladningsport USB-C

Opladningstid

Cirka 2,5 timer

Batteri

4500 mAh / 7,4V (indbygget genopladeligt batteri)

Varmebevaring

Opptil 5 timer ved 37 °C (omgivelsestemperatur 25 °C)

Vandtaethedsklassificering

IPX7

Display LED (numerisk visning af temperatur og batteriniveau)
Produktmal 190 X 138 x 102 mm
Nettovaegt 5009

Indhold i aesken

Hovedenhed, USB-C-opladningskabel

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-maneders garanti mod fabrikationsfejl, beregnet fra kgbsdatoen
som vist pa kvitteringen eller fakturaen. Ved kab med faktura reduceres den lovpligtige garanti til 12
maneder. 24-maneders garantien deekker ikke skader forarsaget af normal slitage, kosmetiske skader,
tilbeher eller forbrugsvarer (feks. batterier, barstehoveder eller dele, der er udsat for slid). Batterier er
daekket af en 6-maneders garanti. De fulde garantibetingelser kan findes pa

www.nuvitababy.com/warranty
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1981 NEDERLANDS

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor de Nuvita 1981 Meridian, een draagbare, oplaadbare
voedselverwarmer die is ontworpen om babyvoeding onderweg op te warmen. Lees deze handleiding
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt en bewaar deze voor toekomstig gebruik. De
Meridian is uitsluitend bedoeld voor het opwarmen van voedsel en dranken op huishoudelijke schaal,
met behulp van de ingebouwde oplaadbare batterij of een USB-C-voeding. Het apparaat is niet bedoeld
voor commercieel gebruik of voor andere doeleinden dan die welke in deze handleiding worden
beschreven. Het verwarmingsoppervlak dat in contact komt met voedsel is vervaardigd uit 316 roestvrij
staal, dat in vergelijking met standaard 304 roestvrij staal een superieure weerstand biedt tegen zure
voedingsmiddelen zoals tomaten of fruitpuree, waardoor hygiéne en duurzaamheid op lange termijn
worden gewaarborgd.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINFORMATIE

1. WAARSCHUWING: Toegankelijke opperviakken kunnen tijdens het gebruik heet worden. Raak de
verwarmingskom, het deksel of de stoomuitlaat niet aan tijdens of direct na gebruik. Gevaar voor brandwonden.

2. WAARSCHUWING:Tijdens het opwarmen komt er hete stoom vrij. Open het deksel altijd in de
richting van uzelf en houd kinderen uit de buurt van de stoomuitlaat. Gevaar voor brandwonden.

3. WAARSCHUWING: Controleer altijd de temperatuur van het voedsel voordat u uw baby voedt.

Roer het goed door en test de temperatuur op de binnenkant van uw pols. Door ongelijkmatige
verwarming kunnen er hete plekken ontstaan.

4. WAARSCHUWING: Dompel de voet van het apparaat, het netsnoer of de stekker niet onder in water
of een andere vloeistof. Gevaar voor elektrische schok.

5. WAARSCHUWING: Laat het apparaat tijdens het gebruik niet onbeheerd achter.

6. WAARSCHUWING: Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen. Houd het apparaat en
het snoer te allen tijde buiten het bereik van kinderen.

7. WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet als het netsnoer, de stekker of de behuizing
beschadigd is. Neem contact op met bevoegd onderhoudspersoneel voor inspectie en reparatie
voordat u het apparaat weer in gebruik neemt.

8. WAARSCHUWING: Zorg er altijd voor dat de verwarmingskom gevuld is met voedsel of vloeistof voordat
u het apparaat inschakelt. Gebruik zonder inhoud kan leiden tot oververhitting en blijvende schade.

75



20.

21.

22.
23.

LET OP: Gebruik de verwarmingsschaal of het deksel niet in een magnetron of een gewone oven.
KENNISGEVING: Alle onderdelen die in contact komen met levensmiddelen zijn vervaardigd uit
materialen die voldoen aan Verordening (EG) nr. 1935/2004 betreffende materialen die in contact
komen met levensmiddelen en zijn vrij van BPA.

LET OP: Laat het apparaat altijd volledig afkoelen voordat u het uit elkaar haalt of schoonmaakt.
Verwijder na elk gebruik alle etensresten om bacteriegroei te voorkomen.

WAARSCHUWING: Sluit het apparaat uitsluitend aan op een eenfasige wisselstroomvoeding met de
spanning en frequentie die op het typeplaatje staan vermeld. Het gebruik van een onjuiste voeding
kan brand of een elektrische schok veroorzaken.

LET OP: Gooi dit apparaat niet weg bij het ongesorteerde huisvuil. Breng het naar een aangewezen
inzamelpunt voor recycling, overeenkomstig Richtlijn 2012/19/EU (AEEA).

KENNISGEVING: Dit apparaat voldoet aan Verordening (EG) nr. 1907/2006 (REACH) en Richtlijn
2011/65/EU (RoHS). Het bevat geen verboden gevaarlijke stoffen in hoeveelheden die de
drempelwaarden overschrijden.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het opwarmen van babyvoeding voor
huishoudelijk gebruik. Elk ander gebruik wordt als oneigenlijk beschouwd en kan leiden tot letsel of
schade. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor oneigenlijk gebruik.

Controleer het apparaat regelmatig op loszittende of losgeraakte onderdelen. Berg alle accessoires
buiten het bereik van kinderen op wanneer ze niet worden gebruikt.

Er kunnen ongelijkmatige warme plekken ontstaan. Roer altijd goed door en controleer de
temperatuur voordat u uw baby voedt.

Laat het apparaat na afloop van een verwarmingscyclus minstens 2 minuten afkoelen voordat u het
deksel opent.

Voordat u het apparaat reinigt of onderhoudt, moet u de stekker uit de USB-C-voeding halen. Het
aanbevolen maximale vulniveau is 450 ml; vul de verwarmingskom niet boven dit niveau.

Als het apparaat wordt gebruikt zonder dat er voedsel of vioeistof in de verwarmingskom zit,

raakt het apparaat beschadigd en kan er brand ontstaan. De garantie vervalt als er schade door
drooglopen wordt vastgesteld.

Plaats het apparaat op een stabiel, verhoogd oppervlak dat buiten het bereik van kinderen ligt. Laat
het apparaat tijdens het gebruik nooit onbeheerd achter.

Leg het netsnoer altijd zo dat het niet in de weg ligt en buiten het bereik van kinderen blijft.

Het product is zo ontworpen dat het risico op onbedoelde activering door een kind tot een
minimum wordt beperkt; dit is echter geen vervanging voor toezicht door een volwassene.
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ONDERDELEN EN COMPONENTEN

Deksel

Verwarmingskom (roestvrij staal 316, inhoud 470 ml)
Hoofdgedeelte / buitenbehuizing

LED-display (geeft de temperatuurcijfers en het batterijniveau weer)
Aan/uit-knop

USB-C-oplaadaansluiting

Antislipbodem [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNCTIES EN BEDRIJFSMODI

AAN/UIT-KNOP:

+ Houd de aan/uit-knop (5) 2 seconden ingedrukt om het apparaat in of uit te schakelen.
Zodra het apparaat is ingeschakeld, drukt u kort op de aan/uit-knop om in de volgende volgorde door
de beschikbare programma’s te bladeren: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> terug naar 40 °C.
Wanneer het apparaat is aangesloten op een USB-C-voeding, zijn dezelfde vijf programma’s
beschikbaar. Aan het einde van elke cyclus schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudmodus (zie hieronder), zolang de USB-C-voeding is aangesloten.

PROGRAMMA'S OP BATTERIJEN:
+ 40°C/45°C/50°C-Verwarmt de inhoud tot de geselecteerde temperatuur en houdt die
temperatuur continu op batterijstroom in stand totdat de batterij leeg is of het apparaat wordt
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uitgeschakeld.

« 70°C-Verwarmt de inhoud tot 70 °C en schakelt vervolgens automatisch uit. Dit programma kent
geen warmhoudfase.

« 72°C (thermische ontsmetting) — Wordt verwarmd tot 72 °C, houdt de thermische
ontsmettingscyclus 25 seconden in stand en schakelt vervolgens automatisch uit. Deze cyclus
is bedoeld voor ontsmetting na het wassen om de bacteriéle belasting van veelvoorkomende
ziekteverwekkers zoals Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella en via de lucht verspreide
Staphylococcus te verminderen. Er is geen warmhoudfase voorzien.

AUTOMATISCHE WARMHOUDFUNCTIE (alleen via USB-C-voeding):
Zodra de verwarmingscyclus is voltooid, schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudstand, waarbij het eten voorzichtig op een temperatuur van ongeveer 40 °C wordt
gehouden zolang de batterij meegaat of zolang de USB-C-voeding is aangesloten.

BELANGRUJK

A Het gebruik van de ‘Warmhouden’-stand wordt niet aanbevolen voor langdurig gebruik,
aangezien het langdurig op een hoge temperatuur houden van voedsel de groei van
bacterién kan bevorderen en tot bederf van het voedsel kan leiden.

LED-DISPLAY:

« Het LED-display (4) geeft tijdens een verwarmingscyclus de huidige
temperatuur in graden Celsius weer. De nauwkeurigheid bedraagt +1 °C.

« Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, wordt het laadniveau
van de batterij weergegeven als een getal (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70,
80, 90 of 99) dat het percentage resterende lading aangeeft. Tijdens —> =E g
het verwarmen wordt alleen de actuele temperatuur weergegeven.

- Bij het opladen via USB-C knippert de batterij-indicator en wordt op \\\\\\\\\\\\\“ \\\\\Q
het scherm het huidige laadniveau weergegeven. \ \\\\
«  Erworden geen programmapictogrammen op het scherm
weergegeven.

nuvita

WARMTEBEHOUD:
« De dubbelwandige, geisoleerde buitenbehuizing houdt de warmte tot wel 5 uur op 37 °C vast bij een
omgevingstemperatuur van 25 °C (op batterijen werkende warmhoudprogramma’s).
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FOUTCODES:

Eris een storing in de NTC-sensor gedetecteerd. Schakel het apparaat uit, laat het
E= afkoelen en neem contact op met bevoegd onderhoudspersoneel als de fout blijft
bestaan.

Eris een oververhittingsprobleem met de verwarmingsfolie geconstateerd. Schakel
EE‘ het apparaat onmiddellijk uit, laat het afkoelen en neem contact op met bevoegd
servicepersoneel voordat u het weer in gebruik neemt.

I N S

nuvita nuvita

» = »
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GEBRUIKSAANWUZING

VOOR HET EERSTE GEBRUIK:

1

. Laad het apparaat volledig op voordat u het voor het eerst gebruikt (zie ‘Opladen’hieronder).

2. Reinig de verwarmingskom en het deksel zoals beschreven in het hoofdstuk ‘Reiniging’

HET APPARAAT OPLADEN:

1. Sluit de meegeleverde USB-C-oplaadkabel aan op de USB-C-poort van het apparaat.

2. Sluit het andere uiteinde aan op een compatibele 5V / 3 A USB-C-voedingsadapter (niet meegeleverd).

3. Tijdens het opladen knippert de batterij-indicator op het LED-scherm en wordt het huidige
laadniveau weergegeven.

4. Het opladen is voltooid wanneer op het display 99 wordt weergegeven. De gebruikelijke oplaadtijd
bedraagt ongeveer 2,5 uur.

5. Koppel de USB-C-kabel los zodra het opladen is voltooid.
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— 99

ETEN OPWARMEN OP BATTERIJSTROOM:

1.

Doe het te verwarmen voedsel of de te verwarmen vloeistof in de verwarmingskom (2). Vul de kom
niet verder dan het aanbevolen niveau van 450 ml.

2. Plaats het deksel (1) stevig op de verwarmingskom.

3. Houd de aan/uit-knop (5) 2 seconden ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Op het LED-display
wordt kort het laadniveau van de batterij weergegeven, gevolgd door de huidige temperatuur.

4. Druk kort op de aan/uit-knop om door de programma’s te bladeren (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C
--> 72 °C) en stop bij de gewenste temperatuur.

5. Het apparaat begint automatisch op te warmen zodra er een programma is geselecteerd.

6. Open het deksel voorzichtig. Roer de inhoud goed door en controleer de temperatuur aan de
binnenkant van je pols voordat je je baby voedt.

7. Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen wanneer u klaar bent.

VEELGESTELDE VRAGEN

Kan ik elke

Gebruik uitsluitend een USB-C-voedingsadapter met een vermogen van 5V
/3 A.Het gebruik van een adapter met een onjuiste spanning of stroom-
sterkte kan schade veroorzaken of een veiligheidsrisico vormen. Er zit geen
USB-C-adapter in de verpakking; u dient zelf voor een adapter te zorgen.

willekeurige USB-C-
adapter gebruiken
om de Meridian op te
laden?
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Is de De ontsmettingscyclus van 72 °C is bedoeld voor het ontsmetten van de

ontsmettingscyclus verwarmingskom na het wassen, om de bacteriéle belasting te verminderen.
van 72 °C Deze cyclus is niet bedoeld voor het bereiden of opwarmen van voedsel dat
veilig voor alle direct wordt geserveerd. Laat de kom na een ontsmettingscyclus altijd eerst
voedingsmiddelen? afkoelen voordat u er voedsel in doet.

Mag ik de De totale inhoud van de verwarmingskom bedraagt 470 ml. Het aanbevolen
verwarmingskom maximale vulniveau is 450 ml, om een veilige werking te garanderen en te

helemaal tot aan de voorkomen dat er vloeistof wordt gemorst bij het plaatsen of verwijderen
rand (470 ml) vullen? | van het deksel.

REINIGING EN ONDERHOUD

ALGEMENE SCHOONMAAK:

1.

Koppel de USB-C-kabel los voordat u het apparaat schoonmaakt.

2. Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het aanraakt.

3. Het gehele apparaat, inclusief de hoofdbehuizing, de verwarmingskom en het deksel, voldoet aan
beschermingsklasse IPX7 en kan onder stromend water worden afgespoeld of gewassen.

4. Was de verwarmingskom en het deksel na elk gebruik met warm water en een mild afwasmiddel.
Spoel ze grondig af om alle resten van het afwasmiddel te verwijderen.

5. De buitenkant van het apparaat mag worden afgeveegd of onder stromend water worden
afgespoeld. Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen, schuursponsjes of oplosmiddelen op enig
onderdeel van het apparaat.

6. Verwijder na elk gebruik alle etensresten om bacteriegroei te voorkomen.

7. Laat alle onderdelen volledig drogen voordat u het apparaat weer in elkaar zet, opbergt of oplaadt.

ONDERHOUD:

1. Controleer het apparaat regelmatig op loszittende of losgeraakte onderdelen. Als een onderdeel beschadigd
of los lijkt te zitten, stop dan met het gebruik en neem contact op met bevoegd onderhoudspersoneel.

2. Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
bevoegd servicepersoneel.

3. Bewaar het apparaat en alle accessoires op een voor kinderen ontoegankelijke plaats wanneer ze niet

worden gebruikt.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Handelsnaam

Meridian 1981

Materiaal van het verwarmingselement
(in contact met levensmiddelen)

316 roestvrij staal

Temperatuurbereik 40°C-72°C

Temperatuurnauwkeurigheid +1°C

Ingangsvermogen / Uitgangsvermogen | 5V/3A / 45W

Oplaadpoort USB-C

Oplaadtijd Ongeveer 2,5 uur

Accu 4500 mAh / 7,4V (ingebouwde oplaadbare batterij)
Warmtebehoud Maximaal 5 uur bij 37 °C (omgevingstemperatuur 25 °C)

Waterdichtheidsklasse

IPX7

Weergave

LED (numerieke weergave van temperatuur en
batterijlading)

Afmetingen van het product

190 X 138 X 102 mm

Nettogewicht

5009

Inhoud van de doos

Hoofdapparaat, USB-C-oplaadkabel

GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaande op de
aankoopdatum zoals blijkt uit een aankoopbewijs of factuur. Bij aankoop op basis van een factuur
wordt de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24 maanden dekt geen schade
als gevolg van normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of verbruiksartikelen (bijv. batterijen,
opzetborstels of onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn). Op batterijen geldt een garantie van 6
maanden. De volledige garantievoorwaarden zijn te vinden op www.nuvitababy.com/warranty
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1981 SHQIPE

Faleminderit gé zgjodhét Nuvita 1981 Meridian, njé ngrohés ushgimesh portativ té rimbushshém, i
projektuar pér ngrohjen e ushgimit té foshnjave né lévizje. Ju lutemi lexoni kété manual me kujdes para
pérdorimit dhe ruajeni pér referencé té ardhshme. Meridian éshté i destinuar ekskluzivisht pér ngrohjen
e ushgimit dhe pijeve né shkallé shtépiake, duke pérdorur bateriné e tij té integruar té rimbushshme ose
furnizimin me energji USB-C. Ai nuk éshté i destinuar pér pérdorim komercial ose pér géllime té tjera
pérveg atyre té pérshkruara né kété manual. Sipérfagja e ngrohjes né kontakt me ushgimin éshté béré
nga celik inox 316, i cili ofron rezistencé té shkélgyer ndaj ushgimeve acide si domatet ose puré-t e frutave
krahasuar me celikun inox standard 304, duke siguruar higjiené dhe géndrueshméri afatgjaté.

INFORMACION | PERGJITHSHEM PER SIGURINE

1. KERKOHET KERKIM: Sipérfaget e aksesueshme mund té nxehen gjaté funksionimit. Mos prekni tasin
e ngrohjes, kapakun ose daljen e avullit gjaté ose menjéheré pas pérdorimit. Rrezik djegieje.

2. KERKOHET PARALAJMERIM: Gjaté ngrohjes lirohet avull i nxehté. Gjithmoné hapni kapakun larg
vetes dhe mbani fémijét larg daljes sé avullit. Rrezik djegie.

3. KERKOHET PARALAJMERIM: Gjithmoné kontrolloni temperaturén e ushqimit para se t'ia jepni
foshnjés suaj. Pérzieni miré dhe provoni né pjesén e brendshme té kycit té dorés. Ngrohja jo e
njétrajtshme mund té shkaktojé pika té nxehta.

4. KERKOHET PARALAJMERIM: Mos zhytni bazén e pajisjes, kabllon e energjisé ose prizén né ujé ose
ndonjé |éng tjetér. Rrezik pér goditje elektrike.

5. KERKOHET PARALAJMERIM: Mos e lini pajisjen pa mbikéqyrje ndérsa éshté né funksion.

6. KERKOHET PARALAJMERIM: Ky pajisje nuk éshté i destinuar pér pérdorim nga fémijét. Mbani pajisjen
dhe kabllon e saj jashté arritjes sé fémijéve né ¢do kohé.

7. KERKOHET KERKIM: Mos e pérdorni pajisjen nése kablli i energjisé, prizé ose trupi i pajisjes éshté i démtuar.
Kontaktoni personel té autorizuar té shérbimit pér inspektim dhe riparim para pérdorimit té métejshém.

8. KERKOHET PARALAJMERIM: Sigurohuni gjithmoné gé ena e ngrohjes té pérmbajé ushgim ose léng
para se té ndezni pajisjen. Pérdorimi pa pérmbajtje mund té shkaktojé mbinxehje dhe démtime té

pérhershme.
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20.

21

22.
23.

KERKOHET PARANDALIM: Mos pérdorni tasin ngrohés ose kapakun né furré mikrovalé ose furré
konvencionale.
NJOFTIM: Té gjitha pjesét né kontakt me ushgimin prodhohen nga materiale né pérputhje me
Rregulloren (KE) Nr. 1935/2004 pér materialet né kontakt me ushgimin dhe jané pa BPA.
KERKOHET KERKUESHMERI: Gjithmoné lini pajisjen té ftohet plotésisht para se ta gmontoni ose ta
pastroni. Higni té gjitha mbetjet e ushgimit pas ¢do pérdorimi pér té parandaluar rritjen e baktereve.
KERKOHET PARANDALIM: Lidhni vetém me njé furnizim AC njéfazor me tensionin dhe frekuencén e
shénuar né etiketén e specifikimeve. Pérdorimi i njé furnizimi té pasakté mund té shkaktojé zjarr ose
goditje elektrike.
KERKESE: Mos e hidhni kété pajisje me mbeturina shtépiake té papérziera. Ktheni até né njé piké té
caktuar mbledhjeje pér riciklim né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU (WEEE).
NJOFTIM: Ky pajisje pérputhet me Rregulloren (KE) Nr. 1907/2006 (REACH) dhe Direktivén 2011/65/
BE (RoHS). Ai nuk pérmban substanca té rrezikshme té kufizuara mbi kufijté e lejuar.
KERKOHET KERKIM: Ky aparat &shté projektuar ekskluzivisht pér ngrohjen e ushgimit té foshnjave
né shkallé shtépiake. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet i papérshtatshém dhe mund té shkaktojé
léndime ose déme. Prodhuesi nuk pranon asnjé pérgjegjési pér pérdorim té papérshtatshém.
Inspektoni rregullisht njésiné pér pjesé té lirshme ose té shképutura. Mbani té gjitha aksesorét té
ruajtur né ményré té sigurt larg fémijéve kur nuk pérdoren.
Mund té shfagen pika té nxehta té pabarabarta. Gjithmoné pérzieni miré dhe kontrolloni
temperaturén para se t'i ushgeni foshnjén tuaj.
Lejoni gé pajisja té ftohet pér té paktén 2 minuta para se té hapni kapakun pasi té pérfundojé cikli i
ngrohjes.
Pajisja duhet té shképutet nga furnizimi me energji USB-C para ¢do pastrimi ose mirémbajtjeje. Niveli
maksimal i rekomanduar i mbushjes éshté 450 ml; mos e mbushni tasin e ngrohjes pértej kétij niveli.
Pérdorimi pa ushgim ose léng né tasin e ngrohjes do té démtojé pajisjen dhe mund té shkaktojé
Zzjarr. Garancia éshté e pavlefshme nése zbulohet démtim nga funksionimi né té thaté.
Vendosni pajisjen né njé sipérfage té géndrueshme dhe té ngritur, té paarritshme pér fémijét. Mos e
lini kurré pajisjen pa mbikéqyrje gjaté pérdorimit.
Gjithmoné drejtojeni kabllon e energjisé larg shtigjeve té kalimit dhe jashté arritjes sé fémijéve.
Produkti éshté projektuar pér té& minimizuar rrezikun e aktivizimit té pagéllimté nga njé fémijé;
megjithaté, ai nuk zévendéson mbikéqyrjen e té rriturve.
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PJESET DHE KOMPONENTET

Mbulojé

Ené ngrohése (celik inox 316, kapacitet 470 ml)

Trupi kryesor / mbéshtjellési i jashtém

Ekran LED (shfaq shifrat e temperaturés dhe nivelin e karikimit té baterisé)
Butoni i ndezjes

Porta e karikimit USB-C

Bazé kundér rréshqitjes [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKSIONET DHE MODALITETET E PUNES

BUTONI | NDEZJES:

+ Shtypni dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes (5) pér 2 sekonda pér ta ndezur ose fikur pajisjen.
Pasi pajisja té jeté ndezur, shtypni shkurtimisht butonin e ndezjes pér té kaluar népér programet e
disponueshme né rendin e méposhtém: 40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C --> 72°C --> dhe pérséri né
40°C.

Kur pajisja lidhet me energji USB-C, té njéjtat pesé programe jané né dispozicion. Né fund té ¢do cikli,
pajisja hyn automatikisht né modalitetin Mbaj t& Ngrohté (shih mé poshté) ndérsa energjia USB-C
mbetet e lidhur.

PROGRAMET ME BATERI:
+ 40°C/45°C/50°C - Ngroh pérmbajtien né temperaturén e zgjedhur dhe e mban até vazhdimisht me
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bateri derisa bateria té shuhet ose pajisja té fiket.

« 70°C- Ngroh pérmbajtjen deri né 70 °C, pastaj fiket automatikisht. Pér kété program nuk ofrohet faza
e mbajtjes né ngrohtési.

« 72°C(Sanitizim termik) - Nxehet né 72°C, mban ciklin e sanitizimit termik pér 25 sekonda, pastaj
fiket automatikisht. Ky cikél éshté i destinuar pér sanitizim pas larjes pér té reduktuar ngarkesén
bakteriale té patogjenéve té zakonshém si Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella dhe
Staphylococcus té ajrit. Nuk ka fazé mbajtjeje né ngrohtési.

NGROHJE AUTOMATIKE (vetém me energji USB-C):
Pasi cikli i ngrohjes pérfundon, pajisja kalon automatikisht né modalitetin Mbaj t& Ngrohté, duke
ruajtur ushgimin butésisht né rreth 40 °C pér sa kohé zgjat bateria ose pér sa kohé mbetet e lidhur
furnizimi me energji USB-C.

E RENDESISHME

A Modi Keep Warm nuk rekomandohet pér pérdorim té zgjatur, pasi mbajtja e ushgimit né
temperaturé té larté pér periudha té gjata mund té nxisé rritjen e baktereve dhe té ¢ojé
né degradimin e ushgimit.

EKRAN LED:
« Ekrani LED (4) tregon temperaturén aktuale né gradé Celsius gjaté
njé cikli ngrohjeje. Saktésia éshté +1 °C

« Kur pajisja ndizet, niveli i karikimit té baterisé shfaget si njé vleré nuvita
numerike (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 ose 99) qé pérfagéson
pérqgindjen e karikimit t& mbetur. Gjaté ngrohjes aktive, shfaget - =E G

vetém temperatura aktuale.

« Kur karikohet pérmes USB-C, treguesi i baterisé pulson dhe ekrani \\\\\\\\\\\\‘“ \\\\\Q
tregon nivelin aktual té karikimit. \ \\\\
« Né ekran nuk shfagen asnjé ikoné programi.

RUAJTJA E NXEHTESISE:
«  Kutia e jashtme me izolim me dy mure ruan nxehtésiné pér deri né 5 oré né 37°C kur temperatura e
ambientit éshté 25°C (programet me bateri pér mbajtjen né ngrohje).
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KODET E GABIMEVE:

] Detektua anomali né sensorin NTC. Fikni pajisjen, léreni té ftohet dhe kontaktoni

=] personelin e autorizuar té shérbimit nése gabimi vazhdon.
[ Eshté zbuluar mbivendosje e filmit ngrohés. Fikni pajisjen menjéheré, léreni té ftohet
cC dhe kontaktoni personelin e autorizuar té shérbimit para pérdorimit té& métejshém.

S N S

nuvita nuvita

— E — 2

UDHEZIME PER PERDORIM

PARA PERDORIMIT TE PARE:

1.
2.

Kariko pajisjen plotésisht para pérdorimit té paré (shih Karikimin mé poshté).
Pastrojeni tasin e ngrohjes dhe kapakun si¢ pérshkruhet né seksionin e pastrimit.

KARIKIMI | PAJISJES:

1.
2.
3.

Lidhni kabllon e furnizuar USB-C pér karikim né portén USB-C té pajisjes.

Lidhni skajin tjetér me njé adapter energjie USB-C 5 V/3 A té pérputhshém (nuk pérfshihet).
Indikatori i baterisé né ekranin LED do té pulsojé dhe ekrani do té tregojé nivelin aktual té karikimit
gjaté karikimit.

. Karikimi pérfundon kur ekrani tregon 99. Koha tipike e karikimit éshté rreth 2,5 oré.
. Shképutni kabllon USB-C kur karikimi té& pérfundojé.
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nuvita

— 99

NGROHJA E USHQIMIT ME ENERGJI BATERIE:

1.

Vendosni ushgimin ose léngun gé do té ngrohet né tasin e ngrohjes (2). Mos e mbushni mé shumé
se niveli i rekomanduar prej 450 ml.

2. Vendosni kapakun (1) fort mbi tasin e ngrohjes.
3. Shtypni dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes (5) pér 2 sekonda pér té ndezur pajisjen. Ekrani LED
do té tregojé shkurtimisht nivelin e karikimit té baterisé, pastaj temperaturén aktuale.
4. Shtypni butonin e ndezjes shkurtimisht pér té kaluar népér programe (40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C
--> 72°C) dhe ndaloni né temperaturén e déshiruar.
5. Pajisja do té fillojé ngrohjen automatikisht sapo té zgjidhet njé program.
6. Hapni kapakun me kujdes. Pérzieni pérmbajtjen plotésisht dhe kontrolloni temperaturén né pjesén e
brendshme té kycit té dorés para se t'i ushgeni foshnjén.
7. Shtypni dhe mbani té shtypur butonin e ndezjes pér 2 sekonda pér té fikur pajisjen kur keni
pérfunduar.
PYETJE TE SHPESHTA
A mund té pérdor Pérdorni vetém njé adapter energjie USB-C me vlerésim 5V / 3 A. Pérdorimi
¢do adapter USB-C i njé adapteri me tension ose rrymé té pasakté mund té shkaktojé déme ose
pér té karikuar té krijojé njé rrezik sigurie. Njé adapter USB-C nuk pérfshihet né kuti; duhet
Meridianin? ta siguroni veté.
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Cikli i sanifikimit né 72 °C éshté i destinuar pér sanifikimin pas larjes sé tasit
ngrohés pér té reduktuar ngarkesén bakteriale. Ai nuk éshté i destinuar pér
gatim ose ngrohje té ushqimit pér ushgim té menjéhershém. Gjithmoné
|6reni tasin té ftohet para se té vendosni ushqgim brenda pas njé cikli sanifi-
kimi.

A éshté cikli i
sanitizimit né 72 °C
i sigurt pér té gjitha
ushgimet?

A mund ta mbush Kapaciteti total i tasit t& ngrohjes éshté 470 ml. Niveli maksimal i mbushjes
enén e ngrohjes plot | irekomanduar éshté 450 ml pér té siguruar funksionim té sigurt dhe pér té
deriné majé (470 ml)? | shmangur derdhjen kur kapaku vendoset ose higet.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

PASTRIM | PERGJITHSHEM:

1. Shképutni kabllon USB-C para pastrimit.

2. Lejoni gé pajisja té ftohet plotésisht para se ta trajtoni.

3. E gjithé njésia, duke pérfshiré trupin kryesor, tasin e ngrohjes dhe kapakun, ka vlerésimin IPX7 dhe
mund té shpélahet ose lahet nén ujé té rrjedhshém.

4. Lani tasin e ngrohjes dhe kapakun me ujé té ngrohté dhe detergjent té buté pas ¢do pérdorimi.
Shpélajeni miré pér té hequr té gjitha mbetjet e detergjentit.

5. Trupi i jashtém mund té fshihet me njé peceté ose té shpélahet nén ujé té rrjedhshém. Mos pérdorni
pastrues gérryes, sfungjeré gérryes ose tretés né asnjé pjesé té pajisjes.

6. Higni té gjitha mbetjet e ushgimit pas ¢do pérdorimi pér té parandaluar rritjen e baktereve.

7. Lejoni gé té gjitha pjesét té thahet plotésisht para se té ribéni montimin dhe té ruani ose karikoni
pajisjen.

MIREMBAJTIJE:

1. Inspektoni rregullisht pajisjen pér pjesé té lirshme ose té shképutura. Nése ndonjé komponent duket i
démtuar ose i lirshém, ndaloni pérdorimin dhe kontaktoni personelin e autorizuar té shérbimit.

2. Mos u pérpiq té riparoni pajisjen veté. Riparimet duhet té kryhen vetém nga personeli i autorizuar i
shérbimit.

3. Ruani pajisjen dhe té gjitha aksesorét né njé vend té paarritshém pér fémijét kur nuk pérdoren.
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SPECIFIKIMET TEKNIKE

Emri tregtar Meridian 1981

Materiali.i e.\emenﬂt ngrohés (né kontakt Celik inox 316

me ushgimin)

Intervali i temperaturés 40°C-72°C

Saktésia e temperaturés +1°C

Fugia hyrése / Fugia dalése 5V/3A/45W

Porta e karikimit USB-C

Koha e karikimit Rreth 2.5 oré

Bateria 4500 mAh / 7.4V (té integruara, té rimbushshme)

Mbajtja e nxehtésisé Derisa 5 oré né 37 °C (temperatura e ambientit 25 °C)

Klasifikimi i papérshkueshmérisé IPX7

Shfagje LED (Fe'r'“nperatura numerike dhe niveli i karikimit té
baterisé)

Pérmasat e produktit 190 x 138 X 102 mm

Pesha neto 5009

Pérmbajtja e kutisé Njésia kryesore, kablli i karikimit USB-C

GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore kundér defekteve té prodhimit, duke filluar nga data
e blerjes, e déshmuar me faturé ose faturé tatimore. Nése blihet me faturé tatimore, garancia ligjore
reduktohet né 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk mbulon démtimet gé rrjedhin nga konsumimi normal,
démtimet kozmetike, aksesorét ose artikujt e konsumueshém (p.sh. baterité, kokat e furcave ose

pjesét gé i nénshtrohen konsumimit). Baterité mbulohen nga njé garanci 6-mujore. Kushtet e plota té
garancisé jané né dispozicion né www.nuvitababy.com/warranty
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1981 MAGYAR

Koszonjik, hogy a Nuvita 1981 Meridian terméket vélasztotta, egy hordozhatd, Ujratolthetd ételmelegitot,
amelyet kifejezetten a bébiételek Utkdzbeni melegitésére terveztek. Kérjuk, hasznalat elétt figyelmesen
olvassa el ezt a hasznélati Utmutatot, és érizze meg késébbi hasznélatra. A Meridian kizérolag ételek és italok
melegitésére szolgél haztartasi célokra, beépitett Ujratolthetd akkumuldtoraval vagy USB-C tdpegységgel.
Nem alkalmas kereskedelmi hasznalatra, illetve a jelen hasznélati Utmutatéban leirtaktol eltéré célokra.
Az élelmiszerrel érintkez6 fltdfelllet 316-0s rozsdamentes acélbdl készil, amely a szokédsos 304-es
rozsdamentes acélhoz képest kivalo ellendllast biztosit a savas élelmiszerekkel — példaul a paradicsommal
vagy a gyumolcspurékkel — szemben, igy garantélva a higiénikus mikddést és a hosszu tavu tartéssagot.

ALTALANOS BIZTONSAGI TAJEKOZTATAS

1. FIGYELMEZTETES: A késziilék mikadése kdzben az érintheté feltiletek felmelegedhetnek. Hasznélat kézben
vagy kézvetlen(il utdna ne érintse meg a fatétélat, a fedelet vagy a gézkivezetét. Egési sériilésveszély.

2. FIGYELMEZTETES: A f(ités soréan forré g6z szabadul fel. A fedelet mindig magétdl téavolabb nyissa ki,
és tartsa tdvol a gyermekeket a gézkivezetétdl. Forrdzasveszély.

3. FIGYELMEZTETES: Az etetés el6tt mindig ellendrizze az étel hémérsékletét. Alaposan keverje at,
majd a csukldja belsd részén ellendrizze a hémérsékletet. Az egyenetlen melegités miatt az ételben
forrébb részek alakulhatnak ki.

4. FIGYELMEZTETES: Ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba a késziilék aljzatét, a tapkabelt
vagy a dugaszt. Aramiités veszélye ll fenn.

5. FIGYELMEZTETES: A késziiléket mUikddés kdzben ne hagyja feltigyelet nélkil.

6. FIGYELMEZTETES: Ez a készillék nem gyermekek szamara készilt. A késziléket és a tapkabelét
mindenkor tartsa gyermekektd| elzérva.

7. FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a késziléket, ha a tapkabel, a csatlakozé vagy a készilék héza
megsérilt. A tovabbi hasznalat elétt forduljon a hivatalos szervizhez ellendrzés és javitas céljabol.

8. FIGYELMEZTETES: A késziilék bekapcsolasa elétt mindig gydzédjon meg arrél, hogy a flitétalban
étel vagy folyadék van. Tartalom nélkili Gzemeltetés tdlmelegedést és maradandé kérosodast

okozhat. o



18.
19.

20.

21

22.
23.

FIGYELEM: A f(itétalat és a fedelet ne hasznalja mikrohulldmu stitében vagy hagyoményos sttében.
MEGJEGYZES: Az élelmiszerrel érintkezd alkatrészeket kizardlag az élelmiszerrel érintkezé anyagokrol
sz616 1935/2004/EK rendeletnek megfeleld anyagokbol gyartjék, és azok BPA-mentesek.
FIGYELEM: A késziléket szétszerelés vagy tisztitas elétt mindig hagyja teljesen kihdini. A
baktériumok szaporoddsédnak megelézése érdekében minden hasznalat utan tavolitsa el az 6sszes
ételmaradékot.
FIGYELEM: Kizardlag olyan egyfézist valtakozo dramu hélozatra csatlakoztassa a készuléket,
amelynek feszultsége és frekvencidja megegyezik a tipuscimkén feltlintetett értékekkel. A nem
medgfeleld haldzati csatlakozds tlizveszélyt vagy dramutést okozhat.
FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket ne dobja a valogatatlan haztartasi hulladék kézé. A 2012/19/
EU irdnyelv (WEEE) el6irdsainak megfeleléen vigye vissza egy kijelolt gy(jtéhelyre Ujrahasznositas
céljabol.
MEGJEGYZES: Ez a készillék megfelel az 1907/2006/EK rendeletnek (REACH) és a 2011/65/EU irdnyelvnek
(RoHS). Nem tartalmaz a kiiszobértékeket meghaladd mennyiség, korlatozott veszélyes anyagot.
FIGYELEM: Ezt a készuléket kizardlag csecseméételek haztartasi céli melegitésére tervezték. Barmely
mas felhasznalds nem rendeltetésszertinek minésdl, és sérlést vagy anyagi kart okozhat. A gyarto
nem vallal felel6sséget a nem rendeltetésszer( hasznélatért.
Rendszeresen ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy levalt alkatrészek a késziléken. Ha a
kiegészitéket éppen nem haszndlja, tartsa 6ket gyermekektdl elzérva, biztonsdgos helyen.
Eléfordulhat, hogy a meleg pontok egyenetlentl oszlanak el. Az etetés elétt mindig alaposan
keverje 4t a tapszert, és ellendrizze a hémérsékletét.
A flitési ciklus befejezése utdn varjon legalabb 2 percet, amig a készulék lehdil, miel6tt kinyitna a fedelet.
Tisztitas vagy karbantartés el6tt a késztléket le kell csatlakoztatni az USB-C-s tdpegységrdl. Az
ajanlott maximalis toltési szint 450 ml; a f(t&talat ne toltsék meg e szint felett.
Ha a futétalban nincs étel vagy folyadék, a készllék megsériilhet, és tiz keletkezhet. A jétallas
érvényét veszti, ha széraz Gzemeltetésbdl eredd kdrosodast dllapitanak meg.
Helyezze a készuléket egy stabil, magasabb feltletre, ahol a gyermekek nem férhetnek hozza.
Hasznalat kézben soha ne hagyja feltigyelet nélkul a készuléket.
A tapkabelt mindig vezesse el a jarofeltletektdl, és gyermekek szamara elérhetetlen helyre.
A terméket Ugy tervezték, hogy minimalisra csokkentsék annak kockézatat, hogy egy gyermek
véletlenll bekapcsolja; ez azonban nem helyettesiti a felnétt felugyeletét.
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ALKATRESZEK ES KOMPONENSEK

Fedél

Ft6tal (316-0s rozsdamentes acél, 470 ml Grtartalom)

Fétest / kiilsé burkolat

LED-kijelz6 (a hémérséklet szamjegyeit és az akkumulator toltottségi szintjét jelzi)
Bekapcsologomb

USB-C toltécsatlakozd

Csuszasgétlo talp [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKCIOK ES UZEMMODOK

BEKAPCSOLOGOMB:

+ A készulék be- vagy kikapcsoldsahoz tartsa lenyomva a bekapcsolégombot (5) 2 masodpercig.
Miutén a késztlék bekapcsolédott, nyomja meg réviden a bekapcsoldgombot, hogy a rendelkezésre
all6 programok kozétt a kovetkezé sorrendben valthasson: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C
—> vissza 40 °C-ra.

+ Amikor a készUlék USB-C-n keresztil csatlakozik az dramelldtdshoz, ugyanaz az 6t program ll
rendelkezésre. Barmely ciklus végén a készilék automatikusan &tvélt melegen tartési Gzemmaodba
(Iasd aldbb), amig az USB-C-n keresztili dramellatas fennall.

AKKUMULATORRAL MUKODO PROGRAMOK:
« 40°C/45°C/50°C- Atartalmat a kivalasztott hémérsékletre melegfti, és akkumulatoros
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Gzemmaodban folyamatosan fenntartja ezt a hémérsékletet, amig az akkumulator lemerul, vagy a
készuléket kikapcsoljék.

70 °C - A tartalmat 70 °C-ra melegiti, majd automatikusan kikapcsol. Ehhez a programhoz nincs
melegen tartdsi szakasz.

72 °C (h6kezeléses fertbtlenités) — A késziilék 72 °C-ra melegszik, 25 masodpercig fenntartja

a hokezeléses fertétlenitési ciklust, majd automatikusan kikapcsol. Ez a ciklus a mosas utani
fertStlenitésre szolgal, hogy csokkentse a gyakori korokozok — példaul a Listeria monocytogenes, az
Escherichia coli, a Salmonella és a levegében terjedé Staphylococcus — baktériumterhelését. Melegen
tartasi fazis nincs.

AUTOMATIKUS MELEGEN TARTAS (kizarélag USB-C-taplalas esetén):

A melegitési ciklus befejezése utdn a készulék automatikusan atvalt,Keep Warm” izemmadba, és az
ételt korulbelll 40 °C-on tartja mindaddig, amig az akkumulator lemerl, vagy amig az USB-C-taplalas
csatlakoztatva van.

FONTOS

A A,Keep Warm” (Melegen tartas) Uzemmad hosszabb ideig torténé hasznalata nem
ajanlott, mivel az ételek hosszabb ideig tartd magas hémérsékleten tartasa el6segitheti a
baktériumok szaporodasét és az ételek romlésdhoz vezethet.

LED-KIJELZO:

A LED-kijelz6 (4) a ftési ciklus soran az aktudlis hdmérsékletet
Celsius-fokban jelzi. A pontossag +1 °C.

A készlilék bekapcsoldsakor az akkumulétor toltottségi szintje nuvita
szamérték formajaban jelenik meg (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90
vagy 99), amely a fennmaradé toltéttség szézalékos aranyat jelzi. > =U g

Aktiv flités kozben csak az aktudlis hémeérséklet lathato.

USB-C-n keresztll torténd toltéskor az akkumuldtor-jelzé villog, a \\\\\\\{\\\\ \\\\\\\
kijelzén pedig az aktudlis toltottségi szint lathato. \\ \ g\\\\

A kijelz6n nem jelennek meg programikonok.

HOMEGTARTAS:

A dupla fald, hészigetelt kulsé burkolat 25 °C-os kornyezeti hémérséklet mellett akar 5 6ran at tartja a
hét 37 °C-on (akkumuldtoros melegen tarté programok esetén).
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HIBAKODOK:

] Az NTC-érzékel6 rendellenességét észlelték. Kapcsolja ki a késziiléket, hagyja lehdlni, és
=} ha a hiba tovébbra is fenndll, forduljon a hivatalos szervizhez.

[ A flitéfolia tilmelegedését észleltiik. Azonnal kapcsolja ki a késziléket, hagyja lehdilni,
=y majd a tovabbi hasznélat el6tt vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizszolgélattal.

S N S

nuvita nuvita

— E — 2

HASZNALATI UTASITAS

ELSO HASZNALAT ELOTT:
1. Az elsé hasznalat elétt toltse fel teljesen a késziléket (Iasd az alabbi, Toltés” cimi részt).
2. Tisztitsa meg a flitétélat és a fedelet a,Tisztitas" cimU részben lefrtak szerint.

A KESZULEK FELTOLTESE:

1. Csatlakoztassa a mellékelt USB-C toltékabelét a késziilék USB-C-csatlakozéjdhoz.

2. Csatlakoztassa a masik végét egy kompatibilis 5V / 3 A-es USB-C tdpegységhez (nem tartozék).

3. Toltés kdzben az LED-kijelz6n az akkumulator-jelzéfény villogni kezd, és a kijelzén megjelenik az
aktudlis toltottségi szint.

4. Atoltés akkor fejezddik be, amikor a kijelzén a 99-es szédm jelenik meg. A toltés tlagos ideje kortlbeldl
2,5 dra.

5. Atoltés befejezése utdn hiizza ki az USB-C kébelt.
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nuvita

— 99

ETEL MELEGITESE AKKUMULATOROS ARAMELLATASSAL:

1.

Helyezze a melegiteni kivant ételt vagy folyadékot a f(itétélba (2). Ne toltse meg a 450 ml-es ajanlott

szintnél tébbel.

. Helyezze a fedelet (1) szorosan a f(itétélra.

. A készilék bekapcsoldsahoz tartsa lenyomva a bekapcsolégombot (5) 2 masodpercig. A LED-kijelzé
révid ideig az akkumuldtor toltéttségi szintjét, majd az aktudlis hdmérsékletet jelzi.

. Nyomja meg réviden a bekapcsolégombot a programok kozotti véltashoz (40°C --> 45°C --> 50°C -->
70°C --> 72°C), majd éllitsa meg a kivant hémérsékleten.

. Akészulék automatikusan elkezdi a f(itést, miutén kivélasztottak egy programot.

. Ovatosan nyissa ki a fedelet! Alaposan keverje &t a tartalmat, és a csecsemd etetése elétt ellendrizze a
hémérsékletet a csukldja belsé oldalan.

. Ha befejezte a munkat, tartsa lenyomva a bekapcsoldgombot 2 méasodpercig a készulék

kikapcsolaséhoz.

GYAKRAN FELTETT KERDESEK

Barmilyen USB-C- Kizarélag 5V / 3 A névleges érték( USB-C haldzati adaptert hasznaljon. A
adapterthasznélhatok | nem megfelel6 fesziltségUl vagy dramerésségli adapter hasznélata kéro-
a Meridian sodast okozhat, illetve biztonsagi kockézatot jelenthet. A csomagban nem
feltoltéséhez? taldlhaté USB-C adapter; azt sajat maganak kell beszereznie.
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A72°C-os
fert6tlenitési

ciklus minden
élelmiszer esetében
biztonsagos?

A 72 °C-os fertétlenitési ciklus a fitétal mosas utani fertétlenitésére szolgdl,
a baktériumterhelés csokkentése érdekében. Nem alkalmas ételek fézésére
vagy melegitésére azonnali fogyasztas céljabdl. Fertétlenitési ciklus utan
mindig hagyja a talat kihdlni, miel&tt ételt helyezne bele.

Tolthetem a flitétalat | A f(it6tél teljes Urtartalma 470 ml. Az ajanlott maximalis toltési szint 450
egészen a tetejéig ml, hogy biztositva legyen a biztonsdagos muikodés, és elkertlhetd legyen a
(470 mi)? kiomlés a fedél felhelyezésekor vagy eltavolitasakor.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

ALTALANOS TAKARITAS:

1.

A tisztitds elStt huzza ki az USB-C kabelt.

2. Akésziléket kezelés el6tt hagyja teljesen kihdlni.

3. Ateljes készulék — beleértve a fétestet, a flitStélat és a fedelet is — IPX7-es védelmi osztalyu, ezért folyd
viz alatt ledblitheté vagy lemoshato.

4. Minden haszndlat utdn mossa ki a flitétélat és a fedelet meleg vizzel és enyhe mososzerrel. Alaposan
oOblitse le, hogy az 6sszes mosdszer-maradék eltinjon.

5. Akészulék kulsé burkolatat letorolheti vagy folyd viz alatt ledblitheti. Ne hasznéljon sdrolé hatdsu
tisztitdszereket, suroldszivacsokat vagy oldodszereket a késziilék egyetlen részén sem.

6. Minden haszndlat utan tavolitsa el az 6sszes ételmaradékot a baktériumok szaporodasanak
megelézése érdekében.

7. Akészulék Ujraszerelése, tarolasa vagy feltoltése el6tt hagyja az alkatrészeket teljesen megszaradni.

KARBANTARTAS:

1. Rendszeresen ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy levilt alkatrészek a késziléken. Ha
barmely alkatrész sériltnek vagy meglazultnak tinik, hagyja abba a hasznalatat, és forduljon a
hivatalos szervizhez.

2. Ne probélja meg sajat kezlileg megjavitani a késztiléket! A javitasokat kizarélag felhatalmazott
szervizszakemberek végezhetik.

3. Haakészilléket és az Osszes tartozékot nem hasznalja, gyermekek szdmdra hozzéférhetetlen helyen tarolja éket.
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MUSZAKI ADATOK

Kereskedelmi név

Meridian 1981

Fltéelem anyaga (élelmiszerrel érintkezé
rész)

316-0s rozsdamentes acél

Hémérsékleti tartomany

40°C-72°C

Hoémérsékleti pontossadg

+1°C

Bemeneti teljesitmény / Kimeneti
teljesitmény

5V/3A /45W

Toltécsatlakozd

USB-C

Toltési ido

Kb. 2,5 6ra

Akkumulator

4500 mAh / 7,4V (beépitett Ujratdlthetd akkumulator)

Hémegtartas

Akér 5 6ra 37 °C-on (kornyezeti hémérséklet: 25 °C)

Vizallésagi besorolds

IPX7

Kijelz6

LED (hémérséklet és akkumulator toltottségi szint
kijelzése)

A termék méretei

190 X 138 x 102 mm

Netté témeg

500 g

A csomag tartalma

Féegység, USB-C toltékabel

GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

Erre a termékre 24 honapos garancia vonatkozik a gyartési hibakra, amely a vasarlasi bizonylaton
vagy szamlan szerepld vasarlds napjatdl szamitva érvényes. Szamla alapjan torténd vésarlas esetén a
térvényes garancia idétartama 12 hdnapra csokken. A 24 hénapos garancia nem terjed ki a normal
kopasbol eredd karokra, a kilsé sérilésekre, valamint a kiegészitSkre és a fogyoeszkdzokre (pl.
akkumulatorok, kefefejek vagy kopéasnak kitett alkatrészek). Az akkumulatorokra 6 hdnapos garancia
vonatkozik. A garancia teljes feltételei a www.nuvitababy.com/warranty oldalon olvashatok.
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1981 CESTINA

Dékujeme, Ze jste si vybrali Nuvita 1981 Meridian, pfenosny dobijeci ohfivac jidla urceny k ohfivani détské
vyzivy na cestach. Pfed pouzitim si prosim peclivé prectéte tento ndvod a uschovejte jej pro budouci
potfebu. Zafizeni Meridian je ur¢eno vyhradné k ohfivéani jidla a ndpojd v domdacnosti pomoci vestavéné
dobijeci baterie nebo napajeciho zdroje USB-C. Nenf urceno pro komeréni pouziti ani pro jiné ucely,
nez jsou popsany v tomto navodu. Ohfivaci plocha, kterd pfichdzi do styku s potravinami, je vyrobena z
nerezové oceli 316, kterd ve srovnani se standardni nerezovou oceli 304 vykazuje vynikajici odolnost vici
kyselym potravindm, jako jsou rajc¢ata nebo ovocnad pyré, a zajistuje tak hygienu a dlouhodobou Zivotnost.

OBECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

1. UPOZORNENI: B&hem provozu se mohou povrchové ¢asti, ke kterym mate pfistup, zahiat. Béhem
pouzivani ani bezprostfedné po ném se nedotykejte topné misky, vika ani vystupu pary. Hroz
nebezpeci popalenti.

2. UPOZORNENI: Béhem ohfevu uniké horka para. Viko vzdy otevirejte smérem od sebe a udrzujte déti
v bezpecné vzdalenosti od vystupu péry. Hrozi nebezpeci opareni.

3. UPOZORNENI: Pfed krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu jidla. Jidlo ddkladné promichejte a
vyzkousejte si jeho teplotu na vnitini strané zapésti. Nerovnomérné ohrati mdze zplsobit vznik mist
s vysokou teplotou.

4. UPOZORNENI: Neponofuijte zékladnu spotfebice, napajeci kabel ani zéstr¢ku do vody ani do zadné
jiné kapaliny. Hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

5. UPOZORNENF: Behem provozu nenechévejte spotfebi¢ bez dozoru.

6. UPOZORNENI: Tento spotiebic¢ nenf ur¢en k pouzivani détmi. Spotiebi¢ i jeho napéjeci kabel
uchovavejte vzdy mimo dosah déti.

7. UPOZORNENI: Spotiebi¢ nepouZivejte, pokud je poskozen napaject kabel, zastréka nebo télo spotiebice.
Pred dalsim pouzivanim se obratte na autorizovany servis, aby spotfebic zkontroloval a opravil.

8. UPOZORNENI: Pfed spusténim piistroje se vzdy uijistéte, Ze v ohfivaci misce je jidlo nebo tekutina.
Provoz bez obsahu muze zpUsobit prehiati a trvalé poskozen.
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18.
19.

20.

21.

22.
23.

UPOZORNENI: Misu s ohfivacim prvkem ani viko nepouzivejte v mikrovinné troubé ani v klasické troubg.
UPOZORNENI: Viechny ¢4sti, které prichazejf do styku s potravinami, jsou vyrobeny z materiald
splnujicich pozadavky nafizenf (ES) ¢. 1935/2004 o materidlech urcenych pro styk s potravinami a
neobsahuji BPA.

UPOZORNENT: Pfed demontazi nebo ¢isténim vzdy nechte spotiebi¢ zcela vychladnout. Po kazdém
pouziti odstrante vsechny zbytky potravin, abyste zabranili mnozeni bakteri.

UPOZORNENI: Pripojujte zafizeni pouze k jednofazovému stiidavému napajent s napétim a frekvenci
uvedenymi na typovém stitku. Pouziti nespravného napéjeni maze zplsobit pozar nebo Uraz
elektrickym proudem.

UPOZORNENI: Tento spotiebic¢ nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu. Odevzdejte jej
do ur¢eného sbérného mista k recyklaci v souladu se smérnici 2012/19/EU (WEEE).

UPOZORNENI: Tento spotiebic spliuje poZadavky nafizeni (ES) ¢. 1907/2006 (REACH) a smérnice
2011/65/EU (RoHS). Neobsahuje zadné zakdzané nebezpecné latky v mnozstvi presahujicim
stanovené prahové hodnoty.

UPOZORNENI: Tento spotiebi¢ je ur¢en vyhradné k ohfivani détské vyzivy v doméacnosti. Jakékoli jiné
pouziti se povazuje za nespravné a mizZe vést ke zranéni nebo poskozeni. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za nespravné pouziti.

Pravidelné kontrolujte, zda na zafizeni nejsou uvolnéné nebo odpojené soucasti. Veskeré
prislusenstvi, které pravé nepouzivéte, uchovévejte na bezpe¢ném misté mimo dosah déti.

Mohou se vyskytnout nerovnomeérné horké skvrny. Pred krmenim ditéte vzdy dtkladné promichejte
a zkontrolujte teplotu.

Po dokonceni ohfivaciho cyklu nechte pfistroj alespor 2 minuty vychladnout, nez oteviete viko.
Pred jakymkoli ¢isténim nebo Udrzbou je nutné odpojit zafizeni od napéjeciho zdroje USB-C.
Doporucend maximdlni hladina naplnéni je 450 ml; nenapliujte ohfivaci misku nad tuto hladinu.
Provoz bez potravin nebo tekutin v ohfivaci misce zptsobi poskozeni spotiebice a mize vést k
pozéru.V pfipadé zjisténi poskozeni zplsobeného provozem nasucho zaniké zéruka.

Polozte pfistroj na pevny, vyvyseny povrch, ktery je pro déti nepfistupny. Béhem provozu nikdy
nenechadvejte pristroj bez dozoru.

Napéjeci kabel vzdy vedte mimo prlichody a mimo dosah déti.

Tento vyrobek byl navrzen tak, aby se co nejvice snizilo riziko jeho neiimysiného spusténi ditétem;
nenahrazuje viak dohled dospélé osoby.
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DILY A SOUCASTI

Viko

Ohfivaci miska (nerezova ocel 316, objem 470 ml)

Hlavnf ¢ast / vnéjsi plast

LED displej (zobrazuje ¢islice teploty a stav nabiti baterie)
Tlacitko napajent

Nabijeci port USB-C

Protiskluzové zékladna [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

FUNKCE A PROVOZNIi REZIMY

TLACITKO NAPAJENI:

+ Chcete-li zafizeni zapnout nebo vypnout, stisknéte a podrzte tlacitko napdjeni (5) po dobu 2 sekund.
Po zapnuti pfistroje kréatce stisknéte tla¢itko napdjent, ¢imz budete prochézet dostupné programy v
nasledujicim pofadi: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> zpét na 40 °C.

- Je-li zafizenf pfipojeno k napéjeni pres USB-C, jsou k dispozici stejné pét programu. Na konci kazdého
cyklu zaffzeni automaticky prejde do rezimu udrzovani teploty (viz nize), dokud z{istavé pripojeno k
napajeni pres USB-C.

PROGRAMY NAPAJENE Z BATERI:
+ 40°C/45°C/50°C-Ohfivd obsah na zvolenou teplotu a tuto teplotu nepfetrzité udrzuje pfi
napéjeni z baterie, dokud se baterie nevybije nebo dokud neni zafizeni vypnuto.
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70 °C - Ohteje obsah na 70 °C a poté se automaticky vypne. Tento program neobsahuije fézi
udrzovaéni teploty.

72 °C (tepelna dezinfekce) — Ohfeje se na 72 °C, udrzuje cyklus tepelné dezinfekce po dobu 25
sekund a poté se automaticky vypne. Tento cyklus je urcen k dezinfekci po myti za Ucelem snizenf
bakteridIni zétéZe béznych patogend, jako jsou Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella a
stafylokoky prendsené vzduchem. Faze udrzovani teploty neni k dispozici.

AUTOMATICKE UDRZOVANI TEPLOTY (pouze pfi napajeni pies USB-C):

Jakmile se cyklus ohfevu dokond, zafizeni automaticky pfejde do rezimu udrzovéni teploty, v némz
jidlo Setrné udrzuje na teploté pfiblizné 40 °C, a to po celou dobu, dokud vydrzi baterie nebo dokud
je zafizeni pfipojeno k napdjeni pres USB-C.

DULEZITE

A Rezim ,Keep Warm” se nedoporucuje pouzivat po delsi dobu, protoze udrzovani potravin
pii vysoké teploté po delsi dobu miize podporovat rist bakterif a vést ke zkazeni
potravin.

LED DISPLEJ:

LED displej (4) zobrazuje béhem topného cyklu aktudini teplotu ve
stupnich Celsia. Pfesnost je +1 °C

Po zapnuti zafizeni se Uroven nabiti baterie zobrazuje jako ¢iselnd
hodnota (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 nebo 99), které predstavuje
procentudini podil zbyvajiciho nabiti. Béhem aktivniho ohfevu se —> =U 5
zobrazuje pouze aktudlni teplota.

PFi nabijeni pres USB-C blika indikator baterie a na displeji se \\\\\X\\\ \\\\\\
zobrazuje aktudIni stav nabitf. \\\\ \\\\

Na displeji se nezobrazujf zddné ikony programd.

nuvita

UDRZENITEPLA:

Dvouplastové izolované vnéjsi pouzdro udrzuje teplotu az 5 hodin na trovni 37 °C pfi okolni teploté
25 °C (programy udrzovani teploty napajené z baterie).
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CHYBOVE KODY:

] Byla zjisténa porucha snimace NTC. Vypnéte zafizeni, nechte jej vychladnout a pokud
=] chyba pretrvava, obratte se na autorizovany servis.
[ Bylo zjisténo prehtati topné folie. Okamzité zafizeni vypnéte, nechte jej vychladnout a
=y pred dalsim pouzitim se obratte na autorizovany servis.

nuvita nuvita

izl
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NAVOD K OBSLUZE

PRED PRVNIM POUZITIM:

1.
2.

Pred prvnim pouzitim zafizeni pIné nabijte (viz ¢ast,Nabijeni” nize).
Vyeistéte ohFivaci misku a viko podle pokynd v ¢asti, Cistén”

NABIJENI ZARIZENI:

1.
2.

Pripojte dodany nabijeci kabel USB-C k portu USB-C na zafizeni.
Druhy konec pfipojte ke kompatibilnimu napéjecimu adaptéru USB-C s vystupem 5V / 3 A (nenf
soucasti baleni).

. Béhem nabijeni bude na LED displeji blikat indikator stavu baterie a na displeji se bude zobrazovat

aktudIni droven nabiti.

. Nabijenf je dokonceno, jakmile se na displeji zobrazi hodnota 99. Obvykla doba nabijent je pfiblizné 2,5 hodiny.
. Po dokoncenf nabijeni odpojte kabel USB-C.
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nuvita

— 99

OHRIVANI JIDLA NA BATERIE:

1.

Jidlo nebo tekutinu, kterou chcete ohfét, vioZte do ohfivaci misky (2). Nepfeplrujte ji nad

doporucenou hladinu 450 ml.

. Pevné nasadte viko (1) na ohfivaci misku.

. Chcete-li zafizeni zapnout, stisknéte a podrzte tlacitko napdjeni (5) po dobu 2 sekund. Na LED displeji
se na kratkou chvili zobrazi Uroven nabiti baterie a poté aktudlnf teplota.

. Krétce stisknéte tla¢itko napdjent, abyste prochézeli jednotlivymi programy (40 °C --> 45 °C --> 50 °C
-->70°C-->72°C), a zastavte se na pozadované teploté.

. Jakmile vyberete program, zafizeni se automaticky zacne zahfivat.

. Opatrné oteviete vicko. Obsah dlikladné promichejte a pred krmenim ditéte si teplotu vyzkousejte na
vnitfnf strané zapésti.

. Po dokoncenf stisknéte a podrzte tlacitko napdjeni po dobu 2 sekund, abyste zafizeni vypnuli.

CASTO KLADENE OTAZKY

Mohu k nabijeni Pouzivejte vyhradné napdjeci adaptér USB-C s parametry 5V / 3 A. Pouzitf
zafizeni Meridian adaptéru s nespravnym napétim nebo proudem mUze zplsobit poskozeni
pouzit jakykoli zafizeni nebo predstavovat bezpecnostni riziko. Adaptér USB-C neni soucdsti
adaptér USB-C? balenf; musite si jej obstarat sami.

104




Je dezinfekeni Dezinfekeni cyklus pfi teploté 72 °C je urcen k dezinfekci ohfivaci misky po

cyklus pfi teploté umyti za Ucelem snizeni bakteridlni zatéZe. Nenf urcen k vareni ani ohfivani
72 °C bezpecny pro potravin ur¢enych k okamzitému podéavéni. Po dokoncenf dezinfekéniho
viechny potraviny? cyklu vzdy nechte misku vychladnout, nez do ni vioZite potraviny.

Mohu naplnit ohfivaci | Celkovy objem ohfivaci misky je 470 ml. Doporuc¢end maximalni hladina

misku az po okraj naplnénf je 450 ml, aby byl zajistén bezpecny provoz a nedoslo k rozliti pri
(470 ml)? nasazovani nebo sejmuti vika.
CISTENI A UDRZBA

OBECNY UKLID:

1.

Pred cisténim odpojte kabel USB-C.

2. Nez se pfistroje dotknete, nechte jej zcela vychladnout.

3. Celé zafizeni, v¢etné hlavniho télesa, ohfivaci misky a vika, ma stupen kryti IPX7 a Ize jej opldchnout
nebo umyt pod tekouci vodou.

4. Po kazdém pouziti umyjte ohfivaci misku a vicko teplou vodou a jemnym ¢isticim prostfedkem.
Duikladné oplachnéte, abyste odstranili viechny zbytky cisticiho prostredku.

5. Vnéjsi plast Ize ottt hadifkem nebo opladchnout pod tekouci vodou. Na zadné ¢asti spotrebice
nepouzivejte abrazivni Cistici prostredky, draténky ani rozpoustédla.

6. Po kazdém pouziti odstrante veskeré zbytky jidla, abyste zabranili mnozenf bakterif.

7. Nechte viechny soucasti zcela vyschnout, nez zafizeni znovu sestavite, ulozite nebo nabijete.

UDRZBA:

1. Pravidelné kontrolujte, zda na zafizeni nejsou uvolnéné nebo odpojené soucasti. Pokud se u nékteré
soucasti objevi poskozeni nebo uvolnéni, pfestante zafizeni pouzivat a obratte se na autorizovany
servis.

2. Nepokousejte se spottebi¢ opravovat sami. Opravy smf provadét vyhradné autorizovany servisni
personal.

3. Pokud pifistroj a veskeré pfislusenstvi nepouzivate, ulozte je na misto, které je pro déti nepfistupné.
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TECHNICKE SPECIFIKACE

Obchodni ndzev

Meridian 1981

Materidl topného télesa (pro styk s
potravinami)

Nerezové ocel 316

Teplotni rozsah 40°C-72°C
Presnost méfeni teploty +1°C

Vstupni vykon / Vystupni vykon 5V/3A /45W
Nabijeci port USB-C

Doba nabijeni

Priblizné 2,5 hodiny

Baterie

4500 mAh / 7,4V (vestavéna dobijeci baterie)

Udrzeni tepla

Az 5 hodin pfi teploté 37 °C (teplota okoli 25 °C)

Stupen vodotésnosti

IPX7

Zobrazeni

LED (¢islicové zobrazeni teploty a stavu nabitf baterie)

Rozméry vyrobku

190 X 138 X 102 mm

Cistd hmotnost

5009

Obsah balenf

Hlavnf jednotka, nabfjeci kabel USB-C

ZARUKA - OBCHODNI PODMINKY

Na tento vyrobek se vztahuje 24mésicnf zruka na vyrobni vady, pocinaje datem ndkupu doloZenym
Uctenkou nebo fakturou. V pfipadé nakupu na fakturu se zakonna zaruka zkracuje na 12 mésica.
24meésicni zaruka se nevztahuje na poskozeni zplisobené béznym opotiebenim, kosmetickd poskozent,
prislusenstvi ani spotfebni material (napf. baterie, kartdcové hlavice nebo dily podléhajici opotiebent).
Na baterie se vztahuje 6mési¢ni zaruka. Uplné zéruéni podminky jsou k dispozici na strénkéach

www.nuvitababy.com/warranty
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1981 SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali Nuvita 1981 Meridian, prenosni grelnik hrane z vgrajeno baterijo,
namenjen ogrevanju otroske hrane na poti. Pred uporabo prosimo, da pozorno preberete ta navodila in
jih shranite za poznejso uporabo. Naprava Meridian je namenjena izklju¢no za ogrevanje hrane in pija¢ v
gospodinjstvu z uporabo vgrajene baterije ali napajalnika USB-C. Ni namenjena komercialni uporabi ali za
namene, ki niso opisani v teh navodilih.

Grelna povrsina, ki pride v stik s hrano, je izdelana iz nerjavecega jekla 316, ki v primerjavi s standardnim
nerjavecim jeklom 304 zagotavlja iziemno odpornost proti kislim Zivilom, kot so paradizniki ali sadni pireji,
ter s tem zagotavlja higieno in dolgotrajno vzdrzljivost.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1. OPOZORILO: Med delovanjem se lahko povrsine, do katerih imate dostop, segrejejo. Med uporabo
ali takoj po njej se ne dotikajte grelne posode, pokrova ali izhoda za paro. Nevarnost opeklin.

2. OPOZORILO: Med segrevanjem se spros¢a vroca para. Pokrov vedno odpirajte stran od sebe in
otroke drZite stran od izhoda pare. Nevarnost opeklin.

3. OPOZORILO: Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo hrane. Dobro premesajte in
preizkusite na notranji strani zapestja. Neenakomerno segrevanje lahko povzro¢i vroce lise.

4. OPOZORILO: Podnozja naprave, napajalnega kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali katero koli
drugo tekocino. Nevarnost elektricnega udara.

5. OPOZORILO: Med delovanjem naprave je ne puscajte brez nadzora.

6.  OPOZORILO: Ta naprava ni namenjena uporabi s strani otrok. Napravo in njen kabel vedno hranite
izven dosega otrok.

7. OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel, vti¢ ali ohisje naprave poskodovano.
Pred nadaljnjo uporabo se obrnite na pooblas¢eno servisno osebje, da napravo pregleda in popravi.

8. OPOZORILO: Pred zagonom naprave se vedno prepricajte, da je v grelni posodi hrana ali tekocina.
Delovanje brez vsebine lahko povzroci pregrevanje in trajno poskodbo.
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18.

19.

20.

21

22.
23.

OPOZORILO: Posode za segrevanje in pokrova ne uporabljajte v mikrovalovni pecici ali klasi¢ni
pecici.

OPOZORILO: Vsi deli, ki pridejo v stik z zivili, so izdelani iz materialov, ki so v skladu z Uredbo (ES) st.
1935/2004 o materialih, ki pridejo v stik z Zivili, in ne vsebujejo BPA.

OPOZORILO: Pred razstavljanjem ali ¢iscenjem naprave vedno pocakajte, da se popolnoma ohladi.
Po vsaki uporabi odstranite vse ostanke hrane, da preprecite razvoj bakterij.

OPOZORILO: Napravo prikljucite izklju¢no na enofazni izmeni¢ni vir napajanja z napetostjo in
frekvenco, navedenima na nalepki s tehni¢nimi podatki. Uporaba neustreznega vira napajanja lahko
povzroci pozar ali elektricni udar.

OPOZORILO: Te naprave ne odlagajte med nesortirane gospodinjske odpadke. Odnesite jo na
doloc¢eno zbirno mesto za recikliranje v skladu z Direktivo 2012/19/EU (WEEE).

OPOZORILO: Ta naprava je v skladu z Uredbo (ES) $t. 1907/2006 (REACH) in Direktivo 2011/65/EU
(RoHS). Ne vsebuje omejenih nevarnih snovi v koli¢inah, ki presegajo mejne vrednosti.

OPOZORILO: Ta naprava je namenjena izklju¢no za segrevanje otroske hrane v gospodinjstvu.
Visaka druga uporaba se steje za nepravilno in lahko povzroci poskodbe ali skodo. Proizvajalec ne
prevzema nobene odgovornosti za nepravilno uporabo.

Napravo redno pregledujte, ali so na njej kaksni ohlapni ali odtrgani deli. Vso dodatno opremo, ki je
trenutno ni v uporabi, varno shranite izven dosega otrok.

Lahko pride do neenakomernih vro¢ih mest. Pred hranjenjem otroka vedno temeljito preme3ajte in
preverite temperaturo.

Po konc¢anem ciklu segrevanja pocakajte vsaj 2 minuti, da se naprava ohladi, preden odprete pokrov.

Pred kakrsnim koli ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem je treba napravo odklopiti iz napajalnika USB-C.
Priporocena najvecja raven napolnjenosti je 450 ml; posode za segrevanje ne napolnite nad to
raven.

Delovanje brez hrane ali tekocine v grelni posodi bo poskodovalo napravo in lahko povzroci pozar.
Garancija preneha veljati, ¢e se ugotovi poskodba zaradi suhega delovanja.

Napravo postavite na stabilno, dvignjeno povrsino, ki je za otroke nedostopna. Naprave med
uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napajalni kabel vedno speljite stran od prehodov in izven dosega otrok.

Izdelek je bil zasnovan tako, da ¢im bolj zmanjsa tveganje nenamernega vklopa s strani otroka;
vendar pa to ne nadomesca nadzora odraslih.
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DELI IN SESTAVNI DELI

Noun,rwnN=

Pokrov

Posoda za segrevanje (nerjavece jeklo 316, prostornina 470 ml)

Glavno telo / zunanji ohisje

LED-zaslon (prikazuje Stevilke temperature in stanje napolnjenosti baterije)
Gumb za vklop

Prikljucek za polnjenje USB-C

Protizdrsna podlaga [—/ﬁ

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

FUNKCUJE IN NACINI DELOVANJA

GUMB ZA VKLOP:

Za vklop ali izklop naprave pritisnite in 2 sekundi drzite gumb za vklop (5).

Ko je naprava vklopljena, kratko pritisnite gumb za vklop, da se preklapljate med razpolozljivimi
programi v naslednjem vrstnem redu: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> nazaj na 40 °C.
Ko je naprava priklju¢ena na napajanje prek USB-C, je na voljo istih pet programov. Ob koncu katerega
koli cikla naprava samodejno preide v nacin ohranjanja toplote (glej spodaj), dokler je napajanje prek
USB-C 3e vedno prikljuceno.

PROGRAMI, KI JIH POGANJA BATERIJA:

40°C/45°C/50°C-Vsebino segreje na izbrano temperaturo in jo neprekinjeno vzdrzuje na
baterijsko napajanje, dokler se baterija ne izprazni ali se naprava ne izklopi.
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« 70°C-Vsebino segreje na 70 °C, nato se samodejno izklopi. Ta program ne vkljucuje faze ohranjanja
toplote.

« 72°C (termi¢na dezinfekcija) - Naprava se segreje na 72 °C, cikel termi¢ne dezinfekcije traja 25
sekund, nato se naprava samodejno izklopi. Ta cikel je namenjen dezinfekciji po pranju, da se zmanjsa
bakterijska obremenitev s pogostimi patogeni, kot so Listeria monocytogenes, Escherichia coli,
Salmonella in Staphylococcus, ki se prenasajo po zraku. Faza ohranjanja toplote ni na voljo.

SAMODEJNO OHRANJANJE TOPLOTE (samo z napajanjem prek USB-C):

Ko se cikel segrevanja zakljuci, naprava samodejno preklopi v nacin ohranjanja toplote, pri ¢emer
hrano nezno ohranja na temperaturi priblizno 40 °C, dokler traja baterija ali dokler je naprava
priklju¢ena na napajanje prek USB-C.

POMEMBNO
A Nacin »Keep Warme« se ne priporoca za dalj$o uporabo, saj lahko dolgotrajno ohranjanje
hrane na visoki temperaturi spodbuja razvoj bakterij in povzroc¢i pokvarjenje hrane.

LED-ZASLON:

« LED-zaslon (4) med ogrevalnim ciklom prikazuje trenutno
temperaturo v stopinjah Celzija. Natancnost je +1 °C

« Ko je naprava vklopljena, se raven napolnjenosti baterije prikaze
kot $tevil¢na vrednost (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 ali 99),
ki predstavlja odstotek preostale napolnjenosti. Med aktivnim —> =U 5
ogrevanjem se prikaze le trenutna temperatura.

- Pri polnjenju prek USB-C indikator baterije utripa, na zaslonu pa se W\ \\\\\\
prikaZe trenutna raven napolnjenosti. \ \\\\

«+ Na zaslonu se ne prikazujejo ikone programov.

nuvita

ZADRZEVANJE TOPLOTE:
«Zunanji ohisje z dvojno steno zadrzuje toploto do 5 ur pri temperaturi 37 °C, ko je temperatura okolja
25 °C (programi za ohranjanje toplote na baterijsko napajanje).
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KODE NAPAK:

] Zaznana je napaka senzorja NTC. Izklopite napravo, pocakajte, da se ohladi, in se obrnite
=] na pooblas¢eno servisno osebje, ¢e napaka $e vedno obstaja.
[ Zaznana je bila pregrevanje grelne folije. Takoj izklopite napravo, pocakajte, da se ohladi,
=y in se pred nadaljnjo uporabo obrnite na pooblas¢eno servisno osebje.
nuvita nuvita
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NAVODILA ZA UPORABO
PRED PRVO UPORABO:

1. Pred prvo uporabo napravo popolnoma napolnite (glejte »Polnjenje« spodaj).
2. Ocistite grelno posodo in pokrov, kot je opisano v poglavju »Cis¢enje«.

POLNJENJE NAPRAVE:

1. Prilozeni USB-C polnilni kabel prikljucite na USB-C vti¢nico na napravi.

2. Drugi konec prikljucite na zdruzljiv napajalnik USB-C z izhodno mocjo 5V / 3 A (ni priloZen).

3. Med polnjenjem bo indikator baterije na LED-zaslonu utripal, na zaslonu pa se bo prikazovala
trenutna raven napolnjenosti.

4. Polnjenje je koncano, ko se na zaslonu prikaze 99. Obicajni cas polnjenja je priblizno 2,5 ure.
5. Ko se polnjenje konca, odklopite kabel USB-C.
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EGREVANJE HRANE Z BATERIJSKIM NAPAJANJEM:

Hrano ali tekocino, ki jo Zelite ogreti, vstavite v grelno posodo (2). Ne napolnite jo nad priporo¢eno
raven 450 ml.

2. Pokrov (1) trdno namestite na grelno posodo.
3. Za vklop naprave pritisnite in 2 sekundi drzite gumb za vklop (5). Na LED-zaslonu se bo za kratek ¢as
prikazala raven napolnjenosti baterije, nato pa trenutna temperatura.
4. Kratko pritisnite gumb za vklop, da preklopite med programi (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72
°C) in se ustavite pri Zeleni temperaturi.
5. Naprava se bo samodejno zacela segrevati, takoj ko bo izbran program.
6. Previdno odprite pokrov. Vsebino temeljito premesajte in pred hranjenjem otroka preverite
temperaturo na notranji strani zapestja.
7. Ko koncate, pritisnite in 2 sekundi drzite gumb za vklop/izklop, da napravo izklopite.
POGOSTA VPRASANJA
Ali lahko za polnjenje | Uporabljajte izklju¢no napajalnik USB-C z nazivno napetostjo 5V in nazivnim
naprave Meridian tokom 3 A. Uporaba napajalnika z napacno napetostjo ali tokom lahko
uporabim kateri koli povzroci poskodbe ali predstavlja varnostno tveganje. Napajalnik USB-C ni
USB-C adapter? priloZen v paketu; ga morate priskrbeti sami.
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Cikel dezinfekcije pri 72 °C je namenjen dezinfekciji grelne posode po pranju,
da se zmanjsa Stevilo bakterij. Ni namenjen kuhanju ali segrevanju hrane za
takojsnjo porabo. Po koncanem ciklu dezinfekcije vedno pocakajte, da se
posoda ohladi, preden vanjo vstavite hrano.

Ali je sanitarni cikel
pri 72 °C varen za vsa
Zivila?

Ali lahko posodo za
segrevanje napolnim
do samega vrha (470
ml)?

Skupna prostornina grelne posode je 470 ml. Priporo¢ena najvecja raven
napolnjenosti je 450 ml, da se zagotovi varno delovanje in prepreci razlitje ob
namescanju ali snemanju pokrova.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

S|

1.
2.
3.

w

~N o

PLOSNO CISCENJE:

Pred cis¢enjem odklopite kabel USB-C.

Pred rokovanjem s napravo pocakajte, da se popolnoma ohladi.

Celotna naprava, vklju¢no z glavnim delom, grelno posodo in pokrovom, ima stopnjo zascite IPX7 in

jo je mogoce splakniti ali oprati pod teko¢o vodo.

. Po vsaki uporabi posodo za segrevanje in pokrov operite s toplo vodo in blagim detergentom. Dobro
izperite, da odstranite vse ostanke detergenta.

. Zunanjost naprave lahko obrisete ali sperete pod teko¢o vodo. Na nobenem delu naprave ne

uporabljajte abrazivnih istil, drgnilnih gobic ali topil.

. Po vsaki uporabi odstranite vse ostanke hrane, da preprecite razvoj bakterij.
. Pred ponovnim sestavljanjem, shranjevanjem ali polnjenjem naprave pocakajte, da se vsi deli

popolnoma posusijo.

VZDRZEVANJE:

1

2

. Napravo redno pregledujte, ali so na njej kakéni ohlapni ali odtrgani deli. Ce se zdi, da je kateri koli del

poskodovan ali ohlapen, prenehajte z uporabo in se obrnite na pooblasc¢eno servisno osebje.

. Ne poskusajte naprave popraviti sami. Popravila sme izvajati izklju¢no pooblasc¢eno servisno osebje.

3. Ko napravo in vso opremo ne uporabljate, jih shranite na mestu, ki je za otroke nedostopno.
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Trzno ime

Meridian 1981

Material grelnega elementa (v stiku z Zivili)

Nerjavece jeklo 316

Temperaturno obmocje

40°C-72°C

Natan¢nost merjenja temperature

+1°C

Vhodna mo¢ / Izhodna moc

5V/3A /45W

Priklju¢ek za polnjenje

USB-C

Cas polnjenja

Priblizno 2,5 ure

Baterija

4500 mAh / 7,4V (vgrajena polnilna baterija)

Zadrzevanje toplote

Do 5 ur pri 37 °C (temperatura okolja 25 °C)

Stopnja vodotesnosti

IPX7

Zaslon

LED (8tevilcni prikaz temperature in stanja napolnjenosti
baterije)

Dimenzije izdelka

190 X 138 X 102 mm

Neto teza

500g

Vsebina skatle

Glavna enota, polnilni kabel USB-C

GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mesecna garancija za proizvodne napake, ki se za¢ne z datumom nakupa, kot je
navedeno na racunu ali potrdilu o nakupu. Ce je bil izdelek kupljen z ratunom, se zakonska garancija
skrajsa na 12 mesecev. 24-mesecna garancija ne krije poskodb, ki so posledica obi¢ajne obrabe,
kozmeti¢nih poskodb, dodatkov ali potrosnega materiala (npr. baterij, glavic krta¢ ali delov, ki so
izpostavljeni obrabi). Za baterije velja 6-mesec¢na garancija. Celotni garancijski pogoji so na voljo na
spletni strani www.nuvitababy.com/warranty
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1981 bbJITAPCKU

Bnaropapum Bu, ue mn3bpaxte Nuvita 1981 Meridian — npeHocum nopsapexpaem ypep 3a 3atonnsHe
Ha XpaHa, NpefHa3HaueH 3a 3aTonnAHe Ha 6ebellika xpaHa, KoraTo CTe B [BuxeHue. Mona, npouetete
BHVMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO Mpeaw ynoTpeda v ro 3anaseTe 3a 6baelua crnpaska. Ypeast Meridian e
npefHasHaveH M3KTIOUNTENHO 33 3aTOMIAHE Ha XPaHa ¥ HanNWTKM B JOMALLHV YCII0BUA, KaTo Ce 13Mo/3Ba
BrpajeHata My akymynatopHa 6atepus wunm USB-C 3axpaHBaly kaben. Toil He e npeaHasHadyeH 3a
TbProBCKa ynoTpeda 1nu 3a Leu, PasnnyHm OT ONMCaHKTe B HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO. HarpesaTenHara
NOBBPXHOCT, KOATO BIM3a B KOHTAKT C XpaHaTa, € u3paboTeHa OT HepbKAaema CTOMaHa 316, KoATo
npeanara no-BMCOKa yCTOMUMBOCT KbM KUCENMHHY XPaHW KaTo AOMATV WAV NNOAOBK MiopeTa B CPaBHeHMe
CbC CTaHgapTHaTa HepbXkaaeMa cTomaHa 304, KaTo Mo TO3W HauVH rapaHTVpa XMrMeHa 1 fbAroTpanHoCT.

OBLUA NTHOOPMALIUA 3A BE3OMNMACHOCTTA

1. NPEAYNPEXKAEHWE: MoBbpXHOCTUTE, 4O KOMTO MMa AOCTBM, MOraT Aia Ce HarpeAT Nno Bpeme Ha
paboTa. He jokocBaiiTe HarpesaTenHaTa Kyna, Kanaka vnv oTBopa 3a napa o speme Ha ynotpeba
VNV HEeNOCPeCTBEHO Cef TOoBa. ViMa onacHOCT OT M3rapaHe.

2. NPEAYMPEXAEHWE: Mo Bpeme Ha HarpaBaHeTo Ce OTAeNns ropelua napa. BuHary otapaiiTe kanaka B MOCOKa,
obpaTHa Ha Bac, U ipbKTe jelaTta aney OT 0TBOPa 3a U3NyCKaHe Ha napata. /iMa onacHOCT OT 3rapsaHe.

3. MPEAYNPEXIAEHWE: BuHarv nposepasanTte TemnepaTtypata Ha XxpaHata, Npean Aa HaxpaHuTe
6ebeTo cu. PazbbpKaiiTe o6pe v NpoBepeTe TemnepaTypaTta Ha BbTpellHaTa CTpaHa Ha K1uTkata cu.
HepasHOMepHOTO 3arpasaHe MoXe Aia oBee A0 NoABaTa Ha ropeLn y4acTbLy.

4. NPEAYNPEXKIOEHWME: He notanaiite ocHoBaTta Ha ypeaa, 3axpaHBalymna kaben unv Lwencena 8be Bofa
VAW Apyra TeYHOCT. IMa OnacHOCT OT TOKOB yAap.

5. TMPEOYNPEXIAEHWE: He octassaiTe ypena 6e3 Hag3op, AOKaTO paboTu.

6. MNPEAYMNPEXAEHWE: To3n ypen He e npefHa3HaueH 3a ynoTtpeba oT Aeua. [lpbKTe ypeaa v kabena
My BMHaru 13gbH obcera Ha Aeuata.

7. NPEOYMNPEXAEHWME: He n3nonsgaiite ypepaa, ako 3axpaHBalUMAT Kaben, WencensT Unmn KopnycsT My
ca nospeaeHw. Npean Aa NPOABIXMTE Aa ro U3rnonssate, ce obbpHeTe KbM OTOPU3MPaH CepBM3EH
nepcoHan 3a NPOBepPKa U PEMOHT.

8. MPEAYMNPEXAEHVE: BrHaru ce yBepABaiiTe, ye B HarpesaTenHata Kyna 1Uma xpaHa Uim TeYHOCT, Npeaw
[fia BKnlounTe ypeaa. Pabotata 6e3 CbabpkaHve Moxe Aa Aoseae A0 NperpsasaHe v TpaiHy noBpeau.
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BHVIMAHVIE: He nocTaBaiiTe HarpesaTtenHata Kyna 1im Kanaka B MUKPOBbBIHOBa QypHa vnv B
obvKHoBeHa dypHa.
YBEAOMINEHWE: BChukmM 4acTu, KOMTO BNM3AT B KOHTAKT C XpaHa, Ca M3paboTeHn OT maTepmani,
OTroBapsALLUM Ha U3MCKBaHMATa Ha PernameHT (EO) N2 1935/2004 oTHOCHO MaTepmanwTe, BNM3allm B
KOHTaKT C XpaHa, 1 He CbabpxaT BPA.
BHVMAHVIE: BrHaru n3uakaiite ypeasT fia M3CTUHE HambHO, NPean Aa ro pasrnobute vnm
nouncTute. NpemaxsaiTe BCUUKM OCTaTbLM OT XpaHa cref BCcAka ynoTtpeba, 3a fa npefotspartute
pa3aMHOXaBaHeTo Ha bakTepun.
BHMMAHWE: Cebp3gaiiTe ypeda caMo KbM e[HOGa3HO MPOMEHNIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe C
HanpeXeHNeTo 1 YecToTaTa, NOCOUEHN Ha eTUKeTa C TeXHUYEeCKUTE XapakTepUCTnku. VianonssaHeTo
Ha HenpaBWIHO 3axpaHBaHe Moxe Aa A0Befe O NoXap W TOKOB yaap.
BHVIMAHWE: He n3xsbpnaiTe 1031 ypea 3ae[Ho C HeCOpTMpaHu 61UToBM OTnagbLu. BbpHeTe ro B
onpesaeneHo MACTO 3a CbbrpaHe C Len peuvknpare B cboteetcTame ¢ npektuea 2012/19/EC (WEEE).
YBEAOMINEHWME: To3n ypepn oTrosapa Ha U3WCKBaHWATa Ha PernameHT (EO) N2 1907/2006 (REACH) 1
[npektrga 2011/65/EC (RoHS). Tol He CbAbpKa ONacHM BELLECTBA, NOANEXaLM Ha OrpaHNYEHNS, B
KOMMYeCTBa Haf NparosuTe CTOMHOCTU.
BHVIMAHVIE: To3w ypen e npeaHasHaueH U3KMIoUMTENHO 3a 3aTonnaHe Ha bebellka xpaHa B
foMallHK ycnosua. Bcaka Apyra ynoTtpeba ce cumTa 3a HenpaeuiHa U MOXe Aa fjosefe 40
HapaHABaHWA Wy nospeaw. NPOn3BOANTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a HenpaswHa ynotpeba.
PenoBHO NpoBepABaiiTe ypefa 3a pasxnabeHn nnm oTKbCHaTV YacTu. KoraTo He ce 13non3sar,
CbXpaHABaTe BCMUKM akcecoapu Ha 6e30MacHO MACTO, HeAOCTBIMHO 3a Aela.
Bb3MOXHO € fia ce NOABAT HepaBHOMEPHO pa3snpeaeneHu ropeLyy 3oHu. BuHarv pasbbpkeaiite
nobpe v NpoBepABaliTe Temneparypata, Npeav fa HaxpaHute 6ebeTo cu.
OcTaBeTe ypefia ja Ce OxX/1aAu NoHe 2 MUHYTU, Npeau Aa OTBOPUTE Karaka cnef npukaoyBaHe Ha
LMKba Ha HarpABaHe.
Mpeaw BCAKO NOYMCTBaHE MW NOAAPBKKA ypeabT TpAdBa fa 6bae nsknoueH ot USB-C
3axpaHBaLyya Kaben. MpenopbUNTENHOTO MAKCYMAHO HUBO Ha MbHeHe e 450 MN; He MbiHeTe
HarpeBsaTenHaTa Kyrna Haz TOBa HYBO.
Pa6oTata Ha ypeaa 6e3 xpaHa v TeYHOCT B HarpeBaTe/HaTa kyna Lie AoBeae 0 NoBpeaa Ha ypesa 1 Moxe
[1a npeaun3BurKa Noxap. apaHUKMATa Ce aHyMpa, ako ce YCTaHOBYM NoBpesa, NprUYMHeHa OT paboTa Ha Cyxo.
MocTaBeTe ypeaa Bbpxy CTabuiHa, NOBAMIHaTa NOBbPXHOCT, HeAOCTbMNHA 3a ella. Hukora He
ocTaBaiiTe ypeaa 6e3 Haf3op, AoKaTo e B ynotpebda.
BuHary pasnonaraiite 3axpaHBallya Kabes Taka, ue Aa He Npecyya NbTekuTe 1 Aa e U3BbH obcera Ha felata.
MpoayKTHT e NpoeKkT1paH Taka, Ye Aa CBefe A0 MUHUMYM PUCKa OT HenpeaHaMepeHo BKOUBaHe OT
CTpaHa Ha fleTe; BbNpeKM ToBa TO He 3aMeCTBa HaA30pa OT CTPaHa Ha Bb3pacTeH.
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YACTU N KOMMNOHEHTU

Noun,rwnN=

Kanak

HarpesatenHa kyna (Hepbxgaema cTomaHa 316, BMecTumocT 470 mn)

OcCHOBHa YaCT / BbHLLEH KOpnyc

LED awmcnneii (nokasga undpwTte Ha TemnepaTtypaTa v HABOTO Ha 3apAf Ha 6aTtepunTa)
ByToH 3a BkniouBaHe

USB-C nopr 3a 3apexpaaHe

Hennb3raua ce ocHoBa [—/—ﬁ

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

OYHKLUUU N PEXKUMU HA PABOTA

BYTOH 3A BKJTIOYBAHE:

HatvcHete 1 3appbKTe OyToHa 3a BKNOUBaHe/M3KoUBaHe (5) B Npoab/keHne Ha 2 CekyHaw, 3a Aa
BK/IIOUMTE W V3KIIOUMTE YCTPONCTBOTO.

Cnep KaTo ypedbT Ce BKIIOUY, HATUCHETe KpaTKO OyTOHa 3a BK/I0YBaHe, 3a la NMPeBKIoUMTE MEXAY
HanMuHKTe Nporpamu B ciegHua pef;: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C —-> 70 °C --> 72 °C --> obpaTHo kbM 40 °C.
KoraTo ycTponcTsoTo e cBbp3aHo kbM USB-C 3a 3axpaHBaHe, ca JOCTbAHM ChlyuTe NeT nporpamu. B
Kpad Ha BCEKM LIMKbB/ YCTPOMCTBOTO aBTOMATUYHO NPeMUHaBa B pexinm,[ogabpxanHe Ha TonimMHata”
(Bvx No-pony), aokato USB-C 3a 3axpaHBaHe 0CTaBa CBbP3aH.

MNPOrPAMU, 3AXPAHBAHW OT BATEPUK:

40°C/45°C/50°C - 3arpaBa CbAbpxaHWeTo [0 U3bpaHaTa TemnepaTypa 1 A NOALbPXKa NOCTOAHHO
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npu paboTa Ha baTepuia, AoKaTo baTeprATa He Ce U3TOLM N YCTPOWCTBOTO He Obae M3KMoUEeHO.

e 70°C-3arpaBa Cbabpxarveto Ao 70 °C, cnef KoeTo ce U3KIUBa aBTOMaTUYHO. Ta3n Nporpama He
BK/IOYBa Pa3a 3a NOAAbPXKAHE Ha TOMINHATA.

« 72 °C (TepmuyHa pesuHdpeKuna) — YCTPOCTBOTO Ce Harpsaga Ao 72 °C, noaabpxa UMKbia Ha
TepMMYHa Ae3VHOEKLMA B MPOABIIKEHME Ha 25 CeKYHAW, CNIEf KOETO Ce U3KII0UBA aBTOMATUUHO.
To3v UMKBA e NpefHa3HaueH 3a Ae3vHeKUMA Cnef v3mM1BaHe C Lien HamanABaHe Ha b6akTepuanHata
HATOBAPEHOCT OT YeCTo CpellaH natoreHu Kato Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella
11 CTadUNOKOKM, MPeHacaHN No Bb3fyxa. He e npeasuaeHa ¢pasa 3a NoAAbPKaHe Ha TonamHaTa.

ABTOMATUYHO NOAABPKAHE HA TOMNMHATA (camo npwu 3axpaHBaHe npe3 USB-C):

- (nef KaTo UMKbITBT Ha 3arpsiBaHe NpUKIIoYY, ypeabT aBTOMATUYHO MPEMIHABA B PEXIM
JloaabpxaHe Ha TonmMHaTa’, Kato MoAAbPXa XpaHata Ha Temnepatypa oT okosno 40 °C, fokato
V3bpKM GaTepUsATa UK OKATO YCTPOWCTBOTO OCTaHe CBbp3aHo KbM USB-C 3axpaHBaHeTo.

BAXHO

A PexxumbT,MoaabpaHe Ha TonMHaTa" He ce MPenopbyBa 3a MPOALMIKUTENHA ynoTpeba, Thit
KaTo NOAABPKAHETO Ha XpaHaTa NpU BYCOKa TeMnepaTypa 3a Ab/br Neprog OT Bpeme MoxXe
Aa 6naronpuATCTBa Pa3MHOXABAHETO Ha GaKTepWK 1 Aa AOBE/E [0 Pa3BanAHe Ha XpaHaTa.

LED AUCNNEN:

« LED ancnnent (4) noka3ea TekyllaTta Temnepatypa B rpagycu
Llenswmit no Bpeme Ha UMKbAa Ha oTonneHne. TouHocTTa e 1 °C

« KoraTo ycTponcTBOTO € BKNIOUYEHO, HUBOTO Ha 3apaf Ha batepusTa
Ce MnokasBea KaTo umncnosa ctonHocT (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90
1y 99), KOATO OTpasfABa NPOLEHTa Ha OCTaBalLmA 3apaa. o Bpeme
Ha aKTMBHO HarpsaBaHe Ce NMokasea CaMo TekyllaTa Temneparypa.

- [pu 3apexpgane ypes USB-C MHAMKATOPBT 3a 6aTepuATa M1ra, a Ha
AMcnnen ce Nokasea TeKYLOTO HMBO Ha 3apas.

- Ha ancnnes He ce NokasgaT MKOHM Ha NPOrpamu.

nuvita
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3A0bPXAHE HA TOMJIMHATA:
+ BbHWHMAT Kopnyc ¢ BOMHA M30MMpaHa CTeHa 3ana3sa TonnnHata Ao 5 Yaca npu 37 °C, korato Temnepartypata
Ha OKofHaTa cpepa e 25 °C (Nporpamy 3a NoAAbPKaHe Ha TOMAMHATA, 3aXpaHBaHK OT 6aTepus).
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KOAOBE 3A IPELLKW:

i YcTaHoBeHa e aHomanua B8 NTC ceHzopa. V3kntoueTe yCTPOMCTBOTO, OCTaBeTe o Aa
=] M3CTVHE 1 Ce CBbPXKETE C OTOPU3MPaH CEPBIM3eH NePCOHaN, ako rpellKkaTa Npoab/Kasa.

YcTaroBeHa e npobiema  nperpsiBaHe Ha HarpesatenHata ¢ponuo. Vskniodete
EE‘ YCTPOMCTBOTO He3abaBHO, OCTABETE O f1a U3CTUHE 1 Ce CBBPXKETE C OTOPU3MpPaH
CepBY3eH NepcoHar, NPeau fia ro 13non3gare OTHOBO.

S N S

nuvita nuvita
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WHCTPYKLUUU 3A EKCTJTOATALLUA

MPEAV MbPBATA YNOTPEBA:

1.
2.

Mpeawv nbpeata ynotpeba 3apeaeTe yCTPOUCTBOTO HAaMb/IHO (BUXKTe pa3fena,3apexiaHe” no-[ony).
[NouncTeTe HarpeBaTenHaTa kyna v Kanaka, KakTo e on1caHo B pasgena,llouncreaqe”.

3APEXXJAHE HA YCTPONCTBOTO:

1.
2.
3.

CabpreTe npunoxeHna USB-C kaben 3a 3apexxaaHe kbM USB-C nopTa Ha yCTpONCTBOTO.

CebpxeTe Apyrua Kpait Kb cbemecTum USB-C 3axpaHBaly agantep ¢ 5V / 3 A (He e BK/IOYEH B KOMMNEKTa).
MHanKaTopsT 3a 6atepraTa Ha LED aucnnes e mMyra, a AUCTINeAT Le NoKa3sa TeKYLLOTO HUBO Ha
3apAA No Bpeme Ha 3apexaaHeTo.

. 3apexnaaHeTo e 3aBbpLUEHO, KOraTo Ha Aucnnes ce nokaxe 99. ObMYalNHOTO Bpeme 3a 3apexaaHe e

OKO#o 2,5 yaca.

. M3kniouete USB-C kabena, Korato 3apexaHeTo NpuKioum.
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3ATOMNAHE HA XPAHA C BATEPUA:

1.

[NocTaBeTe xpaHaTa 1M TeYHOCTTa, KOATO VCKaTe Aa 3aToMnuTe, B HarpeeaTenHata kyna (2). He A
MbJIHETe HaJ NPEnoPbYaHOTO HUBO OT 450 M.

2. MocTaseTe Kanaka (1) NABTHO BbPXY HarpesaTenHaTta kyna.

3. HaTtucHeTe v 3aapbxTe GyTOHa 3a BK/loYBaHe (5) B NPOAbIIKeHVe Ha 2 CEKyHAW, 3a fia BKOUMTE
ycTporicTaoTo. Ha LED amcnnes 3a KpaTKo Lie ce NoKaxke HMBOTO Ha 3apAj Ha 6aTtepuaTa, a cnef ToBa
- TekyluaTa Temneparypa.

4. HatucHeTe KpaTko ByToHa 3a BK/OUBaHe, 3a ja NpeBkousate Mexay nporpamute (40 °C --> 45 °C -->
50°C-->70°C--> 72 °C) n ga cnpeTe Ha »xenaHata Temnepatypa.

5. YCTPOWCTBOTO Lie 3aroyHe Aa ce HarpsABa aBTOMAaTMUHO, BeAHara oM GbAe 13bpaHa nporpama.

6. OTBOpETE Kanaka BHUMaTenHo. PasbbpKalite fObpe CbAbpXaHWETO 1 NpoBepeTe TemnepaTypaTa Ha
BbTpeLIHaTa CTPaHa Ha KuTkaTa Cv, Npeau ia HaxpaHwuTe 6ebeTo.

7. HatucHeTe 1 3aapbTe 6yTOHa 3a BK/IOUBaHe/M3KIOUBaHe 3a 2 CeKyHAW, 3a fia U3KniounTe
YCTPOWCTBOTO, KOraTo NpUKiounTe.

YECTO 3AAABAHU BBMNPOCU

Mora nun ga

/13nonssaiite camo USB-C 3axpaHBaly agantep ¢ HOMUHanHW napameTtpu 5V /
3 A. 13non3BaHeTo Ha afanTep C HeMPaBWIHO HaNPEXeHVe UK TOK MOXe Aa

foBefie O NoBpeaa Unv fa Cb3fae PUCK 3a 6esonacHocTTa. USB-C agantep

He e BK/IoUeH B KOMMNeKTa; TpAbBa fia Cv OCUrypUTe TaKbB Camu.

13M0N3BaM KOWTO U
na e USB-C apantep
3a 3apexaaHe Ha
Meridian?
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LinkbnbT 3a gesvHdekuma npu 72 °C e npeHasHaveH 3a ae3vHoekums Ha
HarpesaTenHarta kyna cnefj u3mmBaHe C Len HamanaeaHe Ha baktepuanHarta
HaToBapeHOoCT. Toil He e NpefiHa3HayeH 3a roTBeHe WV 3aTonnsHe Ha XpaHa
3a He3abaBHO xpaHeHe. BuHaru ocTasaiiTe Kynara fja U3cTuHe, npean aa
NOCTaBUTE XPpaHa B HeA cnef UMKb Ha Ae3nHOeKUUA.

besonaceH nn
€ UMKbITBT Ha
ne3vHbeKuma npu 72
°C 3a BCUYKM XpaHn?

Mora nv ia HanbAHA
HarpesaTtenHara kyna
110 camma pwb (470
mn)?

O6wmnAT 0bem Ha HarpeBaTenHata kyna e 470 mn. [penopbunTenHoTo
MaKCVManHO HMBO Ha MbiHeHe e 450 M, 3a fla ce ocurypu 6esonacHa
paboTa 11 fa ce 13berHe pasnnBaHe NpW NOCTaBAHE UM CBaNAHE Ha Kanaka.

MOYNCTBAHE U NOAAPDKKA

OBLLIO MOYNCTBAHE:

1. MNpean nouncteaHeTo nsknoyete USB-C kabena.

2. OctaBeTe ypefia fla U3CTUHe HaMbAHO, NPeau fla ro JoKOCBaTe.

3. LlAnoTo yCTPOMCTBO, BKMIOYMTENIHO OCHOBHUAT KOPMYC, HarpeBaTe/iHaTa Kyna 1 KanakbT, 0TroBapA Ha
cTaHpapTta IPX7 1 moxe Aa ce U3nnakea uim 13mrea nog Tevalla Boaa.

4. Cnep BcAka ynotpeba U3mMuiiTe HarpeBaTeiHaTa Kyna 1 Kanaka C Tora Bofia v Mek npenapar.
M3nnakHeTe 06KNHO, 3a fla NPemaxHeTe BCUYKM OCTaTbLy OT Npenapara.

5. BbHLWHaTa YacT Ha ypesa Moxe fia ce u3bbplue uim ja ce n3nnakHe nog Tevalla soga. He
13ron3eaiiTe abpasnBHY NOUYMCTBALLM CPEACTBA, MbOM 3a TbpKaHe UV PasTBOPUTENN BbPXY KOATO 1
[la e yacT oT ypefa.

6. MNpemaxBanTe BCUYKM OCTaTbLM OT XxpaHa CNef BCAKa ynoTtpeba, 3a ja NpefoTBpatuTe
pa3MHOXaBaHeTo Ha bakTepun.

7. OcTaBeTe BCUYKM YaCTU [la M3CHbXHAT HaMbIHO, Npean fja CrnobuTe OTHOBO YCTPOMCTBOTO W Aa ro
npvibepete unwv 3apeauTe.

NOAAPBXKKA:

1. PefoBHO NpoBepsABaliTe ypeaa 3a pasxnabeHu uiv OTKaunnm ce YacTu. AKO HAKOM KOMMOHEHT U3rnexaa
nospefaeH 1 pasxnabeH, npeyctaHoBeTe ynotpebata My 1 ce CBbpKeTe C OTOPK3MPaH CEPBH3EH NepCcoHar.

2. He ce onwuTgaiiTe ja pemoHTMpaTe ypeaa cami. PemoHTUTe TpA6Ba Aa Ce M3BbPLUBAT €AMHCTBEHO OT
oTOpU3MpaH CepBri3eH NepcoHarn.

3. KoraTto ypeabT v BCUUKM HErOBW NPUHAANEXHOCTY He Ce U3MOSI3BaT, M CbXpaHABaNTe Ha MACTO,

HeAOCTBINHO 3a Aeua. .



TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKIN

Tbproecko HaMMmeHoBaHme Mepunamnan’ 1981

MaTepyan Ha HarpesatenHyia eNemenT (3a KoHTakT C xpary) | Hepbkaaema cTomaHa 316

TemnepaTtypeH AnanasoH 40°C-72°C

TOYHOCT Ha n3mepBaHe Ha
Temneparyparta

+1°C

BxoaHa MolHoCT / M3xoaHa MolHOCT 5V/3A /45W

MopT 3a 3apexjaHe USB-C

Bpewme 3a 3apexpaaHe MpunbnusmtenHo 2,5 yaca

batepun 4500 mAh / 7,4V (BrpaseHa akymynatopHa 6atepus)
3aAbpXKaHe Ha TonvHaTa [lo 5 yvaca npw 37 °C (okonHa Temnepatypa 25 °C)
CreneH Ha BOLOYCTOMYMBOCT IPX7

LED (undpoBo nokassaHe Ha TemnepaTypata U HUBOTO

Mokassare Ha 3apAga Ha 6aTepumaTa)

Pasvepu Ha npoaykTa 190 X 138 X 102 Mm

HeTHo Terno 5009

CbabpkaHue Ha KyTvATa OCHOBHO YCTPOICTBO, kaben 3a 3apexpaane USB-C

FTAPAHLUA - YCNIOBUA N MPABUJIA

3a TO31 NPOAYKT Ce NPefoCTasA 24-MeceuHa rapaHLva CpeLLy NPOV3BOACTBEHM AedeKTH, CUUTaHO

OT fjaTaTa Ha MOKymMKaTa, y4oCTOBepeHa C Kacosa benexka v ¢pakTypa. [py nokynka ¢ GakTypa

3aKOHOYCTaHOBEHaTa rapaHLMA ce CbKpallasa A0 12 MeceLla. 24-meceyHaTa rapaHLyA He NoKpu1Ba

NOBPeAN, Ab/KALLM Ce Ha HOPMAITHO U3HOCBaHe, KO3METVUHM MOBPeAV, akcecoapu Uk KOHCYMaTVBM

(Hanpumep GaTepwi, rMaBK Ha YETKN UM HacTV, MOANOXEHW Ha M3HOCBaHE). 3a baTepuiTe ce NpefoCTasA

6-MeceyHa rapaHuyA. [TbHMTe YCNOBKA Ha rapaHUvATa ca AOCTbMHM Ha www.nuvitababy.com/warranty
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1981 SLOVENSKY

Dakujeme, Ze ste si vybrali Nuvita 1981 Meridian, prenosny dobijatelny ohrievac jedla ur¢eny na ohrievanie
detskej vyzivy na cestach. Pred pouzitim si prosim pozorne precitajte tento ndvod a uschovajte si ho pre
buduce pouZitie. Zariadenie Meridian je urc¢ené vylucne na ohrievanie jedla a ndpojov v domdacnosti
pomocou vstavanej dobijatelnej batérie alebo napéjacieho zdroja USB-C. Nie je ur¢ené na komer¢né
pouzitie ani na iné Ucely, ako st uvedené v tomto navode.

Ohrevna plocha prichddzajuca do styku s potravinami je vyrobend z nehrdzavejicej ocele 316, ktora
v porovnani so Standardnou nehrdzavejicou ocefou 304 ponuka vynikajicu odolnost voci kyslym
potravindm, ako su paradajky alebo ovocné pyré, ¢im zarucuje hygienu a dlhodobt zivotnost.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

1. UPOZORNENIE: Povrchy, ku ktorym mdte pristup, sa mézu pocas prevadzky zahriat. Nedotykajte
sa ohrievacej misy, veka ani vystupu pary pocas pouzivania ani bezprostredne po nom. Hrozf
nebezpecenstvo popdlenia.

2. UPOZORNENIE: Pocas ohrevu unika horuca para. Veko vzdy otvarajte smerom od seba a deti drzte v
bezpecnej vzdialenosti od vystupu pary. Hrozi nebezpecenstvo popdlenia.

3. UPOZORNENIE: Pred podanim jedla dietatu vzdy skontrolujte jeho teplotu. Dokladne premiesajte a
vyskusajte si teplotu na vnutornej strane zdpastia. Nerovnomerné ohrievanie méze sposobit vznik
miest s nadmernou teplotou.

4. UPOZORNENIE: Nezanorujte zakladru spotrebica, napéjaci kdbel ani zastr¢ku do vody ani do ziadnej
inej tekutiny. Hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom.

5. UPOZORNENIE: Pocas prevadzky nenechdvajte spotrebic¢ bez dozoru.

6.  UPOZORNENIE: Tento spotrebi¢ nie je urceny na pouzivanie detmi. Spotrebic a jeho napdjaci kabel
vZdy uchovévajte mimo dosahu detf.

7. UPOZORNENIE: Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je poskodeny napéjaci kdbel, zastrcka alebo telo spotrebica.
Pred dal$im pouzivanim kontaktujte autorizovany servis, aby spotrebic skontroloval a opravil.

8. UPOZORNENIE: Pred spustenim spotrebica sa vzdy uistite, Ze v ohrievacej miske je potravina alebo
tekutina. Prevadzka bez obsahu moze sposobit prehriatie a trvalé poskodenie.
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18.
19.

20.

21

22.
23.

UPOZORNENIE: Misku s ohrievacim prvkom ani jej viecko nepouzivajte v mikrovinnej rdre ani v
klasickej rure.

UPOZORNENIE: Vetky Casti prichddzajuce do styku s potravinami su vyrobené z materidlov,

ktoré spliiaju poziadavky nariadenia (ES) ¢ 1935/2004 o materidloch prichadzajucich do styku s
potravinami a neobsahuju BPA.

UPOZORNENIE: Pred rozobratim alebo ¢istenim vzdy pockajte, kym sa spotrebi¢ Gplne vychladne.
Po kazdom pouziti odstrérite vietky zvysky potravin, aby ste zabréanili mnoZzeniu baktérii.
UPOZORNENIE: Pripojte zariadenie iba k jednofazovému striedavému napatiu s napatim a
frekvenciou uvedenymi na typovom stitku. PouZitie nespravneho napajania méze spdsobit poziar
alebo uraz elektrickym pradom.

UPOZORNENIE: Tento spotrebic¢ nevyhadzujte spolu s netriedenym komunélnym odpadom.
Odovzdajte ho do ur¢eného zberného miesta na recyklaciu v stilade so smernicou 2012/19/EU (WEEE).
UPOZORNENIE: Tento spotrebi¢ splha poziadavky nariadenia (ES) ¢. 1907/2006 (REACH) a smernice
2011/65/EU (RoHS). Neobsahuje Ziadne obmedzené nebezpecné latky v mnozstvach presahujicich
prahové hodnoty.

UPOZORNENIE: Tento spotrebic je ur¢eny vyluc¢ne na ohrievanie detskej vyzivy v domacnosti.
Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nespravne a moze viest k zraneniu alebo poskodeniu. Vyrobca
nenesie Ziadnu zodpovednost za nespravne pouZitie.

Pravidelne kontrolujte, ¢i sa na zariadeni nenachadzaju uvolnené alebo odtrhnuté casti. Ked
prislusenstvo nepouzivate, uchovévajte ho na bezpe¢nom mieste mimo dosahu deti.

Mozu sa vyskytnit nerovnomerné miesta s vyssou teplotou. Pred podanim jedla dietatu vzdy
dokladne premiesajte a skontrolujte teplotu.

Po ukonceni ohrevného cyklu nechajte zariadenie vychladndt aspor 2 mindty, nez otvorite veko.
Pred akymkolvek ¢istenim alebo Udrzbou je potrebné odpojit zariadenie od napajacieho zdroja USB-C.
Odporti¢ana maximalna hladina naplnenia je 450 ml; nenapliajte ohrievaciu misku nad ttto hladinu.
Prevadzka bez potravin alebo tekutiny v ohrievacej miske poskodi spotrebi¢ a moéze spdsobit poziar.
Zaruka sa stava neplatnou, ak sa zisti poskodenie spdsobené prevadzkou bez obsahu.

Zariadenie umiestnite na stabilny, vyvyseny povrch, ktory je pre deti nedostupny. Pocas prevadzky
zariadenie nikdy nenechdvajte bez dozoru.

Napéjaci kabel vzdy vedte mimo chodnikov a mimo dosahu deti.

Tento vyrobok bol navrhnuty tak, aby sa ¢o najviac zniZilo riziko neimyselného zapnutia dietatom;
nenahradza vsak dohlad dospelého.

124



SUCIASTKY A KOMPONENTY

Veko

Ohrevna miska (nerezova ocel 316, objem 470 ml)

Hlavna cast / vonkajsi plast

LED displej (zobrazuje ¢islice teploty a Uroven nabitia batérie)
Tlacidlo napajania

Nabijaci port USB-C

Protisklzova zakladna [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKCIE A PREVADZKOVE REZIMY

TLACIDLO NAPAJANIA:

+ Stlacte a podrzte tlacidlo napéjania (5) po dobu 2 sekind, aby ste zariadenie zapli alebo vypli.
Po zapnuti zariadenia krétko stlacte tlacidlo napdjania, ¢im prejdete dostupnymi programami v
nasledujicom poradf: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> spét na 40 °C.

+ Ked je zariadenie pripojené k napdjaniu cez USB-C, su k dispozicii tie isté pat programov. Na konci
kazdého cyklu zariadenie automaticky prejde do rezimu udrZiavania teploty (pozri nizsie), pokial
zostane pripojené k napajaniu cez USB-C.

PROGRAMY NAPAJANE Z BATERI:
+ 40°C/45°C/50°C-Obsah ohrieva na zvolenu teplotu a tuto teplotu nepretrzite udrZiava pri
napéjani z batérie, kym sa batéria nevybije alebo sa zariadenie nevypne.
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« 70 °C - Obsah sa zahreje na 70 °C, potom sa zariadenie automaticky vypne. Tento program
neobsahuje fazu udrziavania teploty.

« 72°C(Tepelna dezinfekcia) - Zariadenie sa zahreje na 72 °C, udrziava cyklus tepelnej dezinfekcie po
dobu 25 sekiind a potom sa automaticky vypne. Tento cyklus je urceny na dezinfekciu po umyvani's
cielom znizit bakteridlnu z&taz beznych patogénov, ako su Listeria monocytogenes, Escherichia coli,
Salmonella a Staphylococcus prendsany vzduchom. Faza udrziavania teploty nie je k dispozicii.

AUTOMATICKE UDRZIAVANIE TEPLOTY (len pri napajani cez USB-C):

« Po dokonceni cyklu ohrevu sa zariadenie automaticky prepne do rezimu udrziavania teploty, v ktorom
jemne udrziava jedlo na teplote priblizne 40 °C, a to po celt dobu, kym vydrZi batéria alebo pokial je
zariadenie pripojené k napdjaniu cez USB-C.

DOLEZITE

A Rezim ,Keep Warm” sa neodporuca pouzivat dlhodobo, pretoze udrziavanie potravin pri
vysokej teplote po dlhsiu dobu méze podporovat rast baktérif a viest k znehodnoteniu
potravin.

LED DISPLEJ:

« LED displej (4) zobrazuje aktudlinu teplotu v stuprioch Celzia pocas
vykurovacieho cyklu. Presnost je +1 °C

«  Po zapnuti zariadenia sa Uroven nabitia batérie zobrazuje ako ¢iselna
hodnota (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 alebo 99), ktora predstavuje
percentudlny podiel zostavajliceho nabitia. Pocas aktivneho kdrenia —> =U 5
sa zobrazuje iba aktudlna teplota.

«  Prinabijani cez USB-C bliké indikdtor batérie a na displeji sa \\\\\X\\\ \\\\\\\
zobrazuje aktudlna Uroveri nabitia. \\\\ \\\\

- Na displeji sa nezobrazuju Ziadne ikony programov.

nuvita

UDRZANIE TEPLA:
« Dvojstenny izolovany vonkajsi plast udrzi teplo az 5 hodin pri teplote 37 °C, ak je teplota okolia 25 °C
(programy udrziavania teploty napéjané z batérie).
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CHYBOVE KODY:

] Zistila sa porucha snimaca NTC. Viypnite zariadenie, nechajte ho vychladnut a ak chyba
=] pretrvava, obratte sa na autorizovany servis.
[ Zistil sa problém s prehriatim vykurovacej félie. Zariadenie ihned vypnite, nechajte ho
cC vychladnut a pred dalsim pouzivanim kontaktujte autorizovany servis.

nuvita nuvita
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NAVOD NA OBSLUHU

PRED PRVYM POUZITIM:

1.
2.

Pred prvym pouzitim zariadenie Uplne nabite (pozri ¢ast,Nabijanie” nizsie).
Viy¢istite ohrievaciu misku a veko podla pokynov v ¢asti,Cistenie”.

NABIJANIE ZARIADENIA:

1.
2.

Pripojte dodany nabijaci kabel USB-C k portu USB-C na zariadenti.
Druhy koniec pripojte k kompatibilnému napéjaciemu adaptéru USB-C s vykonom 5V / 3 A (nie je
stcastou balenia).

. Indikator stavu batérie na LED displeji bude blikat a pocas nabijania sa na displeji zobrazi aktualna

Uroven nabitia.

. Nabijanie je dokoncené, ked sa na displeji zobrazi hodnota 99. Bezna doba nabijania je priblizne 2,5 hodiny.
. Po dokonceni nabijania odpojte kabel USB-C.
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OHRIEVANIE JEDLA POMOCOU BATERIE:

1.

Potraviny alebo tekutinu, ktort chcete zohriat, vlozte do ohrievacej misy (2). Neplrite ju nad

odportc¢anu hladinu 450 ml.

. Pevne nasadte viecko (1) na ohrievaciu misku.

. Stlacte a podrzte tlacidlo napéjania (5) po dobu 2 sekind, aby ste zariadenie zapli. Na LED displeji sa
na kratko zobrazi Urover nabitia batérie a potom aktualna teplota.

. Krétko stlacte tlacidlo napajania, aby ste prechddzali medzi programami (40 °C --> 45 °C --> 50 °C -->
70 °C--> 72 °C), a zastavte sa na pozadovanej teplote.

. Po vybere programu sa zariadenie automaticky zacne ohrievat.

. Opatrne otvorte viecko. Obsah dokladne premiesajte a pred kimenim dietata si skontrolujte teplotu

na vnutornej strane zapdstia.

. Po dokoncenf stlacte a podrzte tlacidlo napéjania po dobu 2 sekund, aby ste zariadenie vypli.

NAJCASTEJSIE KLADENE OTAZKY

MéZem na nabfjanie
zariadenia Meridian
pouzit akykolvek
adaptér USB-C?

Pouzivajte vyhradne napéjaci adaptér USB-C s menovitymi parametrami 5V
/3 A. Pouzitie adaptéra s nespravnym napatim alebo pridom méze spdsobit
poskodenie alebo predstavovat bezpecnostné riziko. Adaptér USB-C nie je
sticastou balenia; musite si ho zaobstarat sami.
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Je dezinfekeny cyklus | Dezinfekény cyklus pri teplote 72 °C je urceny na dezinfekciu ohrievacej
pri teplote 72 °C misy po umyti s ciefom znizit mnozstvo baktérii. Nie je urceny na varenie ani
bezpecny pre vietky | ohrievanie jedla ur¢eného na okamzité poddvanie. Po ukonceni dezin-
potraviny? fekéného cyklu vzdy nechajte misu vychladnut, nez do nej vioZite jedlo.
Mbzem naplnit Celkovy objem ohrievacej misy je 470 ml. Odporic¢ana maximalna hladina
ohrievaciu misku az naplnenia je 450 ml, aby bola zaru¢ena bezpecna prevadzka a aby sa
po okraj (470 ml)? zabranilo rozliatiu pri nasadzovani alebo snimanf veka.

CISTENIE A UDRZBA

VSEOBECNE UPRATOVANIE:

1.

w N

6.
7.

Pred cistenim odpojte kébel USB-C.

. Pred manipuldciou s pristrojom pockajte, kym Uplne vychladne.

. Celé zariadenie, vratane hlavnej asti, ohrievacej misy a veka, splta normu IPX7 a je mozné ho
oplachnut alebo umyt pod tecicou vodou.

. Po kazdom pouziti umyte ohrievaciu misku a viecko teplou vodou a jemnym cistiacim prostriedkom.
Dokladne oplachnite, aby ste odstranili vietky zvysky cistiaceho prostriedku.

. Vonkajsi plast je mozné utriet alebo opldchnut pod tecticou vodou. Na zZiadnej Casti spotrebica

nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, drétené Spongie ani rozpustadla.

Po kazdom pouziti odstrarite vsetky zvysky jedla, aby ste zabranili rozmnozovaniu baktérif.

Nechajte vietky casti Uplne vyschnut, nez zariadenie znovu zmontujete, odlozite alebo nabijete.

UDRZBA:

1.

Pravidelne kontrolujte, ¢i na zariadenf nie su uvolnené alebo odpojené casti. Ak sa niektord sucast javi
ako poskodend alebo uvolnend, prestanite zariadenie pouzivat a kontaktujte autorizovany servis.

. Nepokusajte sa spotrebi¢ opravovat sami. Opravy smie vykondvat vylu¢ne autorizovany servisny

personal.

. Ked spotrebic¢ a vietko prislusenstvo nepouzivate, ulozte ich na miesto, ktoré je pre deti nedostupné.
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TECHNICKE SPECIFIKACIE

Obchodny nézov

Meridian 1981

Materidl vykurovacieho prvku
(prichadzajuci do styku s potravinami)

Nerezové ocel 316

Teplotny rozsah 40°C-72°C
Presnost merania teploty +1°C

Vstupny vykon / Vystupny vykon 5V/3A /45W
Nabijaci port USB-C

Doba nabijania

Priblizne 2,5 hodiny

Batéria

4500 mAh / 7,4V (vstavana dobfjate/na batéria)

Udrzanie tepla

Az 5 hodin pri teplote 37 °C (teplota okolia 25 °C)

Stupen vodotesnosti

IPX7

Zobrazit

LED (¢islovy Udaj o teplote a Urovni nabitia batérie)

Rozmery vyrobku

190 X 138 X 102 mm

Cista hmotnost

5009

Obsah balenia

Hlavna jednotka, nabijaci kabel USB-C

ZARUKA - OBCHODNE PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesacnd zéruka na vyrobné vady, ktord zacina plynut od datumu
nakupu potvrdeného pokladni¢nym blokom alebo faktdrou. V pripade ndkupu na fakturu sa zékonna
zaruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesacnd zéruka sa nevztahuje na poskodenia vyplyvajuce z
bezného opotrebenia, kozmetické poskodenia, prislusenstvo ani spotrebny materidl (napr. batérie,
kefové hlavice alebo diely podliehajice opotrebeniu). Na batérie sa vztahuje 6-mesacna zaruka. Uplné
zarucné podmienky su k dispozicii na strdnke www.nuvitababy.com/warranty
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1981 ROMANA

Va multumim cd ati ales Nuvita 1981 Meridian, un incalzitor portabil si reincarcabil pentru alimente,
conceput pentru incalzirea mancarii pentru bebelusi atunci cand sunteti in deplasare. Va rugam sa cititi cu
atentie acest manual inainte de utilizare si sa il pastrati pentru consultare ulterioard. Meridian este destinat
exclusiv incdlzirii alimentelor si bauturilor in scopuri casnice, folosind bateria refncdrcabild incorporatd
sau o sursd de alimentare USB-C. Acesta nu este destinat utilizarii comerciale sau altor scopuri decét cele
descrise in acest manual. Suprafata de incdlzire care intra in contact cu alimentele este realizata din otel
inoxidabil 316, care ofera o rezistenta superioard la alimentele acide, precum rosiile sau piureurile de fructe,
in comparatie cu otelul inoxidabil standard 304, asigurand igiena si durabilitatea pe termen lung.

INFORMATII GENERALE PRIVIND SIGURANTA

1. AVERTISMENT: Suprafetele la care se poate avea acces se pot incalzi in timpul functionarii. Nu
atingeti vasul de incalzire, capacul sau orificiul de iesire a aburului in timpul utilizarii sau imediat
dupa aceasta. Exista riscul de arsuri.

2. AVERTISMENT: In timpul incélzirii se elibereazd abur fierbinte. Deschideti intotdeauna capacul
indreptandu-| in directia opusa dvs. si tineti copiii la distanta de orificiul de evacuare a aburului.
Exista riscul de oparire.

3. ATENTIE: Verificati intotdeauna temperatura mancarii inainte de a-i da copilului sa manance.
Amestecati bine si verificati temperatura pe partea interioard a incheieturii mainii. Incélzirea inegald
poate duce la aparitia unor zone foarte fierbinti.

4. AVERTISMENT: Nu scufundati baza aparatului, cablul de alimentare sau stecherul in apd sau in orice
alt lichid. Existd riscul de electrocutare.

5. AVERTISMENT: Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul functiondrii.

6. AVERTISMENT: Acest aparat nu este destinat utilizdrii de catre copii. Pastrati aparatul si cablul
acestuia in permanentd la indemana copiilor.

7. AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare, stecherul sau carcasa acestuia sunt
deteriorate. Inainte de a continua utilizarea, contactati personalul de service autorizat pentru
verificare si reparatii.

8. AVERTISMENT: Asigurati-va intotdeauna ca vasul de incdlzire contine alimente sau lichid inainte de
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20.

21.

22.
23.

a porni aparatul. Functionarea fard continut poate provoca supraincalzirea si deteriorarea definitiva
a aparatului.
ATENTIE: Nu folositi vasul de incalzire sau capacul in cuptorul cu microunde sau in cuptorul conventional.
AVIZ: Toate componentele care intrd in contact cu alimentele sunt fabricate din materiale conforme cu
Regulamentul (CE) nr. 1935/2004 privind materialele destinate sd vind in contact cu alimentele si nu contin BPA.
ATENTIE: Lasati intotdeauna aparatul sa se raceasca complet inainte de a-l dezasambla sau curdta.
Indepartati toate resturile alimentare dupa fiecare utilizare pentru a preveni dezvoltarea bacteriilor.
ATENTIE: Conectati aparatul numai la o sursa de curent alternativ monofazat, cu tensiunea si
frecventa indicate pe eticheta tehnicd. Utilizarea unei surse de alimentare necorespunzatoare poate
provoca incendiu sau electrocutare.
AVERTISMENT: Nu aruncati acest aparat impreuna cu deseurile menajere nesortate. Depuneti-l la un
punct de colectare desemnat pentru reciclare, in conformitate cu Directiva 2012/19/UE (DEEE).
AVIZ: Acest aparat este conform cu Regulamentul (CE) nr. 1907/2006 (REACH) si cu Directiva
2011/65/UE (RoHS). Acesta nu contine substante periculoase supuse restrictiilor in cantitati care
depdsesc limitele stabilite.
ATENTIE: Acest aparat este conceput exclusiv pentru incalzirea alimentelor pentru bebelusi in
scopuri casnice. Orice altd utilizare este consideratd necorespunzatoare si poate duce la vatamari
corporale sau la deteriorarea aparatului. Producdtorul nu isi asuma nicio raspundere pentru
utilizarea necorespunzatoare.
Verificati periodic aparatul pentru a depista eventualele piese slabite sau desprinse. Pastrati toate
accesoriile intr-un loc sigur, departe de copii, atunci cand nu sunt utilizate.
Pot aparea zone cu temperaturi inegale. Amestecati intotdeauna bine si verificati temperatura
nainte de a-i da mancare bebelusului.
Lasati aparatul sa se raceasca timp de cel putin 2 minute inainte de a deschide capacul, dupa
finalizarea unui ciclu de incalzire.
Tnainte de orice operatiune de curatare sau intretinere, aparatul trebuie deconectat de la sursa
de alimentare USB-C. Nivelul maxim recomandat de umplere este de 450 ml; nu umpleti vasul de
incalzire peste acest nivel.
Functionarea aparatului fard alimente sau lichide in vasul de incalzire va duce la deteriorarea
acestuia si poate provoca un incendiu. Garantia se anuleaza daca se constata deteriordri cauzate de
functionarea in gol.
Asezati aparatul pe o suprafatd stabila si ridicata, inaccesibild copiilor. Nu lasati niciodata aparatul
nesupravegheat in timpul utilizarii.
Asezati intotdeauna cablul de alimentare departe de céile de trecere si in afara razei de actiune a copiilor.
Produsul a fost conceput pentru a reduce la minimum riscul de activare accidentald de cétre un
copil; cu toate acestea, acesta nu inlocuieste supravegherea unui adult.
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PIESE S| COMPONENTE

Capac

Recipient de incalzire (otel inoxidabil 316, capacitate de 470 ml)

Corp principal / carcasd exterioara

Afisaj LED (afiseaza cifrele temperaturii si nivelul de incarcare al bateriei)
Butonul de pornire

Port de incdrcare USB-C

Bazd antiderapantd [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

FUNCTII S| MODURI DE FUNCTIONARE

BUTONUL DE PORNIRE:

+ Tineti apdsat butonul de pornire (5) timp de 2 secunde pentru a porni sau a opri dispozitivul.
Dupa ce aparatul este pornit, apasati scurt butonul de pornire pentru a parcurge programele
disponibile in urmatoarea ordine: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> inapoi la 40 °C.

+ Cand dispozitivul este conectat la o sursa de alimentare USB-C, sunt disponibile aceleasi cinci
programe. La sfarsitul oricarui ciclu, dispozitivul trece automat in modul ,Keep Warm” (vezi mai jos),
atata timp cat sursa de alimentare USB-C ramane conectata.

PROGRAME ALIMENTATE DE BATERII:
+ 40°C/45°C/50°C-Incalzeste continutul la temperatura selectatd si mentine aceastd temperaturd
in mod continuu pe alimentarea de la baterie pand cand bateria se descarca sau dispozitivul este
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oprit.

« 70 °C - Incalzeste continutul la 70 °C, apoi se opreste automat. Acest program nu include o faza de
mentinere a caldurii.

« 72°C(Dezinfectare termica) — Se incélzeste pana la 72 °C, mentine ciclul de dezinfectare termica
timp de 25 de secunde, apoi se opreste automat. Acest ciclu este destinat dezinfectarii dupa
spélare, pentru a reduce incarcatura bacteriana a agentilor patogeni obisnuiti, precum Listeria
monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella si Staphylococcus transmis prin aer. Nu este prevazuta
nicio fazd de mentinere a caldurii.

FUNCTIA AUTOMATA DE MENTINERE A CALDURII (numai cu alimentare prin USB-C):
Odata ce ciclul de incélzire s-a incheiat, aparatul trece automat in modul,,Keep Warm’, mentinand cu
grija temperatura alimentelor la aproximativ 40 °C pe toatd durata de functionare a bateriei sau atata
timp cat alimentarea prin USB-C ramane conectata.

IMPORTANT

A Modul,Keep Warm”nu este recomandat pentru utilizare indelungatd, deoarece
mentinerea alimentelor la o temperatura ridicatd pe perioade indelungate poate favoriza
dezvoltarea bacteriilor si poate duce la alterarea alimentelor.

ECRAN LED:

+ Afisajul LED (4) indica temperatura curenta in grade Celsius pe
durata unui ciclu de Incalzire. Precizia este de 1 °C

« (Cand dispozitivul este pornit, nivelul de incarcare al bateriei este
afisat sub forma unei valori numerice (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80,
90 sau 99), care reprezinta procentul de incarcare ramas. In timpul —> =U 5
incalzirii active, se afiseazd doar temperatura actuala.

- Atunci cand se incarca prin USB-C, indicatorul bateriei clipeste, iar W\ \\\\\\\
ecranul afiseazd nivelul actual de incdrcare. \ \\\\

« Peecran nu se afiseaza nicio pictograma a programelor.

nuvita

RETENTIA CALDURII:

- Carcasa exterioara izolata cu pereti dubli mentine caldura pand la 5 ore la 37 °C, atunci cand
temperatura ambianta este de 25 °C (programe de mentinere a caldurii alimentate de baterie).
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CODURI DE EROARE:

] S-a detectat o0 anomalie la senzorul NTC. Opriti dispozitivul, [dsati-I sa se raceasca si
=] contactati personalul de service autorizat daca eroarea persista.

S-a detectat o problemd de supraincalzire a foliei de incalzire. Opriti imediat dispozitivul,

EE |asati-l sa se raceasca si contactati personalul de service autorizat inainte de a-I utiliza
din nou.
nuvita nuvita
[}
— ki — k¢

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE:
1. Incércati complet dispozitivul inainte de prima utilizare (consultati sectiunea,Incércare” de mai jos).
2. Curdtati vasul de incalzire si capacul conform instructiunilor din sectiunea,Curatare”

_—

NCARCAREA DISPOZITIVULUI:
. Conectati cablul de incarcare USB-C furnizat la portul USB-C al dispozitivului.
. Conectati celdlalt capdt la un adaptor de alimentare USB-C compatibil de 5V / 3 A (nu este inclus).

. Indicatorul bateriei de pe afisajul LED va clipi, iar afisajul va indica nivelul actual de incarcare pe durata
incdrcdrii.

4. TIncércarea este finalizata cand pe ecran apare valoarea 99. Durata tipics de incarcare este de
aproximativ 2,5 ore.
5. Deconectati cablul USB-C dupd ce incércarea s-a incheiat.

w N =
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INCALZIREA MANCARII CU AJUTORUL BATERIEI:

1

. Puneti alimentele sau lichidul care urmeaza sa fie incalzit in vasul de incélzire (2). Nu umpleti peste

nivelul recomandat de 450 ml.

. Asezati capacul (1) bine pe vasul de Incélzire.
. Tineti apasat butonul de pornire (5) timp de 2 secunde pentru a porni dispozitivul. Afisajul LED va

indica pentru scurt timp nivelul de incarcare al bateriei, apoi temperatura curenta.

. Apadsati scurt butonul de pornire pentru a parcurge programele (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C -->

72 °C) si opriti-vd la temperatura dorita.

. Aparatul va incepe sa se incdlzeasca automat odata ce se selecteaza un program.
. Deschideti capacul cu grija. Amestecati bine continutul si verificati temperatura pe partea interioara a

incheieturii mainii inainte de a-i da de mancare bebelusului.

. Apadsati si tineti apdsat butonul de pornire timp de 2 secunde pentru a opri dispozitivul dupd ce ati

terminat.

INTREBARI FRECVENTE

Folositi numai un adaptor de alimentare USB-C cu o tensiune nominald de 5

Pot folosi orice V siun curent nominal de 3 A. Utilizarea unui adaptor cu tensiune sau curent
adaptor USB-C pentru | incorect poate provoca deteriorarea dispozitivului sau poate reprezenta un
a incdrca Meridian? risc pentru sigurantd. Adaptorul USB-C nu este inclus in pachet; trebuie sl

procurati separat.
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Ciclul de igienizare Ciclul de igienizare la 72 °C este destinat igienizdrii vasului de incalzire dupa

la72°Ceste spalare, in scopul reducerii incarcaturii bacteriene. Acesta nu este destinat
sigur pentru gatirii sau incdlzirii alimentelor pentru consumul imediat. Dupa un ciclu
toate produsele de igienizare, lasati intotdeauna vasul sa se rdceascd inainte de a introduce
alimentare? alimente in interiorul acestuia.

Capacitatea totald a vasului de incdlzire este de 470 ml. Nivelul maxim
recomandat de umplere este de 450 ml, pentru a asigura functionarea in
conditii de sigurantd si pentru a evita varsarea lichidului la asezarea sau
ridicarea capacului.

Pot umple vasul
de incélzire pana la
margine (470 ml)?

CURATARE §I INTRETINERE

CURATENIE GENERALA:

1. Deconectati cablul USB-C inainte de curatare.

2. Lasati aparatul sd se raceascd complet fnainte de a-l atinge.

3. Intreaga unitate, inclusiv corpul principal, vasul de incélzire si capacul, are clasa de protectie IPX7 si
poate fi clatita sau spalata sub jet de apa.

4. Spalati vasul de incalzire si capacul cu apa calda si un detergent delicat dupa fiecare utilizare. Clatiti
bine pentru a indeparta orice urma de detergent.

5. Carcasa exterioara poate fi stersa cu o carpa sau clatita sub jet de apa. Nu folositi detergenti abrazivi,
bureti de curatat sau solventi pe nicio parte a aparatului.

6. Indepartati toate resturile alimentare dupd fiecare utilizare pentru a preveni dezvoltarea bacteriilor.

7. Lasati toate piesele sa se usuce complet inainte de a reasambla si depozita sau de a incdrca
dispozitivul.

INTRETINERE:

1. Verificati periodic aparatul pentru a depista eventualele piese sldbite sau desprinse. Dacé vreo
componenta pare deterioratd sau slabita, incetati utilizarea si contactati personalul de service
autorizat.

2. Nuincercati sa reparati aparatul pe cont propriu. Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de personalul
de service autorizat.

3. Cand nu este utilizat, depozitati aparatul si toate accesoriile intr-un loc inaccesibil copiilor.
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SPECIFICATII TEHNICE

Denumire comerciald

Meridian 1981

contact cu alimentele)

Materialul elementului de incalzire (in

Otel inoxidabil 316

Intervalul de temperatura 40°C-72°C
Precizia temperaturii +1°C

Putere de intrare / Putere de iesire 5V/3A /45W
Port de incércare USB-C

Timpul de incarcare

Aproximativ 2,5 ore

Baterie

4500 mAh / 7,4V (baterie refncarcabild incorporata)

Retentia caldurii

Pana la 5 ore la 37 °C (temperatura ambianta 25 °C)

Grad de impermeabilitate

IPX7

Afisare

LED (afisare numerica a temperaturii si a nivelului de
incdrcare a bateriei)

Dimensiunile produsului

190 X 138 X 102 mm

Greutate neta

5009

Continutul cutiei

Unitate principald, cablu de incarcare USB-C

GARANTIE - TERMENI SI CONDITII

Acest produs beneficiaza de o garantie de 24 de luni impotriva defectelor de fabricatie, incepand de

la data achizitiei, dovedita prin chitantd sau facturd. In cazul achizitiondrii pe baza de factura, garantia
legala se reduce la 12 luni. Garantia de 24 de luni nu acopera daunele rezultate din uzura normald,
defectele estetice, accesoriile sau consumabilele (de exemplu, baterii, capete de perie sau piese supuse
uzurii). Bateriile beneficiaza de o garantie de 6 luni. Termenii si conditiile complete ale garantiei sunt
disponibile la www.nuvitababy.com/warranty
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1981 HRVATSKI

Hvala $to ste odabrali Nuvita 1981 Meridian, prijenosni punjivi grija¢ hrane dizajniran za zagrijavanje
djecje hrane u pokretu. Molimo procitajte ovaj priru¢nik pazljivo prije uporabe i sa¢uvajte ga za buducu
upotrebu. Meridian je namijenjen iskljucivo za zagrijavanje hrane i pi¢a u kucanstvu koristec¢i ugradenu
punjivu bateriju ili USB-C napajanje. Nije namijenjen za komercijalnu upotrebu niti za svrhe koje nisu
opisane u ovom priru¢niku. Grija¢a povriina u dodiru s hranom izradena je od nehrdajuceg celika 316, koji
nudi vrhunsku otpornost na kisele namirnice poput rajcica ili vo¢nih pireja u usporedbi sa standardnim
nehrdaju¢im celikom 304, osiguravaju¢i higijenu i dugoro¢nu izdrzljivost.

OPCE SIGURNOSNE INFORMACIJE

1. UPOZORENLJE: Pristupacne povrsine mogu se zagrijati tijekom rada. Ne dodirujte zdjelu za grijanje,
poklopac ili izlaz pare tijekom ili neposredno nakon upotrebe. Rizik od opeklina.

2. UPOZORENJE: Tijekom zagrijavanja oslobada se vruca para. Uvijek otvarajte poklopac od sebe i
drzite djecu podalje od izlaza pare. Rizik od opeklina.

3. UPOZORENJE: Uvijek provjerite temperaturu hrane prije hranjenja bebe. Temeljito promijesajte i
testirajte na unutrasnjoj strani zapesc¢a. Neravnomjerno zagrijavanje moze uzrokovati vru¢a mjesta.

4. UPOZORENJE: Ne uranjajte bazu uredaja, kabel za napajanje ili utika¢ u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Rizik od elektri¢cnog udara.

5. UPOZORENJE: Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

6. UPOZORENJE: Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu djecom. Uredaj i njegov kabel drzite izvan
dohvata djece.

7. UPOZORENJE: Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje, utikac ili kuciste uredaja osteceno. Prije
daljnje uporabe obratite se ovlastenom servisnom osoblju radi pregleda i popravka.

8. UPOZORENLJE: Uvijek provjerite da posuda za grijanje sadrzi hranu ili tekuc¢inu prije ukljucivanja
uredaja. Rad bez sadrzaja mozZe uzrokovati pregrijavanje i trajno ostecenje.

9. UPOZORENJE: Ne koristite zdjelu za grijanje ili poklopac u mikrovalnoj pecnici ili obi¢noj pecnici.
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21.

22.
23.

OBAVIJEST: Svi dijelovi u dodiru s hranom izradeni su od materijala uskladenih s Uredbom (EZ) br.
1935/2004 o materijalima u dodiru s hranom i ne sadrze BPA.

UPOZORENJE: Uvijek pustite da se aparat potpuno ohladi prije rastavljanja ili ¢is¢enja. Nakon svake
upotrebe uklonite sve ostatke hrane kako biste sprijecili rast bakterija.

UPOZORENJE: Spojite se samo na jednofazno izmjeni¢no napajanje nazivne napetosti i frekvencije
oznacene na oznaci s tehnickim podacima. Koristenje nepravilnog napajanja moze uzrokovati pozar
ili elektricni udar.

OBAVIJEST: Ne odlaZite ovaj uredaj s neodvojenim ku¢nim otpadom. Vratite ga na ozna¢eno mjesto
za prikupljanje za reciklazu u skladu s Direktivom 2012/19/EU (WEEE).

OBAVIJEST: Ovaj uredaj je u skladu s Uredbom (EZ) br. 1907/2006 (REACH) i Direktivom 2011/65/EU
(RoHS). Ne sadrzi ograni¢ene opasne tvari iznad pragova.

UPOZORENJE: Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za zagrijavanje dje¢je hrane u ku¢anstvu. Svaka
druga upotreba smatra se nepravilnom i moze dovesti do ozljeda ili ostecenja. Proizvodac ne
prihvaca nikakvu odgovornost za nepravilnu upotrebu.

Redovito provjeravajte uredaj radi labavih ili odvojenih dijelova. Sve dodatke drzite sigurno
pohranjene izvan dohvata djece kad se ne koriste.

Mogu se pojaviti neujednacena vru¢a mjesta. Uvijek temeljito promijesajte i provjerite temperaturu
prije hranjenja bebe.

Nakon zavrietka ciklusa grijanja, ostavite uredaj da se ohladi najmanje 2 minute prije otvaranja
poklopca.

Prije ¢is¢enja ili odrzavanja uredaj je potrebno iskljuciti iz USB-C napajanja. Preporucena maksimalna
razina punjenja je 450 ml; ne punite posudu za grijanje iznad te razine.

Rad bez hrane ili tekucine u grijacoj zdjeli ostetit ¢e uredaj i moze uzrokovati pozar. Jamstvo je
nevazece ako se utvrde ostecenja nastala radom na suho.

Postavite uredaj na stabilnu, povisenu povrsinu nepristupacnu djeci. Nikada ne ostavljajte uredaj
bez nadzora dok je u upotrebi.

Uvijek provucite kabel za napajanje dalje od prolaza i izvan dosega djece.

Proizvod je dizajniran tako da se rizik od nenamjerne aktivacije od strane djeteta svede na najmanju
mogucu mjeru; medutim, nije zamjena za nadzor odraslih.
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DIJELOVII KOMPONENTE

Noun,rwnNn=

Poklopac

Zagrijavajuca zdjela (316 nehrdajudi celik, zapremina 470 ml)

Glavno tijelo / vanjska obloga

LED zaslon (prikazuje znamenke temperature i razinu napunjenosti baterije)
Tipka za ukljucivanje

USB-C priklju¢ak za punjenje

Protuklizna podloga [—/ﬁ

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

FUNKCUJE | NACINI RADA

TIPKA ZA UKLJUCIVANJE:

Nakon $to se uredaj ukljuci, kratko pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste presli kroz
dostupne programe sljede¢im redoslijedom: 40 °C --> 45 °C > 50 °C > 70 °C --> 72 °C --> natrag na 40 °C.
Kada je uredaj priklju¢en na napajanje putem USB-C, dostupni su isti pet programa. Na kraju svakog
ciklusa uredaj automatski ulazi u nacin odrzavanja topline (vidi dolje) dok je USB-C napajanje
priklju¢eno.

PROGRAMI NA BATERIJE:

40°C/45°C/50°C- Zagrijava sadrZaj na odabranu temperaturu i neprekidno je odrzava na
baterijsko napajanje dok se baterija ne isprazni ili se uredaj ne iskljuci.
141



70 °C - Zagrijava sadrzaj na 70 °C, a zatim se automatski iskljucuje. Za ovaj program nije predvidena
faza odrzavanja topline.

72 °C (termicka sanitizacija) — zagrijava se na 72 °C, odrZava ciklus termicke sanitizacije 25 sekundi,
a zatim se automatski isklju¢uje. Ovaj ciklus je namijenjen post-pranju sanitizaciji radi smanjenja
bakterijskog opterecenja uobicajenih patogena poput Listeria monocytogenes, Escherichia coli,
Salmonelle i zra¢nog Staphylococcus. Nema faze odrzavanja topline.

AUTOMATSKO ODRZAVANJE TOPLINE (samo USB-C napajanje):

Nakon zavrietka ciklusa grijanja, uredaj automatski prelazi u nacin odrzavanja topline, njezno
odrzavajuci hranu na otprilike 40 °C sve dok traje baterija ili dok je priklju¢en USB-C napajanje.

VAZNO
A Nacin odrzavanja topline se ne preporucuje za dugotrajnu upotrebu, jer dugotrajno

drzanje hrane na visokoj temperaturi moze potaknuti rast bakterija i dovesti do kvarenja
hrane.

LED ZASLON:

LED zaslon (4) prikazuje trenutnu temperaturu u stupnjevima
Celzijevim tijekom ciklusa grijanja. To¢nost je £1 °C

Kada je uredaj ukljucen, razina napunjenosti baterije prikazuje se nuvita
numeri¢kom vrijednos¢u (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 ili 99)
koja predstavlja postotak preostale napunjenosti. Tijekom aktivnog —> =U A]

grijanja prikazuje se samo trenuta¢na temperatura.

Prilikom punjenja putem USB-C prikljucka, indikator baterije treperi, W\ \\\\\\\
a zaslon prikazuje trenutnu razinu napunjenosti. \ \\\\

Na zaslonu se ne prikazuju ikone programa.

ZADRZAVANJE TOPLINE:

Vanjski omotac s dvostrukim zidom zadrzava toplinu do 5 sati na 37 °C kada je temperatura okoline 25
°C (baterijski programi odrzavanja topline).
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KODOVI POGRESAKA:

] Detektirana je anomalija NTC senzora. Iskljucite uredaj, pustite ga da se ohladi i obratite
=] se ovlastenom servisnom osoblju ako se pogreska nastavi.
[ Detektiran je problem pregrijavanja grijaceg filma. Odmah iskljucite uredaj, pustite ga
=y da se ohladi i prije daljnje upotrebe obratite se ovlastenom servisnom osoblju.

nuvita nuvita

izl
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UPUTE ZA UPORABU

PRIJE PRVE UPORABE:

1.
2.

Punite uredaj u potpunosti prije prvog koristenja (pogledajte odjeljak Punjenje u nastavku).
Ocistite posudu za grijanje i poklopac kako je opisano u odjeljku Cis¢enje.

PUNJENJE UREDAJA:

1.
2.
3.

Prikljucite prilozeni USB-C kabel za punjenje na USB-C prikljuc¢ak uredaja.

PoveZite drugi kraj na kompatibilni USB-C adapter za napajanje od 5V / 3 A (nije ukljucen).

Indikator baterije na LED zaslonu trepcuce ce svjetlo, a zaslon ce tijekom punjenja prikazivati trenutnu
razinu napunjenosti.

. Punjenje je dovrseno kada zaslon prikazuje 99. Tipi¢no vrijeme punjenja je otprilike 2,5 sata.
. Odspojite USB-C kabel kada je punjenje dovrseno.
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ZAGRIJAVANJE HRANE NA BATERIJSKI POGON:

1. Stavite hranu ili tekucinu koju Zelite zagrijati u posudu za grijanje (2). Ne punite iznad preporucene
razine od 450 ml.

2. Cvrsto postavite poklopac (1) na zdjelu za grijanje.

3. Pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje (5) dvije sekunde da biste ukljucili uredaj. LED zaslon ¢e nakratko
prikazati razinu napunjenosti baterije, a zatim trenutnu temperaturu.

4. Kratko pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje da biste presli kroz programe (40 °C --> 45 °C --> 50
°C--> 70 °C --> 72 °C) i zaustavite se na Zeljenoj temperaturi.

5. Uredaj ¢e se automatski poceti zagrijavati ¢im se odabere program.

6. Pazljivo otvorite poklopac. Temeljito promijesajte sadrzaj i provjerite temperaturu na unutradnjoj strani
zapesca prije hranjenja bebe.

7. Pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje 2 sekunde da biste iskljucili uredaj kada zavrsite.

CESTO POSTAVLJANA PITANJA

Koristite samo USB-C napajni adapter s nazivnom snagom od 5V / 3 A.
Koristenje adaptera s pogresnim naponom ili strujom moze uzrokovati
ostecenja ili stvoriti sigurnosni rizik. USB-C adapter nije ukljucen u kutiju;
morate osigurati vlastiti.

Mogu i koristiti bilo
koji USB-C adapter za
punjenje Meridiana?
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Je li ciklus sanitacije
na 72 °Csiguran za
sve namirnice?

Ciklusi sanitacije na 72 °C namijenjeni su post-pranjoj sanitaciji zdjele za gri-
janje kako bi se smanjilo bakterijsko opterecenje. Nisu namijenjeni kuhanju
ili zagrijavanju hrane za neposrednu konzumaciju. Uvijek pustite zdjelu da se
ohladi prije stavljanja hrane u nju nakon ciklusa sanitacije.

Mogu li napuniti
posudu za grijanje do
vrha (470 ml)?

Ukupni kapacitet grijace zdjele je 470 ml. Preporu¢ena maksimalna razina
punjenja je 450 ml kako bi se osigurala sigurna uporaba i sprijecilo prosipanje
prilikom postavljanja ili skidanja poklopca.

CISCENJE | ODRZAVANJE

OPCE CISCENJE:

1.
2.
3.

6.
7.

Odspojite USB-C kabel prije ciscenja.
Neka se aparat potpuno ohladi prije rukovanja.
Cijela jedinica, ukljucujuci glavni dio, posudu za grijanje i poklopac, ocijenjena je kao IPX7 i moze se

ispirati ili prati pod teku¢om vodom.

. Operite zdjelu za grijanje i poklopac toplom vodom i blagim deterdZzentom nakon svake upotrebe.

Temeljito isperite kako biste uklonili sve ostatke deterdzenta.

. Vanjsko kuciste mozete obrisati ili isprati pod teku¢om vodom. Ne koristite abrazivna sredstva za

cis¢enje, spuzve za ribanje ili otapala na bilo kojem dijelu uredaja.

ODRZAVANJE:

1. Redovito provjeravajte uredaj radi labavih ili odvojenih dijelova. Ako se bilo koja komponenta ¢ini
ostecenom ili labavom, prestanite s upotrebom i obratite se ovlastenom servisnom osoblju.

2. Ne pokusavajte sami popravljati uredaj. Popravke smije obavljati samo ovlasteno servisno osoblje.

3. Sklonite uredaj i sve dodatke na mjesto nepristupac¢no djeci kad se ne koriste.

Uklonite sve ostatke hrane nakon svake upotrebe kako biste sprijecili rast bakterija.
Neka se svi dijelovi potpuno osuse prije ponovnog sastavljanja i pohrane ili punjenja uredaja.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Trgovacki naziv

Meridian 1981

Materijal grijaceg elementa (u kontaktu
s hranom)

316 nehrdajudi celik

Raspon temperatura 40°C-72°C
Toc¢nost temperature +1°C

Ulazna snaga / Izlazna snaga 5V/3A/45W
Priklju¢ak za punjenje USB-C

Vrijeme punjenja

Priblizno 2,5 sata

Baterija

4500 mAh / 7,4V (ugradena punjiva baterija)

Zadrzavanje topline

Do 5 sati na 37 °C (okruzenje 25 °C)

Vodootporna ocjena

IPX7

Prikaz

LED (numericki prikaz temperature i razine napunjenosti
baterije)

Dimenzije proizvoda

190 x 138 X 102 mm

Neto tezina

500 g

Sadrzaj kutije

Glavna jedinica, USB-C kabel za punjenje

GARANCIJA - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod pokriva jamstvo od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, pocevsi od datuma kupnje, sto
se dokazuje racunom ili fakturom. Ako je kupljen uz fakturu, zakonsko jamstvo skracuje se na 12 mjeseci.
Jamstvo od 24 mjeseca ne pokriva ostec¢enja nastala normalnim trosenjem, kozmeticka ostecenja,
dodatke ili potro3ni materijal (npr. baterije, glave Cetkica ili dijelovi podlozni trosenju). Baterije su
pokrivene jamstvom od 6 mjeseci. Cjeloviti uvjeti jamstva dostupni su na

www.nuvitababy.com/warranty
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1981 LIETUVIY

Dékojame, kad pasirinkote ,Nuvita 1981 Meridian” — nesiojamajj jkraunama maisto Sildytuva, skirta
kadikiy maistui Sildyti kelionéje. Pries naudodami §j prietaisg, atidZiai perskaitykite $ig instrukcijg ir ja
i$saugokite, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje.,Meridian” skirtas isskirtinai maistui ir gérimams Sildyti
namy salygomis, naudojant jmontuota jkraunama baterijg arba USB-C maitinimo Saltinj. Jis néra skirtas
komerciniam naudojimui ar kitiems tikslams, nei aprasyta Sioje instrukcijoje.

Su maistu besilieciantis kaitinimo pavirSius pagamintas is 316 nertdijancio plieno, kuris, palyginti su
standartiniu 304 nertdijanciu plienu, pasizymi isskirtiniu atsparumu ragstiems maisto produktams,
pavyzdziui, pomidorams ar vaisiy tyréms, taip uztikrinant higiena ir ilgalaikj patvaruma.

BENDRA INFORMACLJA APIE SAUGA

1.

|SPEJIMAS: Naudojimo metu prieinami pavirsiai gali jkaisti. Naudojimo metu arba iskart po to
nelieskite kaitinimo indo, dangcio ar gary i$éjimo angos. Yra nudegimy pavojus.

|SPEJIMAS: Kaitinant i$siskiria karstos garos. Dangtj visada atidarykite nuo saves ir neleiskite vaikams
priartéti prie gary i$éjimo angos. Yra nudegimo pavojus.

|SPEJIMAS: Prie3 maitindami kadikj, visada patikrinkite maisto temperatdra. Gerai iSmaisykite ir
patikrinkite ant vidinés rieso pusés. Dél nevienodo kaitinimo gali susidaryti karstos vietos.

|SPEJIMAS: Negalima panardinti prietaiso pagrindo, maitinimo laido ar kistuko j vanden] ar bet kokj
kita skystj. Yra elektros smugio pavojus.

|SPEJIMAS: Neleiskite prietaisui veikti be prieziaros.

|SPEJIMAS: Sis prietaisas néra skirtas naudoti vaikams. Prietaisa ir jo laida visada laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

|SPEJIMAS: Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas, kistukas arba prietaiso korpusas yra paZeisti.
Pries toliau naudodami prietaisg, kreipkités j jgaliotus techninés priezitros specialistus, kad jie jj
patikrinty ir suremontuoty.

|SPEJIMAS: Pries jjungiant prietaisa, visada jsitikinkite, kad kaitinimo dubenyje yra maisto ar skysc¢io.
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20.

21.

22.
23.

Naudojimas be turinio gali sukelti perkaitima ir negrjztama sugadinima.

|SPEJIMAS: Sildomojo dubenélio ir dangcio nenaudokite mikrobangy krosneléje ar jprastoje
orkaitéje.

PASTABA: Visos su maistu besilieciancios dalys pagamintos i$ medziagy, atitinkanciy Reglamenta
(EB) Nr. 1935/2004 dél medziagy, besilie¢ianciy su maistu, ir jose néra BPA.

|SPEJIMAS: Pries isardydami ar valydami prietaisa, visada palaukite, kol jis visiskai atvés. Po kiekvieno
naudojimo pasalinkite visus maisto likucius, kad isvengtumete bakterijy dauginimosi.

|SPEJIMAS: Prijunkite tik prie vienfazés kintamosios srovés maitinimo $altinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka techniniy duomeny etiketéje nurodytus parametrus. Naudojant netinkama maitinimo
Saltinj, gali kilti gaisras arba gali jvykti elektros smagis.

|SPEJIMAS: Sio prietaiso negalima ismesti kartu su nesortuotomis buitinémis atliekomis. Grazinkite jj
| paskirtg surinkimo punkta perdirbti pagal Direktyva 2012/19/ES (EE] atliekos).

PRANESIMAS: Sis prietaisas atitinka Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 (REACH) ir Direktyvos 2011/65/ES
(RoHS) reikalavimus. Jame néra ribojamy pavojingy medziagy, kuriy kiekis virsija nustatytas ribines vertes.
|SPEJIMAS: Sis prietaisas skirtas tik kadikiy maistui $ildyti buitinemis salygomis. Bet koks kitas
naudojimas laikomas netinkamu ir gali sukelti suzalojimus ar Zalg. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz netinkama naudojima.

Reguliariai tikrinkite jrenginj, ar néra laisvy ar atsikabinusiy daliy. Kai priedai nenaudojami, laikykite
juos saugioje vietoje, nepasiekiamoje vaikams.

Gali susidaryti nevienodai jkaite plotai. Pries maitindami kadikj, visada gerai iSmaisykite maistg ir
patikrinkite jo temperatdra.

Pasibaigus kaitinimo ciklui, prie$ atidarydami dangtj, palaukite, kol prietaisas atvés bent 2 minutes.
Prie$ atliekant bet kokj valyma ar technine prieZilra, prietaisa batina atjungti nuo USB-C maitinimo
saltinio. Rekomenduojamas maksimalus pripildymo lygis yra 450 ml; neperpildykite kaitinimo indo
virs sio lygio.

Naudojimas be maisto ar skyscio kaitinimo dubenyje sugadins prietaisa ir gali sukelti gaisra. Jei
nustatoma, kad prietaisas buvo sugadintas dél veikimo be maisto ar skyscio, garantija netenka galios.
Prietaisg pastatykite ant tvirto, pakelto pavirsiaus, kurio vaikai negaléty pasiekti. Naudojimo metu
niekada nepalikite prietaiso be priezitros.

Maitinimo laidg visada nukreipkite toliau nuo praéjimo viety ir taip, kad jis baty nepasiekiamas vaikams.
Sis gaminys suprojektuotas taip, kad baty kuo labiau sumazinta nety¢inio vaiko suaktyvinimo rizika;

taciau tai nepakeicia suaugusiyjy prieziaros.
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DALYS IR KOMPONENTAI

Noun,rwnNn=

Dangtis

Sildomas indas (316 nertdijancio plieno, talpa 470 ml)

Pagrindinis korpusas / iSorinis korpusas

LED ekranas (rodo temperattros skaitmenis ir akumuliatoriaus jkrovos lygj)
Jjungimo mygtukas

USB-C jkrovimo jungtis

Neslystantis pagrindas [—/ﬁ

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKCLJOS IR VEIKIMO REZIMAI

JJUNGIMO MYGTUKAS:

Norédami jjungti arba iSjungti jrenginj, paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude maitinimo
mygtuka (5).

Jjungus prietaisa, trumpai paspauskite maitinimo mygtuka, kad perzidrétuméte galimas programas
tokia tvarka: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> vel 40 °C.

Kai prietaisas prijungtas prie USB-C maitinimo 3altinio, galima rinktis tas pacias penkias programas.
Pasibaigus bet kuriam ciklui, prietaisas automatiskai pereina j,Keep Warm* rezimg (Zr. toliau), kol USB-C
maitinimo 3altinis lieka prijungtas.

BATERIJOMIS MAITINAMOS PROGRAMOS:

40°C/45°C/ 50 °C - jkaitina turinj iki pasirinktos temperatdros ir nuolat palaiko tg temperatarg
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maitinant i$ akumuliatoriaus, kol akumuliatorius issikrauna arba prietaisas iSjungiamas.

« 70 °C - jkaitina turinj iki 70 °C, po to automatiskai i$sijungia. Sioje programoje néra silumos palaikymo
etapo.

« 72 °C (terminis dezinfekavimas) - jkaista iki 72 °C, 25 sekundes palaiko terminio dezinfekavimo
cikla, po to automatiskai issijungia. Sis ciklas skirtas dezinfekavimui po plovimo, siekiant sumazinti

jprasty patogeny, tokiy kaip,Listeria monocytogenes’, ,Escherichia coli’,,Salmonella” ir ore plintanciy
,Staphylococcus’, bakterijy kiekj. Sildymo etapas nenumatytas.

AUTOMATINIS SILUMOS PALAIKYMAS (tik maitinant per USB-C):
Baigus kaitinimo cikla, prietaisas automatiskai pereina j,Keep Warm” rezima ir 3velniai palaiko maisto
temperatara mazdaug 40 °C tol, kol iSsikrauna baterija arba kol prijungtas USB-C maitinimas.

SVARBU
A ,Keep Warm” rezimo nerekomenduojama naudoti ilgg laika, nes ilgalaikis maisto laikymas
aukstoje temperatdroje gali skatinti bakterijy dauginimasi ir sukelti maisto gedima.

LED EKRANAS:

« LED ekrane (4) sildymo ciklo metu rodoma esama temperatara
Celsijaus laipsniais. Tikslumas - £1 °C

«Jjungus prietaisa, akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas skaitmenine nuvita
verte (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 arba 99), kuri atitinka likusio
ikrovos kiekio procentine dalj. Aktyvaus 3ildymo metu rodoma tik —> =U A]

esama temperatura.

« Kai jkraunama per USB-C jungtj, akumuliatoriaus indikatorius mirksi, \\\\\\R\\\ \\\\\\\
o ekrane rodomas dabartinis jkrovos lygis. \ \ \\\\

« Ekrane nerodomos jokios programy piktogramos.

SILUMOS ISLAIKYMAS:
« Dvigubos sienelés izoliuotas isorinis korpusas islaiko siluma iki 5 valandy 37 °C temperataroje, kai
aplinkos temperatara yra 25 °C (baterijomis maitinamos $ilumos palaikymo programos).
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KLAIDY KODAI:

] Aptikta NTC jutiklio anomalija. I3junkite jrenginj, palaukite, kol jis atvés, ir, jei klaida
=] neisnyksta, kreipkités j jgaliotg techninés priezitros personala.
[ Aptikta Sildomosios plévelés perkaitimo problema. Nedelsiant isjunkite prietaisa, leiskite
=y jam atvesti ir pries toliau jj naudojant kreipkités j jgaliotg techninés priezitros personala.

nuvita nuvita

izl

— £ — EC
\\\\\\\\\\\ \\ \\\\\\Y\\\\\\\ \\
MOIENN MMM
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PRIES PIRMAJ] NAUDOJIMA:
1. Pries pirmajj naudojimg jrenginj reikia visiskai jkrauti (Zr. skyriy,Jkrovimas” toliau).
2. I3valykite kaitinimo inda ir dangtj, kaip apradyta skyriuje Valymas".

|RENGINIO |[KROVIMAS:

1. Prijunkite komplekte esantj USB-C jkrovimo laida prie jrenginio USB-C jungties.

2. Kitg gala prijunkite prie suderinamo 5V / 3 A USB-C maitinimo adapterio (j komplekta nejeina).

3. |krovimo metu LED ekrane mirgés akumuliatoriaus indikatorius, o ekrane bus rodomas dabartinis
ikrovos lygis.

4. |krovimas baigtas, kai ekrane pasirodo skaicius 99. |prasta jkrovimo trukmé — apie 2,5 valandos.
5. Baigus jkrauti, atjunkite USB-C laida.
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MAISTO SILDYMAS NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS ENERGLJA:

1. | kaitinimo indg (2) jdékite Sildyting maista arba skystj. Nepripilkite daugiau nei rekomenduojamas 450
ml lygis.

2. Tvirtai uzdékite dangtj (1) ant kaitinimo indo.

3. Norédami jjungti jrenginj, paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude maitinimo mygtuka (5). LED
ekrane trumpam bus rodomas akumuliatoriaus jkrovos lygis, o po to - esama temperatdra.

4. Trumpai paspauskite maitinimo mygtuka, kad perzitrétumete programas (40 °C --> 45 °C --> 50 °C -->
70 °C > 72 °C) ir sustotuméte ties norima temperatara.

5. Pasirinkus programa, prietaisas automatiskai prades sildyti.

6. Atsargiai atidarykite dangtelj. Pries maitindami kadikj, gerai iSmaisykite turinj ir patikrinkite
temperatdra ant vidinés rieo pusés.

7. Baige darbg, norédami isjungti jrenginj, paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude maitinimo
mygtuka.

DAZNAI UZDUODAMI KLAUSIMAI

) . Naudokite tik USB-C maitinimo adapterj, kurio nominali jtampa yra 5V, o
Ar galiu naudoti bet S ) ; ; ) AT
‘ ) sroves stipris — 3 A. Naudojant adapterj su netinkama jtampa ar srovés stipriu,
kokj USB-C adapter] A, ; ) - o ; . .
gali bati sugadintas jrenginys arba kilti pavojus saugumui. USB-C adapteris

,Meridian” jkrovimui? L A O
néra jtrauktas j komplekta; jj turite jsigyti patys.
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Ar 72 °C dezinfekcijos | 72 °C dezinfekavimo ciklas skirtas Sildymo dubenélio dezinfekavimui po
ciklas yra saugus plovimo, siekiant sumazinti bakterijy kiekj. Jis néra skirtas maisto ruosimui
visiems maisto ar Sildymui, kad baty galima iskart valgyti. Po dezinfekavimo ciklo visada
produktams? palaukite, kol dubenélis atvés, pries j[dedant j jj maista.
Ar galiu pripildyti Sildomojo indo bendras talpos taris yra 470 ml. Rekomenduojamas
sildymo inda iki pat maksimalus uzpildymo lygis yra 450 ml, kad bty uztikrintas saugus veikimas
virsaus (470 ml)? irisvengta issiliejimo uzdedant ar nuimant dangtj.

VALYMAS IR PRIEZIURA

BENDRASIS VALYMAS:

1.
2.
3.

6.
7.

Pries valydami atjunkite USB-C laida.

Pries liesti prietaisa, palaukite, kol jis visiskai atvés.

Visas prietaisas, jskaitant pagrindinj korpusg, kaitinimo indg ir dangtj, atitinka IPX7 standartg ir jj galima

nuplauti arba iSplauti po tekanciu vandeniu.

. Po kiekvieno naudojimo nuplaukite kaitinimo indg ir dangtj $iltu vandeniu su Svelniu plovikliu. Gerai
i$skalaukite, kad pasalintumeéte visus ploviklio likucius.

. ISorinj korpusa galima nuvalyti $luoste arba nuplauti po tekanciu vandeniu. Nenaudokite abrazyviniy

valikliy, Sveitimo kempiniy ar tirpikliy ant jokios prietaiso dalies.

Po kiekvieno naudojimo pasalinkite visus maisto likucius, kad isvengtuméte bakterijy dauginimosi.

Pries vél surenkant prietaisa, jj laikant ar jkraunant, palaukite, kol visos dalys visiskai isdzius.

TECHNINE PRIEZIURA:

1

. Reguliariai tikrinkite jrenginj, ar néra laisvy ar atsikabinusiy daliy. Jei kuri nors detalé atrodo pazeista ar
laisva, nustokite ja naudoti ir kreipkités j jgaliota techninés priezitros personala.

. Nesistenkite patys remontuoti prietaiso. Remonta turi atlikti tik jgalioti techninés priezitros specialistai.
. Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj ir visus priedus vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Komercinis pavadinimas

,Meridian, 1981 m.

salyciui su maistu)

Sildymo elemento medziaga (skirta

316 neradijantis plienas

Temperataros diapazonas

40°C-72°C

Temperataros tikslumas

+1°C

Jéjimo galia / 15¢jimo galia

5V/3A /45W

lkrovimo lizdas

USB-C

|krovimo trukmeé

Apie 2,5 valandos

Baterija

4500 mAh / 7,4V (jmontuotas jkraunamas
akumuliatorius)

Silumos islaikymas

Iki 5 valandy esant 37 °C temperattrai (aplinkos
temperatdra — 25 °C)

Atsparumo vandeniui klasé

IPX7

Ekranas

LED (skaitmeninis temperatdros ir akumuliatoriaus
ikrovos lygio rodymas)

Produkto matmenys

190 x 138 X 102 mm

Grynasis svoris

500 g

Dézutés turinys

Pagrindinis jrenginys, USB-C jkrovimo laidas

GARANTLJA - SALYGOS IR NUOSTATOS

Siam produktui suteikiama 24 ménesiy garantija nuo gamybos defekty, skai¢iuojama nuo pirkimo
datos, patvirtintos kasos kvitu arba saskaita-faktdra. Jei produktas jsigytas su saskaita-faktara, jstatymine
garantija sutrumpinama iki 12 ménesiy. 24 ménesiy garantija neapima Zalos, atsiradusios dél jprasto
nusidévejimo, isoriniy pazeidimuy, priedy ar vartojimo reikmeny (pvz., baterijy, $epetéliy galvuciy ar
daliy, kurios nusidévi). Baterijoms suteikiama 6 ménesiy garantija. Visas garantijos salygas galite rasti

adresu www.nuvitababy.com/warranty
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1981 POLSKI

Dziekujemy za wybdr urzadzenia Nuvita 1981 Meridian — przeno$nego podgrzewacza do zywnosci z
akumulatorem, przeznaczonego do podgrzewania positkdw dla niemowlat poza domem. Przed uzyciem
nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi i zachowac jq na przysztos¢. Urzadzenie Meridian
jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania positkdw i napojéw w warunkach domowych przy uzyciu
wbudowanego akumulatora lub zasilacza USB-C. Nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego ani
do celéw innych niz opisane w niniejszej instrukcji. Powierzchnia grzewcza majaca kontakt z zywnoscig
jest wykonana ze stali nierdzewnej 316, ktéra w poréwnaniu ze standardowa stalg nierdzewng 304
charakteryzuje sie doskonata odpornoscia na kwasne produkty spozywcze, takie jak pomidory czy
przeciery owocowe, zapewniajac higiene i dtugotrwatg wytrzymatosc.

OGOLNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1.

OSTRZEZENIE: Podczas pracy powierzchnie, do ktérych mozna dotkna¢, moga sie nagrzewac. Nie
nalezy dotykac miski grzewczej, pokrywy ani wylotu pary podczas uzytkowania ani bezposrednio
po nim. Istnieje ryzyko poparzenia.

OSTRZEZENIE: Podczas podgrzewania wydobywa sie goraca para. Pokrywe nalezy zawsze otwierac
w kierunku od siebie i trzymac dzieci z dala od wylotu pary. Ryzyko poparzenia.

OSTRZEZENIE: Przed podaniem positku dziecku nalezy zawsze sprawdzi¢ temperature jedzenia.
Nalezy dokfadnie wymiesza¢ potrawe i sprawdzic jej temperature na wewnetrznej stronie
nadgarstka. Nierownomierne podgrzanie moze spowodowac powstanie goracych miejsc.
OSTRZEZENIE: Nie zanurza¢ podstawy urzadzenia, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie ani
zadnym innym ptynie. Istnieje ryzyko porazenia pradem.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

OSTRZEZENIE: Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci. Urzadzenie i jego
przewdd nalezy zawsze przechowywac poza zasiegiem dzieci.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy, wtyczka lub obudowa
urzadzenia sa uszkodzone. Przed dalszym uzytkowaniem nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem w celu przeprowadzenia kontroli i naprawy.

OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zawsze upewnic sie, ze w misce grzewczej
znajduje sie zywno$¢ lub ptyn. Praca urzadzenia bez zawarto$ci moze spowodowac przegrzanie i

trwate uszkodzenie.
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20.

21.

22.
23.

UWAGA: Nie nalezy uzywac miski grzewczej ani pokrywki w kuchence mikrofalowej ani w
piekarniku tradycyjnym.
UWAGA: Wszystkie elementy majace kontakt z zywnoscig sa wykonane z materiatéw zgodnych
z rozporzadzeniem (WE) nr 1935/2004 w sprawie materiatéw przeznaczonych do kontaktu z
Zywnoscia i nie zawierajg BPA.
UWAGA: Przed rozmontowaniem lub czyszczeniem urzadzenia nalezy zawsze poczekac, az
catkowicie ostygnie. Po kazdym uzyciu nalezy usunac wszelkie resztki jedzenia, aby zapobiec
rozwojowi bakterii.
UWAGA: Urzadzenie nalezy podtaczac wytacznie do jednofazowego Zrédta zasilania pradem
przemiennym o napieciu i czestotliwosci podanych na etykiecie znamionowej. Zastosowanie
niewtasciwego zrédta zasilania moze spowodowac pozar lub porazenie pragdem elektrycznym.
UWAGA: Nie wolno wyrzucac tego urzadzenia wraz z niesortowanymi odpadami komunalnymi. Nalezy
je oddac do wyznaczonego punktu zbiérki w celu recyklingu zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE (WEEE).
UWAGA: Niniejsze urzadzenie jest zgodne z rozporzadzeniem (WE) nr 1907/2006 (REACH)
oraz dyrektywa 2011/65/UE (RoHS). Nie zawiera ono substancji niebezpiecznych objetych
ograniczeniami w ilosciach przekraczajacych wartosci progowe.
UWAGA: Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania pokarmoéw dla niemowlgt w
warunkach domowych. Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niewtasciwe i moze spowodowac
obrazenia lub uszkodzenia. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtfasciwe uzytkowanie.
Nalezy regularnie sprawdzac urzadzenie pod katem luznych lub odtaczonych elementéw. Wszystkie
akcesoria, gdy nie s uzywane, nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu, niedostepnym dla dzieci.
Moga pojawic sie nieréwnomiernie roztozone gorace miejsca. Przed podaniem pokarmu dziecku
nalezy zawsze doktadnie wymieszac i sprawdzi¢ temperature.
Po zakonczeniu cyklu ogrzewania nalezy odczekac¢ co najmniej 2 minuty, az urzagdzenie ostygnie,
zanim otworzy sie pokrywe.
Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji urzadzenie nalezy odtgczyc od zasilacza
USB-C. Zalecany maksymalny poziom napetnienia wynosi 450 ml; nie nalezy napetnia¢ komory
grzewczej powyzej tego poziomu.
Uzytkowanie urzadzenia bez zywnosci lub ptyndw w misce grzewczej spowoduje uszkodzenie
urzadzenia i moze doprowadzi¢ do pozaru. W przypadku stwierdzenia uszkodzer spowodowanych
pracg na sucho gwarancja traci waznosc.
Urzadzenie nalezy umiescic¢ na stabilnej, podwyzszonej powierzchni, niedostepnej dla dzieci. Nigdy
nie nalezy pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.
Przewod zasilajacy nalezy zawsze poprowadzi¢ z dala od drég przejscia i poza zasieg dzieci.
Produkt zostat zaprojektowany tak, aby zminimalizowac¢ ryzyko przypadkowego uruchomienia przez
dziecko; nie zastepuje to jednak nadzoru osoby dorostej.
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CZESCI 1 PODZESPOLY

Pokrywka

Miska grzewcza (stal nierdzewna 316, pojemnos¢ 470 ml)

Korpus gtéwny / obudowa zewnetrzna

Wyswietlacz LED (wyswietla cyfry temperatury oraz poziom natadowania baterii)
Przycisk zasilania

Port tadowania USB-C

Antyposlizgowa podstawa [_/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

FUNKCJE I TRYBY PRACY

PRZYCISK ZASILANIA:

+Naciénij i przytrzymaj przycisk zasilania (5) przez 2 sekundy, aby wiaczy¢ lub wyfaczy¢ urzadzenie.
Po wigczeniu urzadzenia nacisnij krotko przycisk zasilania, aby przetacza¢ sie miedzy dostepnymi
programami w nastepujacej kolejnosci: 40°C --> 45°C > 50°C --> 70°C --> 72°C --> z powrotem do 40°C.

+ Gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania przez ztacze USB-C, dostepne sg te same piec
programéw. Po zakoriczeniu dowolnego cyklu urzadzenie automatycznie przechodzi w tryb
utrzymywania ciepfa (patrz ponizej), dopdki pozostaje podiaczone do zasilania przez ztacze USB-C.

PROGRAMY ZASILANE BATERYJNIE:
+ 40°C/45°C/50°C - Podgrzewa zawartos¢ do wybranej temperatury i utrzymuje ja w sposéb
ciagty przy zasilaniu z akumulatora, dopdki akumulator sie nie wyczerpie lub urzadzenie nie zostanie
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wylgczone.

« 70°C - Podgrzewa zawartos¢ do temperatury 70 °C, a nastepnie wytacza sie automatycznie. W tym
programie nie przewidziano fazy utrzymywania ciepfa.

« 72°C (dezynfekcja termiczna) — Urzadzenie nagrzewa sie do temperatury 72°C, utrzymuje cykl
dezynfekgcji termicznej przez 25 sekund, a nastepnie wyfacza sie automatycznie. Cykl ten jest
przeznaczony do dezynfekcji po myciu w celu zmniejszenia liczby bakterii typowych patogendw,
takich jak Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella oraz gronkowce przenoszone droga
powietrzna. Nie przewidziano fazy utrzymywania ciepta.

AUTOMATYCZNE UTRZYMYWANIE TEMPERATURY (tylko zasilanie przez USB-C):
Po zakoriczeniu cyklu podgrzewania urzadzenie automatycznie przechodzi w tryb utrzymywania
ciepta, delikatnie utrzymujac temperature potrawy na poziomie okoto 40 °C tak dtugo, jak dtugo
wystarczy fadunek baterii lub dopdki urzadzenie jest podtaczone do zasilania przez ztacze USB-C.

WAZNE

A Nie zaleca sie dtugotrwatego korzystania z trybu utrzymywania ciepta, poniewaz
utrzymywanie zywnosci w wysokiej temperaturze przez dtuzszy czas moze sprzyjac
rozwojowi bakterii i prowadzi¢ do psucia sie zywnosci.

WYSWIETLACZ LED:

« Wyswietlacz LED (4) pokazuje aktualng temperature w stopniach
Celsjusza podczas cyklu ogrzewania. Doktadno$¢ wynosi +1 °C
Po wiaczeniu urzadzenia poziom natadowania akumulatora jest
wyswietlany jako wartos¢ liczbowa (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 lub
99), odpowiadajaca procentowi pozostatego natadowania. Podczas > =E g
aktywnego ogrzewania wyswietlana jest wytacznie aktualna temperatura.

- Podczas fadowania przez zlacze USB-C wskaznik natadowania baterii \\\\\\\\\\Q\“ \\\\\N
miga, a na wyswietlaczu widoczny jest aktualny poziom natadowania. \\\

« Na wyswietlaczu nie wida¢ zadnych ikon programow.

nuvita

ZATRZYMYWANIE CIEPLA:
« Dwuscienna, izolowana obudowa zewnetrzna utrzymuje ciepto przez maksymalnie 5 godzin w

temperaturze 37°C, gdy temperatura otoczenia wynosi 25°C (programy podtrzymywania ciepta
zasilane bateryjnie).
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KODY BLEDOW:

] Wykryto nieprawidtowos¢ czujnika NTC. Nalezy wytaczy¢ urzadzenie, poczekac, az
=] ostygnie, a jesli blad nadal wystepuje, skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Wykryto problem z przegrzaniem folii grzewczej. Nalezy natychmiast wytaczyc
EE urzadzenie, poczekac, az ostygnie, a przed ponownym uzyciem skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem.

nuvita nuvita
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INSTRUKCJA OBStUGI

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM:

1.
2.

Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac urzadzenie (patrz sekcja tadowanie” ponizej).
Wyczys¢ miske grzewcza i pokrywke zgodnie z instrukcjg zawartg w sekcji , Czyszczenie”.

tADOWANIE URZADZENIA:

1.
2.

Podtacz dotaczony kabel tadujacy USB-C do portu USB-C w urzadzeniu.
Podtacz drugi koniec do kompatybilnej fadowarki USB-C o napieciu 5 Vi natezeniu pradu 3 A (nie
wchodzi w sktad zestawu).

. Podczas fadowania wskaznik natadowania baterii na wyswietlaczu LED bedzie migat, a na

wysdwietlaczu pojawi sie aktualny poziom natadowania.

. tadowanie jest zakoniczone, gdy na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ 99. Typowy czas fadowania

wynosi okoto 2,5 godziny.

. Po zakoriczeniu tadowania odtacz kabel USB-C.
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— 99

PODGRZEWANIE POTRAW PRZY ZASILANIU Z AKUMULATORA:

1.

Umies¢ potrawe lub ptyn, ktory chcesz podgrzaé, w misce grzewczej (2). Nie napetniaj jej powyzej
zalecanego poziomu 450 ml.

. Nalezy mocno natozy¢ pokrywke (1) na miske grzewcza.
. Naci$nij i przytrzymaj przycisk zasilania (5) przez 2 sekundy, aby wiaczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu

LED przez chwile pojawi sie poziom natadowania baterii, a nastepnie aktualna temperatura.

. Naciénij krétko przycisk zasilania, aby przefaczac sie miedzy programami (40°C > 45°C --> 50°C -->

70°C > 72°C) i zatrzymaj sie na zadanej temperaturze.

. Urzadzenie rozpocznie ogrzewanie automatycznie po wybraniu programu.
. Ostroznie otworz pokrywke. Doktadnie wymieszaj zawartosc i przed podaniem dziecku sprawdz

temperature na wewnetrznej stronie nadgarstka.

. Po zakonczeniu pracy nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, aby wyfaczyc

urzadzenie.

NAJCZESCIEJ ZADAWANE PYTANIA

Nalezy uzywac wyfacznie zasilacza USB-C o parametrach 5V / 3 A. Uzycie
zasilacza o niewfasciwym napieciu lub natezeniu pragdu moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia lub stanowic¢ zagrozenie dla bezpieczenstwa.
Zasilacz USB-C nie znajduje sie w zestawie; nalezy go zapewni¢ we wiasnym
zakresie.

Czy do fadowania
urzadzenia Meridian
moge uzy¢ dowolnej
przejsciowki USB-C?
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Czy cykl dezynfekgji
w temperaturze 72
°C jest bezpieczny
dla wszystkich
produktéw
spozywczych?

Cykl dezynfekgji w temperaturze 72 °C stuzy do dezynfekcji miski grzewczej
po umyciu w celu zmniejszenia liczby bakterii. Nie jest on przeznaczony do
gotowania ani podgrzewania positkdw przeznaczonych do natychmiasto-
wego podania. Po zakonczeniu cyklu dezynfekcji nalezy zawsze poczekac, az
miska ostygnie, zanim wiozy sie do niej positek.

Catkowita pojemnos¢ miski grzewczej wynosi 470 ml. Zalecany maksymalny
poziom napetnienia to 450 ml, co zapewnia bezpieczna prace urzadzenia

i pozwala uniknac¢ rozlania ptynu podczas zakfadania lub zdejmowania
pokrywy.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czy moge napetnic¢
miske grzewcza az po
sama gore (470 ml)?

OGOLNE SPRZATANIE:

1. Przed czyszczeniem nalezy odtgczyc kabel USB-C.

2. Przed dotknieciem urzadzenia nalezy poczekac, az catkowicie ostygnie.

3. Cafe urzadzenie, w tym korpus, miska grzewcza i pokrywa, posiada stopier ochrony IPX7 i mozna je
optukiwac lub my¢ pod biezaca woda.

4. Po kazdym uzyciu umyj miske grzewcza i pokrywke ciepta woda z dodatkiem tagodnego detergentu.
Doktadnie wyptucz, aby usuna¢ wszelkie pozostatosci detergentu.

5. Obudowe zewnetrzng mozna przetrze¢ lub optukac pod biezacg woda. Nie nalezy uzywac Srodkéw
czyszczacych o dziafaniu $ciernym, gabek do szorowania ani rozpuszczalnikow na zadnej czesci urzadzenia.

6. Po kazdym uzyciu nalezy usunac wszelkie resztki jedzenia, aby zapobiec rozwojowi bakterii.

7. Przed ponownym ztozeniem urzadzenia oraz przed jego przechowywaniem lub tadowaniem nalezy
poczekac, az wszystkie elementy catkowicie wyschna.

KONSERWACJA:

1. Nalezy regularnie sprawdzac¢ urzadzenie pod katem luznych lub odfaczonych czesci. Jesli ktorykolwiek
element wydaje sie uszkodzony lub luzny, nalezy zaprzestac uzytkowania i skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem.

2. Nie nalezy prébowa¢ samodzielnie naprawia¢ urzadzenia. Naprawy moga by¢ wykonywane
wylacznie przez autoryzowany personel serwisowy.

3. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je wraz ze wszystkimi akcesoriami przechowywac¢ w miejscu

niedostepnym dla dzieci.
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DANE TECHNICZNE

Nazwa handlowa Meridian 1981

Materiat elementu grzejnego

(przeznaczony do kontaktu z zywnoscia) Stal nierdzewna 316

Zakres temperatur 40°C-72°C

Dokfadno$¢ pomiaru temperatury +1°C

Moc wejsciowa / Moc wyjsciowa 5V/3A /45W

Port tadowania USB-C

Czas tadowania Okoto 2,5 godziny

Akumulator 4500 mAh / 7,4V (wbudowany akumulator)

Do 5 godzin w temperaturze 37 °C (temperatura

Zatrzymywanie ciepta otoczenia 25 °C)

Stopiert wodoodpornosci IPX7

Wyswietlacz E;?:;Ob\l/igngvgi\:/eiﬁit)\ajqca warto$¢ temperatury i poziom
Wymiary produktu 190 x 138 X 102 mm

Waga netto 500 g

Zawartos¢ opakowania Urzadzenie gtéwne, kabel do tadowania USB-C

GWARANCJA - WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesieczna gwarancja na wady produkcyjne, liczac od daty zakupu
potwierdzonej paragonem lub faktura. W przypadku zakupu na podstawie faktury okres gwarancji
ustawowej skraca sie do 12 miesiecy. 24-miesieczna gwarancja nie obejmuje uszkodzen wynikajacych
znormalnego zuzycia, uszkodzen kosmetycznych, akcesoriow ani materiatéw eksploatacyjnych (np.
akumulatoréw, glowic szczotkujacych lub czesci podlegajacych zuzyciu). Na akumulatory udzielana jest
6-miesieczna gwarancja. Petne warunki gwarandji sa dostepne na stronie www.nuvitababy.com/warranty
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1981 CPICKHA

XBana Bam W0 cTe n3abpanu Nuvita 1981 Meridian, NpeHOCKBK NyrbMBY TpUjay XpaHe Av3ajHupaH 3a
3arpeBatbe 6ebrHe xpaHe y nokpeTy. Monmmo Bac fia Nax/byBO NpoYMTaTe OBa yryTCTBa Npe ynotpebe
1 cauysaTte ux 3a Oyayhy ynotpeby. Meridian je HamerbeH UCK/bYUMBO 3a 3arpesarbe xpaHe 1 nuha y
nomMaRnHCKM ycnosmma Koprwhersem yrpahere nymwise 6atepuje nnm USB-C Hanajarba. Huje HamerbeH
3a KOMepUMjasHy ynoTtpeby Um 3a CBPXe Koje HUCY OnvcaHe y OBKM ymyTCTBYMA.

3arpeBajyha noBplMHa Y KOHTAKTy Ca XpaHOM HanpasbeHa je of Hephajyher uenuka 316, koju npy»a
13y3€THY OTMOPHOCT Ha KUCene HammpHWLe nonyT napafajsa wiav BohHKx nupea y nopehetvy ca
CTaHAapaHWM Hephajyhm uenvikom 304, 06e36ehyjyhn xvrujery 1 LyropouHy U3npKrbuBOCT.

ONWTE NHOOPMALIUJE O BE3BEAHOCTU

1.

YMO3OPEMSE: MprcTynayHe noepLumHe mory noctatv Bpyhe Tokom pafa. He goamnpyjte nocyay 3a
rpejarbe, MOKAoNaL, UK 13133 3a Napy TOKOM WK OAMax HakoH yrnoTtpebe. PU3nk of OnekoTUHa.

YMO3OPEMSE: Tokom 3arpeBatba ocnobaha ce Bpyha napa. Ysek oteapajte noknonay y npasuy of
cebe 1 ApxwTe fely farbe Of W31a3a 3a napy. PY3vik o4 onekoTuHa.

YNO3OPESE: YBek nposepuTe Temnepatypy XpaHe npe Hero wro je fate 6ebw. Jobpo npomeluajte
1 TECTVPA]TE Ha YHYTPaLWHOCTY 3rnoba. HejedHako 3arpesarbe MOXe 113a38aTv Bpyhe Tauke.

YNO3OPEE: He yparbajte ocHoBy ypehaja, Kabn 3a Hanajarbe Uy Nprksbyyak y Bogy vav 6uno
KOJjy APYry TEUHOCT. PU3VIK Off eN1eKTPUYHOT yAapa.

YMO3OPEHSE: He ocTasmaje ypehaj 6e3 Hag3opa Tokom paja.

YNO3OPESE: OBaj ypehaj Huje HamerbeH 3a ynoTpeby of cTpaHe feue. Ysek apxute ypehaj n
HberoB Kabsn BaH fjomaluaja JeLe.

YMNO3OPEHE: He kopucTtuTe ypehaj ako je Kabn 3a Hanajarbe, NpuKibyyak nnn kyhnwTe ypehaja
owreheHo. Mpe gare ynotpebe obpatite ce oBnawheHom cepBICHOM O0CObIbY Paan Nperneda v
nonpaske.

YMO3OPEMSE: YBek npoBepuTe fa v NOCyAa 3a rpejarbe Caapu xpaHy 1nmn Te4HoCT npe
yK/byumBatba ypehaja. Pag 6e3 cafpaja MOXe JOBECTU A0 Nperpesatba 1 TpajHor owTeherba.
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20.

21

22.
23.

OMPE3: He KopwcTuTe Nocyay 3a rpejarbe Wim NoKnonall y M KpOoTanacHoj nehHALM unn y 061uHoj pepHu.

OBABELLTEHE: CB1 fienoBn y KOHTaKTY Ca XpPaHOM NPOU3BEAEHN Cy Of MaTepujana y cknagy ca
Ypenbom (E3) 6p. 1935/2004 0 maTepujanmma y KOHTaKTy Ca XpPaHOM 1 He cappxe BI1A.

OlPE3: YBek ocTaBuTe ypehaj Aa ce noTnyHo oxnaan npe pactasibarba Unu unwherba. YKnoHute
CBe OCTaTKe XpaHe HakoH CBake ynoTpebe kako 6ucTe cnpeunnt pacT 6aktepuja.

OMPE3: MpuKIbyunTe Ce Camo Ha jeaHOdA3HO Hav3MEHNYHO HaMajarbe Ha HamoH ¥ GpeKBeHLjy
03HaueHe Ha O3HaLW Ca TEXHUYKIM NodaLmma. Kopuiherbe HenpaBuaHOT Hamajarba MOXe 13a3BaTu
NOXap WM eneKkTpUYHL yaap.
OBABELLTERE: He opnaxwTte oBy onpemy 3ajeiHO ca HeoCopTUPaHnM KyhHM oTnafom. Bpatute je
Yy Ha3HauYeHo MeCTo MPVIKyN/batba 3a peLvknaxy y cknady ca mpekTvsom 2012/19/EU (WEEE).
OBABELLTEFSE: OBaj ypehaj je y cknasy ca Ypenoom (E3) 6p. 1907/2006 (REACH) n InpekTrisom
2011/65/EU (RoHS). He cagpu orpaHiyeHe onacHe CyncTaHLe y KonuumnHama 13Hag nparckux
BPEeAHOCTU.
OlPE3: OBaj ypehaj je HamereH NCKIbyUMBO 3a 3arpeBarbe xpaHe 3a bebe y aomMahvHCTBy.
Csaka gpyra ynotpeba ce cMaTpa HeMpPaBUIHOM 1 MOXe A0BECTYV O NoBpeaa unn olTenetba.
lMpow3sohay He npeysrimMa OArOBOPHOCT 3a HEMPaBUIHy ynoTpeoy.
PenosHo nposepasajte ypehaj aa nv vma nabasux Wnv ofBojeHnx Aenosa. Kaja ce He KOpWCTe, ce
nofatke apxuTe 6e36eAHO BaH fomalliaja AeLle.
Mory ce nojaBuTh HepaBHOMepHa Bpyha mecTa. YBek 406p0 npomeLLiajTe 1 npoBepuTe
TeMnepaTypy npe Hero WTo xpaHuTe 6eby.
Octasute ypehaj aa ce oxnaam Hajmarbe 2 M1UHyTa Npe OTBaparba NOKOMLa HaKoH 3aBpLIeTKa
LMKNyCa rpejarba.
Ypehaj Mopa buTn ncksbyueH 13 USB-C Hanajarba Npe 610 Kaksor uniwherba vy ofpkasarba.
[penopyyeHy MakcUManHm HUBO Myrberba je 450 MAT; He NyHUTe NOCYAY 3a rpejarbe U3Hag 0Bor
HMBOA.
Pap 6e3 xpaHe 1M Te4HOCTN y MOCYAM 3a rpejarbe owTehyje ypehaj 1 Moxe 13a3BaTi noxap.
lapaHuvja je HeBaxeha ako ce yTBpAe owTeNerba HacTana CyB1M PaAoM.
lNocTasuTe ypehaj Ha CTabunHy, NoBuLLEHY MOBPLUMHY HEAOCTYMNHY Aeuu. Hikada He ocTaBsbajTe
ypehaj 6e3 Haa3opa oK je y ynoTpebu.
YBek ycmepuTe Kabn 3a Harajarbe Aasbe of Nponasa 1 BaH Aomallaja AeLie.
[povi3B0A je An3ajHMPaH fa MUHUMM3MPA PU3MK Of HEHaMEPHE aKTvBaLMje Of CTpaHe JeTeTa;
MeNyTUM, OH Huje 3aMeHa 3a Haf30p OAPaCIUX.
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AENOBU N KOMMOHEHTE

Noun,rwnN=

Moknonay

3akBayuHa nocyaa (Hephajyhn yenuk 316, 3anpemuHa 470 mn)

[naBHoO Teno / cnosbHa OMOTHMLA

LED ancnnej (npukasyje umdpe TemnepaTtype 1 HUBO NyHetba batepuje)
[lyrme 3a yKrbyunBarbe

USB-C npuk/byyak 3a nyrere

HpOTMBKﬂVISHa nognora [—/—ﬁ

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

OYHKUWJE N PEXXKUMU PAJA

LYTME 3A YK/bYUYUBAHE:

MpUTUCHKTE 1 APXWTE [yrMe 3a YK/byunBarbe/UCKibyunBarbe (5) e cekyHae Aa yKbyunte uin
nckbyunte ypehaj.

HakoH LWTo ce ypehaj yKIbyun, KpaTko NPUTUCHUTE Ayrme 3a YKIbyunBatbe/UCKby rBatbe fa brcte
npewnu Kpo3 pacnonoxuse nporpame cnegehum pegocnegom: 40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C -->
72°C --> Hazap Ha 40°C.

Kapna je ypehaj npukbyueH Ha Hanajarbe npeko USB-C, fOCTynHa Cy vcTa neT nporpama. Ha Kpajy
CBaKor UmMKnyca ypehaj ayToMaTCK1 Npenas y pexum ofpxasatba TonnoTe (nornefajte Aone) [oK je
Hanajarbe npeko USB-C 1 farbe NpuikbyyeHo.

MNPOTrPAMU HA BATEPWJE:
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40°C/ 45°C/50°C - 3arpeBa cagp»aj Ha 13abpaHy TemnepaTypy U KOHTVHYMPaHO OfpX*aBa Ty
TeMnepaTypy Ha 6aTeprjcKoM Hamajarby [OK Ce 6aTepuja He MCMpasHM 1 ypehaj He NCKIbyuUn.

70 °C - 3arpeBa cagpaj 40 70 °C, a 3aT1M Ce ayTOMATCKM UCKSbyuyje. 3a OBaj Nporpam Huje
npefsubeHa Gasa ofpasarba ToMnoTe.

72°C (Tepmuyka caHauumja) - 3arpesa ce o 72°C, ofpxasa LMKIyC TepMUUKe CaHaumje 25 cekyHau, a
3aTUM Ce ayTOMaTCKM UCKIbyuyje. OBaj LMKIYC je HaMerbeH 3a CaHallWjy HaKoH Nparba Pagyu CMarberba
6akTepujckor ontepehersa yobryajeHux natoreHa Kao Wro cy Listeria monocytogenes, Escherichia
coli, Salmonella v BazaywHu Staphylococcus. Huje o6e36eheHa dasa ogpasatba Tonnote.

AYTOMATCKO OPXXABAHE TOMNOTE (camo npeko USB-C Hanajata):

Kapa ce umMKnyc 3arpesarba 3aBpLuy, ypehaj ayToMaTckv npenasn 'y pexiiM ofpkasarea TOmnoTe,
HeXXHO oppasajyhn xpaHy Ha oko 40 °C cBe oK Tpaje 6aTtepuja unm fok je USB-C Hanajarbe
NPUKIBYYEHO.

BAXHO

A Pexmm oapkaBarba TOMIIOTe Ce He Npenopydyje 3a AyroTpajHy ynotpeby, jep ayrotpajHo
uyBarbe XpaHe Ha BUCOKO]j TeMMNepaTypu Moxe NoacTahv pact baktepuja v A0BECTU O
KBaperba XpaHe.

LED ANCIIEJ:

LED pvcnnej (4) npukasyje TpeHyTHy Temnepatypy y cTeneHunma
Llen3wjyca Tokom umknyca rpejama. TaunocT je £1 °C

Kapa je ypebhaj yk/byueH, HUBO Nyrerba batepuje nprikasyje ce nuvita
Kao Hymepwuka BpegHocT (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 nnm 99)
KOja NpeAcTaB/ba NPoLEeHaT NPeoCcTanor Nykerba. TOKOM akTUBHOT —> =E G]

rpejarba NpurKkasyje ce camo TpeHyTHa Temnepartypa.

Kapa ce nyHu npeko USB-C, uHaukatop 6atepuje Tpenepu, a aucnnej W\ \\\\\Q
NPYIKasyje TPeHy THWA HUBO HaryHeHOCTU. \\\

Ha ekpaHy ce He NpuKasyjy KOHe nporpama.

3AAPKABAHE TONJIOTE:

CnosbHa n3onoBaHa KyhwiwTta ca ABOCTPYKMM 3MA0M 3aApxasa TonnoTy Ao 5 cati Ha 37 °C kapa je
Temnepartypa okonuHe 25 °C (Nporpamm 3a ofpxaBatbe TonnoTe Ha batepuje).
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KOAOBU IPELLAKA:

i [etektoBaHa aHomanuja NTC ceH3opa. VickibyunTte ypehaj, ocTaBuTe ra Aa ce oxnaaw 1
= obpaTwTe ce oBnawWheHoM CEPBUCY aKo Ce rpelika HacTaBu.
[ YoueH npobnem nperpesatba rpejHor drnma. Oamax 1ckibyunte ypehaj, octasute ra fa
cC Ce OXNIain U KOHTaKTUpajTe oBnalheHo cepBrCcHO ocobsbe Npe Aarber Kopuwhersa.
nuvita nuvita
|
— Ei — Ed
\\\\\\\\\\\\ \\ \\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\ \\
\\\\\\\\\\\\\\\\ \\\ \ SSON \\\\
YNYTCTBA 3A PA[L

MNPE NPBE YNOTPEBE:

1. MoTnyHo HanyHwTe ypehaj npe npse ynotpebe (nornepajte ogesbak "Tyrberbe" y HacTasky).
2. OuncTuTe nocyay 3a rpejakbe 1 NOKOoMaL Kao LUTO je onmcaHo y oferbky Ouniuherbe.

NYHEHE YPEHAJA:
1. Npukmbyunte ncnopyuern USB-C kabn 3a nyrberbe Ha USB-C nopt ypehaja.
2. TosexwTe Apyrvt Kpaj Ha KomnatnounHu USB-C apganTep 3a Hanajarbe 0 5 V/3 A (Huje yKibyyeH).

3. MHaukaTop 6atepuje Ha LED gucnnejy he Tpentaty, a aucnnej he npukasmnsaTvi TpeHyTHM HUBO
MNyHeHa TOKOM MyHetba.

4. TMyrberbe je 3aBpLueHo Kada ancnnej nokasyje 99. TMNMUHO Bpeme Nyrerba je OKo 2,5 cata.
5. Wckrmbyuute USB-C Kabn Kapa je nyrberbe 3aBpLueHo.
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3

1.

nuvita

— 95¢

ATPEBAHE XPAHE HA BATEPUJCKO HAMAJAME:

CraBwTe XpaHy Vv TeYHOCT KOjy XKenuTe fja 3arpejete y nocyay 3a rpejarbe (2). He nyHute nsHag
npenopyyeHor H1Boa og 450 mn.

. UspcTo noctasute noknonat (1) Ha nocyAy 3a 3arpesarbe.
. MpuTtncHUTE 1 ApPXKIUTE Ayrme 3a yKkibyumBarbe (5) ABe cekyHae aa bucte ykmbyyunu ypehaj. LED

aucnnej he HakpaTKo NMOKasaTh HUBO Myrberba baTepuje, a 3aTM TPeHyYTHY TemnepaTypy.

. KpaTko nputucHI1Te Ayrme 3a yKIbyurBarbe/UCKibyumBatbe Aa brcTe npewnm kpo3 nporpame (40°C -->

45°C --> 50°C > 70°C --> 72°C) 1 3ayCTaBUM Ce Ha XeJbeHOj TemnepaTypu.

. Ypehaj he ce ayTomaTcKku 3arpejati uim ce n3abepe nporpam.
. MaxsbrBo otBOpPUTE NoKonad,. [lobpo NpomMelLajTe cafpiaj U NpoBepuTe Temnepatypy Ha

YHYTPaLWHOCTK 3roba Npe Hero WTo xpaHute 6eody.

. MpUTUCHUTE 1 ApPXKITE fyrMe 3a yKS/byunBarbe ABe CeKyHAe Aa bucte nckibyumnu ypehaj Kaaa

3aBpwmnTe.

YECTO NOCTABJbAHA MUTABA

Mory nu fa kopuctum | Kopuctute camo USB-C aganTep 3a Hanajakbe ca HaBeAeHOM CTpyjom of 5V
6uno koju USB-C /3 A. Kopuiwhetbe afantepa ca HenpasuaH1m HanoHOM UK CTPYjOM MOXe
afanTep 3a nyrbere 13a3BaTh owTeherba M CTBOpKTM 6e3beaHOCHU pu3vk. USB-C agantep Huje
MepwuavjaHa? YKIbYUeH y KyTujy; MopaTe camu 06e36eantu Cgoj.

168



[la nv je umknyc Linknyc canaunje Ha 72 °C HamerbeH je 3a caHaumjy Nocyfe 3a rpejarbe HakoH
caHauuje of 72 °C nparba paav cMarberba baktepujckor ontepeherba. Hije HamerbeH 3a KyBarbe
6e36esaH 3a cee NV 3arpeBarbe XpaHe 3a HeMoCpeHo NOCAYKIBatbe. YBek 0CTaBumTe nocydy
HamupHwLe? N1a Ce OX/13a[W NPe HEero WTO Y hby CTaBKTe XPaHy HaKOH LIMKAYCa CaHaLuje.
Mory nv nocyay 3a YKynHV KanaumTeT nocyae 3a rpejarbe je 470 mn. MpenopyyeHn MakcManHm
rpejarbe HanyHUTV 40 | HWBO MyHberba je 450 Mn Kako 61 ce 06e3bennno 6e3beaHo Kopuwherse 1
Bpxa (470 mn)? CNpeymnno NpocMnarbe MPUAMKOM CTaB/bakba MW CKMAarba noknonua.

YUALWREKE U OAPKABAKE

ONWTO YNIUREHE:

1.
2.
3.

Oncnojute USB-C kabn npe unwherba.

[lo3sonuTte ypehajy fa ce NOTNyHO OxNaau npe pykosarba.

Llena jeavHuua, ykbyudyjyhu rasHo KyhuLwTe, nocyay 3a rpejarbe U noknonal, ma CTeneH 3altute

IPX7 v MOXe ce ucnupati uav npatu nog TekyRom BOAOM.

. OnepwuTe nocyay 3a rpejarbe 1 MOKMoMaL Toniom BOAOM v bnarvim AeTepLIEHTOM HaKOH CBake
ynotpebe. [lo6po vcnupajTe Aa b1CTe YKIOHWM CBE OCTaTKe AeTepLieHTa.

. Cnospawrpe kyhunwTe ce Moxe 0bpucaT nnm ncnpati nog Tekyhom Bogom. He kopuctrte abpasmnsHa
cpeacTBa 3a uvwherbe, XruaHe Cnyxse Unv pacTeapade Ha 6vno koM feny ypehaja.

. YKIIOHUTE CBe OCTaTKe XpaHe HaKOH CBake ynoTpebe Kako brcTe cnpeunn pact 6aktepuja.

. [lo3BonwTe cBIM eNoBKMa Aa Ce MOTMYHO OCyLUe Npe NOHOBHON CKNanakba U CKNaauLTea Um

nyrerba ypehaja.

OAPKUBOCT:

1.

PenosHo npernesajte ypehaj Aa brcte yTBpAMIM Aa N MMa ONYLITEHUX UMW OABOjEHNX AeoBa.

AKO Hekw feo v3rnefa owTteReH U onyLTeH, NpeknHKTe ynoTtpeby 1 obpatute ce onawheHom

CepBNCHOM 0CObIBY.

. He nokywasajte camu ja nonpassbate ypehaj. llonpaske cmejy Aa BpLue camo osnalwheHo cepBrcHo
ocobrbe.

. YysajTe ypehaj 1 cBe NpnbopHe [enose Ha MeCTy HEAOCTYNMHOM feLn Kafa ce He KoprcTe.
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TEXHWYKE CNELWOUKALNIE

Tprosayko nve MepvavjaH 1981

Martepujan rpejaya (y KOHTaKTy ca 316 Hephajyhu uenvik

XpaHOM)

Oncer Temnepatype 40°C-72°C

TemnepaTypHa Ta4yHOCT +1°C

YnasHa cHara / VicxoaHa cHara 5V/3A/45W

Mpurkrbyyak 3a nyrberbe USB-C

Bpeme nyrbersa MpubnmxHo 2,5 cata

batepuja 4500 mAh / 7,4V (uHTerpucaHa nyrobmea)
3agprkaBarbe TonnoTe Lo 5 cath Ha 37 °C (okonuHa 25 °C)
BopgootnopHa oueHa IPX7

Mpukas EETDeSlZguaHM npyrikas Temnepatype 1 H1Boa Nnyterba
[vmeH3nje npor3soaa 190 X 138 X 102 Mm

HeTTo TeXxnHa 500 g

Cappaj kyTuje MnasHu ypehaj, USB-C kabn 3a nyrberbe

FAPAHLIVJA - YCJIOBU U OJPEJBE

OBaj NPOV3BOA je NOKp1BEH 24-MeCeuyHOM rapaHLMioM Ha Gabpuuke HeOCTaTKe, Koja Nountbe fa Teue

O/} laTyMa KynoBuHe, NOTBPHEHON PauyHOM Wi GakTypOM. YKOIMKO je KyribeH Y3 GpakTypy, 3aKoHCKa

rapaHumja ce ckpahyje Ha 12 Meceum. 24-meceyHa rapaHumja He Nokpyea owTeherba HacTana ycnes

HOPMaHOT xabarba 1 TPOLLEHba, KO3MeTHYKa oLwTeherba, oAaTKe WK NOTPOLWHU Matepujan (HNp.

GaTepuije, rNaBMLe YETKMLA WM AeI0BM NOAIOKHN Xabatby). batepuje Cy NOKpUBEHE LIeCTOMECEUHOM

rapaHumjom. Lieo TekcT ycnosa 1 oapea6u rapaHumje AocTynaH je Ha www.nuvitababy.com/warranty
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1981 JOmO)IM()

30smmodm, Mmd snMmhngo Nuvita 1981 Meridian, 3mMaonnmo, ©obo®mgbo bo33gONL  3odomdMdIMN,
MmmBgmoy  39gobnmons 003330 Log3gdaL  ZoboMOMOLE  BmdMomdodn. gobmam,  3ddMYgHYOe3wY
Yymoomgdnm  Bongnmbman gL 0BLHMYJE0e o 8gabsbmoe  BmBogomn  bagnmMmadnbomanb. Meridian
3006390036000 9JbIMYBOMe LEZ3IONLY O LOLIYMIOOL FobomdMOS®E LoyMBOEbM3MIOM MBYDY,
Aod96909m0 sLLHIB0 JgBabHnL o6 USB-C 33900L Byshmb aodmygbgdnom. ab of oMol gobgymzbomn
3Mm3YME0mM0 3odmygbadnboznb ob o8 0bLHMYJ3080 smBIMMmO dnBBYdNL goMmews bbgs BndOYdNLXZNL.
1033000 Bgbgdnb BoToMOMOIMN BgE3nMn BBOIOYMNS 316 BoM3nb PFBZE30 BMMSENLELO,
MmM3IgannE LEHObLOMHYM 304 BoM3NL YFOBEOZ BMMOEMOD FgeMIdNm oENmIdNm BraMowns nbymn
97039600 LO3z900L FndoMom, MmamMnEss d3m3nEmMo o6 bamab 30nMg, MoE POMIBITMYMABL 3nangbobo o
bobafmdamng goddmgmdsh.

BM33L0 JLIBVMAbMISNL N6BMHIVBNY

1. 3o@mmbnengodo: 338smonb ommb bymdnbebzwmdn dgodnmgdn dgndmgds doEbymogb.
309my96700b coMmmb b oymabadang dob 3x8wna oM dgabmo goEbgmadnb FdL, MogbobymL o6
mmoJmob godmbabzmamb. ©edbzmmdnL MobN.

2. 3ogmobomads: 3oEbymdnbslb godmaymazs 3bgmn mMmogmo. mozbobymo ymagmm3znb ;mg3gbaeb
9m3mMYON0 3oomgo o 19383900 MMl godmbobamgmmaob dnyBaomdgmao ssygbao.
©0863MMd0L Mabgo.

3. 3ogmmbnangdo: 0o3330b 3odmagzgdedg ymzgmm3znb 8703mB37m Lagdnb Hd3gMobIMs. 3oMaow
dmyMngo o 8goBmbIgo HB3gMobymMs Boxnb dncos 3boMgL. dMOMOBIdM BoEbIMYdL Bgndmgds
9m3yzaL 3bgmn vaNmMYdNL BoMAMJat..

4. 3oxmobomyds: oM AHoyndzom dmBymonmmdnl dofMn, 33900L bogbn o6 dhgRLIMN Bysmdn 86 bbgw
0039 bnxbydn. gegdHMMBM3NL MObLIN.

5. gogmmboangdo: dmBymdnmmds 88omdnb mmb nynMemadm© of ohmamon.

6. 3ogMmmboangds: 9b dmBYMONMMAS oM oMb 3obaYN3BNMN 05333900L JngM godmboygbgdmaco.
ymzgmmgnb dgnbsebgo dmBymdommods s 80bo bogbn 00383900bM30L dnyB3MTgan vranmb.

7. 3oxmobomgds: oM 3odmnygbmo AmbBymonenmds, 0 odnabldnmns 33900b godgmo, dhonbymn
06 AmBYmMONmMMONL 3MmM3YLN. g8ogmaBn godmygbadadg, nbLbdgdhnmMadnbe s dg39mgdnbmznL
©0139330M0m d3hMMNDIOYMm bLyMZNL FIBHML.

8. 3ogmmbnangds: dmBymdnmmdnb AoMmmzgadg ymagmmznb wsmB3nBonm, Mm3 gobomdmdn 330
393L9dYmMNs L3390 VB LnmbNo. YBagMm Fndomdsd 8gndangds goBmNB3NML FowobyMYds o
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

099003030 0000006 700.
3033Mobomgde: o 3odmnygdbmo godomdmdgmn msbo ob Magbobymn dngMmbommy® mydamdn o6
A309mooMng mydgadon.
389608360: LO33OMNVB Fgbgdnb yzgme BB EBBEIOYMNS FobomYdNbaLd, MMBmMYdNE
399LodAYOS MY3NMOENS (EC) Ne1935/2004-b Lgzndmob dgbgdnl dobomgdnl dgbobgd s oM 8gnEogL
BPA-bL.
Logmmbomg: sdmab o6 3o63gonb Bb ymzammaznb osEEEIM dMBymMONMMALL bfmsw
303MNNYd0. Yymagmo asdmygbgdnb 878w093 dmodmmgo bgzadnb BsmAYHIOdN doghaMngdab dMnb
010300000 dbOEOMYOMO.
LogMmmnbomyg: gogMmgo Bbmamm 9MNBSBNLE 33O ©HBDY, dod30LO o bobBnMydy, MMIMYdOE
300000070900 HN30b 60306D7. dMLBEMMN dod3NL 3edMYgbged dgndmgds godmnbBzomb bobdomn ob
9myJomm3mgo.
3003Mbomdd: 9 gooysMmm gb BmMBYMONMMOS sMomAgm LoaymeBsEbmamMadm BoMAYEYONB
M. 3OMYDBIN Nb 333900 3NL Fob3M3BNMm L3JENMYM JgaMmzgdnLb 3ybJndo,
©0Mydhnanb 2012/19/EU (WEEE) 8gbodednboco.
89608360: gb dmBYMO0mMdS Jggbodadads MYanmsEnsb (EC) Ne1907/2006 (REACH) o 00fadhnasb
2011/65/EU (RoHS). 0b o 890303L dgdmyonm bodnd 603cngMmgdgdL wobedzgd dmzgamdg Bgnn
MomMEYBMOND.
bogMmmnbomy: gb BmBYMANMMOS 3ob3nm3bnmMns JJbIMYBNYMO ©3330L LEZZIONL FoboMdMdSE®
LoymazoEbmzmgdm 3nMmogddn. BydnbAngMn bbgo godmygbgds 300ABI3S vMObvmobomM© o
890dmgds 3odmnB30mb odNBYdS 96 BoBN. BsMIMYSMO oM negdL 3obybnbIgIdMMASL
9MobmOBoM 3odmygbgdnb 87009390%9.
MYanmomyma dgodmB3go dmbBymdnmmods dmbbbnmo o6 gedmEem3g3g0oymon Bobnmgdabmgnb.
MmMEgLbLE 0gdbyLYOMYON o 3odMnYgdIdY, 8gnbobgoc nbNBN Bo3d3BNLEYD AEIM vraNML.
F9bodmmo vMdmMabodMN 3bgmo BaMbhnmgdo BoM3M0JabsL. ymzammznlb doMmasw BmyMngo o
3900mBIgon (Hod39MahMo 003330L 33900L Bnb.
303b9mad0b 303mb EabMYMYdNL 8x8wa, MOzLEbYMO oM Foommm, Lbed dmBymdNMMOS dnbNdyd
2 B0 8 3ogMNmEYdY.
6900L30gMN 3oBIYbNL 86 HdonYMn dMBLObYMIBNL BB FMBYMBONMMOS YBY godmomammao USB-C
339000 Byommeoob. Mg3mdgbrgdmn 3ogbndomymo 893bgdnb MBI 450 dm; oM go3bmo bomdmdN
50080 00 MB9dY Fghoco.
3000mMdNL 538380 Lgagdnbe s bombal oMy FPFomdd OOBNVBYHOL FMBYMONMMASL o dgndmgds
300m0B30mb boBdoMn. bgeMobhnm dmBLsbyMde o 3MEIMEYdS ddMamn MYFnB3n FPJomdNLOL
300mB309m ©odNOBYOOBY.
0momogLbgo BmMBYMANMMOS ByoM, sFommgdnm BI3nMdY, 00383700LM30L FnBIEMIYM dZNML.
300myn6900bob dMALEMML oHM3zMm dMBYMONMMOS NBYINIOMYYMIM.
ymzggmm3znb gooheMyo 33900b 3odgmn boggbBeganm agdgdnbasd dm3mmMmgdnm s d6383900bmznb
009B30mAg vanmb.
3Mmooydho 8dd6nmns 003330L dngM 3nbn PBIdMNY FoodhHnYMIONL MNLZNL BnbN3ndOENNLMZNL;
09339, 0b 0M 33mMOL BOLILMYMNL BgMZoMYYMIMOSL.
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636NId0 LY 3MI3M6I60IdN

003bobyMn

30309mMgdnb 5330 (316 Fomznb PFob3O30 BMMOLN, H3oMOS 470 Jam)

900030M0 bbgnan / gomy gmm3ybo

LED 93M0b0 (0h39690L 1ho839Maohamab 303Mgdbe o gangdgbhnb odnbhanb combgb)
Aozl momsgn

USB-C ©sd9b0 3mMhn

SMobMNoms dofo

NooRGND S

NONERNNW
o

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

BI6I36NIdN LY 3IIdMBNL MITNIIdN

263Mm3N0L VOWS30:

*  3mbBymMONMMONL AdLOM?BZO 9B odMMMZ0E, 2 BBNL 3obTO3MMOSTN BFNMI O OYMIBI
Romoznb mnmogL (5).

*  AmBymOnmmdNL AoMomznb 8gdwga, bobBmgmy MmO adgnMIm AMMZ0L MNMOgL bymdnbebzomadn
3MmaMadod0b goaboMmmozam 37800930 063n08g3Mmdnm: 40°C --> 45°C --> 50°C --> 70°C --> 72°C
--> 00 OOMYBYdL 40°C-Oy.

o MmEgboE IMBYmMdnmMds USB-C 33300b Bysmmbomobss to30380Madnmo, bgamdnbobaomdns n3n3g
byomo 3Mmamods. 6ydnLBngMO 303mab EsLLLMYML, USB-C 33900b Byommbmeb s30380Mgdnlb
3960MAY6900LLL, FMBYMONMNMAS S3HMBIHYMOE 3oL FomdmMdNL MY70d3n (nbomgo Jagdmo).

IMI3IEOIdBI 3MBIFI3I 3HMB3MIBIdN:
+ 40°C/45°C/50°C - 53bgangdb 8ngmogbl ofmhgnm had3gMohnMedwg o 33w8ngom 06oMmAYDIOL Job
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9m396(hdg 33omdnbsb, Lobed HIMIBIBHN M INEMYOS V6 BMBYMONMMAS of FodmMmann ngbgdo.
70°C - 53bgamgdb 80gmagbl 70°C-8c0g, 8980093 93hmBathMoco 0gfMgde. o8 3Mmamadol of goohbns
9boMHB00L Mgz030.

72°C (00gfm3namo bobohomymo ©edy8s3900) - H933gMotMo 72°C-B0g NDM©YOS, NBeMAYBIOL
09M3an0 LebOGHOMYMN EFYF83900L B303mb 25 Bodnb 3obBogzmMOLBn, 8933 30 v3HMIHIYMO®
0d0Bg0L. gb BogmMN 3ob3YN3BNMNY BoMyEb3znLb Fgdamdn LeboghoMymn LBYe3700LMZNL, Mecd
39930MaL by 3o3MEIMIOYMN 3omMago0NL dogHIMOYMN OH3NMNZS, MmamMnEos Listeria
monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella o 309M30 sMbgdymn Staphylococcus. gomzgamnbBnbydymn
S 3MNL 3omdMONL MgFnd0.

330M30IMN 330NMNL MITNSN (Bbmmme USB-C 33gdabab):
*  30309mM900b 303mMNL OLMYMYSNL Jgdga, MBYMANMMOS d3HMBSHIMI 3NL "bocmdmb

3960MABYd0L" MY70830 s Bade NBIMAYBIOL LO33ONL HYI3MODHHMOL asbmmgdnm 40 °C-dg,
LOBT 9mMYBIBHN FoNBYMYOS 06 USB-C 3odgmn 399Mogdymons.

3603360™M3560

A "Keep Warm" M97090b bobamdmnngn 3o8mygbgds of oMol M3mBbrogdymo, Maasd
LO33900L bobaMImMN3zn MMEO Jomam (Y33 ManhMdY BgbamhHybgded Jgndmgds bgann
996ymb dogdhoMmngdnb DML o 3oBmMNB3NML bo3zxdNL oI gds.

LED 33md60:

LED 930960 (4) 30000md0b (3030l commb ohzgbgdl 3n3cnbomy
H9339MoBhyML 3oL BomboyLAN. Lodybhg +1 °C
3nByYmO0mmOnb AoMmmznbob, gamadgbhnb wedybhznb oMby

60h39Bgd00 M0Eb3ncn 360d36gmmdnm (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, nuvita
80, 90 o6 99), MMy oMAYBOMN adYbH3NL SMMEYbHIM™ W
30h396909mMbL dMBNBBZL. 3oMOMOOL vghHIMO 3MMEILOL MML, - @

60h3969000 Bbmmme 3ndndaMy Hgd3gMobymo.

USB-C-000 0008:9b()30bob, 9mgdgbhnb 06ngedmmn 30830890 o \\\\\ N\ = \\\
03M0bdY AOBL edybhznl dndronbofmy mBY. \ \ \\\\

0300627 3MmaMmadgonb bodhymgdn of ALBL.

LOMBML 3I6IMAIBIdY:

mMBO30 39N 0BMMNMYdNMN doMg oMb 25°C aoMgdm Hyd3gmonhnmob 3nMHmdgddn 37°C-b
060MAYBIOL 5 LdMOBY (HMIBaBHIODY IMTYT3] 3o0OMONL 3MMaMTIONL PMML).
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306©MaNL 3MPIdN:

NTC bBLMMOL VBMIdMNS ETBNILOMS. EBMMMY FMBYMONMMOS, IS(EOWVI
E= 393M0MYds 0 007 8gEMmds Fg6oMHYOEYOY, (V8Y30380M©Nm d3HMMNBYSIM LYMznL
3960,

300mMm3mMNBS 3omdMONL BnMNL goobyMadl 3MMOMYTs. OYYM3b69dmMng 3o3MMMNI
AmBYMONMMAY, (O8EIVIM 3o3MNMYds s 3180aM3N 3odMYyg903wY OY30330M©ON0
930mMMdIO bgM3nL FBAHML.

I
md

nuvita nuvita

— E — 2

L3IFL3WIIOIBNM NBLOMIIBNIdN

306033 303MYI6IdOIVI:

1.
2.

30M39mn 3odmygbg0dsdg LMMsE HYDIc FMBYMONMMOS (Nbnangm wohId3s J3gdmm).
300LYBNOZIM LEMOMON FOBN O MOZLEbYMN, MMEMME d®BIMOMNS 3oBBYbENL LydEnodo.

3MBYMONTMONL ©33IbO3Y:

1.
2.
3.

09030380M90 3MB3madhH3n 89330t USB-C odhgbn 3odgmn dmbymdnmmdnb USB-C 3mMb.
FgmMy OMIM O03O330MYN M3LJ00E 5 3/ 3 o USB-C 333000 9003hgmb (oM dmy3gdo).

LED 93Mobd7 gangdgbhnb 06onsshmmn mEnd3n8ob o 93Mabdy 3odmhbrogds 8ndwnbamy odybhgnb
©MHB] oFPbh3nL MML.

. 0007630 bHYMEYdY, MMEYLEE J3ME6BY 99 ABL. HIBINL HN3YMO MM OSbEMIdN 2.5 bosmno.
. ©oh9630L bMmYMYdNL 98wz dedmegmmgm USB-C 3odgmo.
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nuvita

— 95g

LO33300L 3OMOMOS ILIFI6OIODI:

1.

2.
3.

Aoobbno gobomdMON Lo 33g0N 8B Lnmby oMOMONL F83n (2). oM vo3LMm 450 dm-by Mg 3MIYBLIOM

6036ymdY Bommo.

9g0MmM ovbMyc Mogbobyma (1) 3oBscdmdgm cobb.

AmBYMO0mMONL AoboMmMez000, 2 B330b 3ob3o3mMMO3N MY S 3ooAIMIM ASMMZOL MNMOL (5).

LED 93Ma6%9 bobdmgmg cofmmno gedmAbogds gengdgbhnb odybhanb omby, 898093 30 — dndwnbofy

H99339MobyMo.

. 8mgmyeo oognMIm AMMZ0L MNmMOZL 3MmMaMedndLb dmMnb gorobebamgma (40°C --> 45°C --> 50°C
--> 70°C --> 72°C) 0o 3ghgMmonm bobymagm 1Hd3gMobhymody.

. 030Mdhn 3MmaMadnl oMA30L 3893 93HMTSHYMO E8NBYJOL obyMgdSL.

. @¥MObNMO goomom MagbabyMn. 3oMas dmyMngo 80gmozbl o do3330L 3edm339dedwy
H2839MohyMo Bognb dncos dboMmgb 8goBmbagon.

. 308myg6700b cobmnagdnb 8gdwga, ImBYmMONmMmANL 3odmMm3nbmaznb osdnMgm o 2 Badnb

306803mm0O030 goohgmgo AoMmzab mnmoso.

b3N@MIP ©HLAILN 3N01b3JdN

f%in&gga(:o 300m0ny9bgo dbmanmee USB-C gbnb ssddhgfn, HmBmnb dobobnomgdgmmns
b obopgbo 5V /3 A. 5fsbbmmn dodgnb ob ©gbnb 3gmby oadhoMnb 3odmyngbgdsed
6 b&‘(ébao %0 © d90dmgoo 3odmnB3nmb sdobYds 86 39dabob YboBmmbmgdal bogmmby.

J 0 USB-C s003hgMmn of 3myzgos 3ma3amadndn; 013396 9bs dmadomogmo
USB-C ss3hgmnb boggoofin
300mygbg00? :
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fg?&lgﬂi@: 702&) o 72 °C-0060 bob0BNIOENNL 303N 3ob3NMZBNMNS LomMdYMN F33nb doMyEbanb
B30 bobo e 390003m30 LBNBNZOENNLMZNL doJHOMOYMO OHINMNZNL gbodENMYOMSC.
@o Un 380 Fobm 0b of oMb 3obznmzgbomn bzgdnL FMLEFVOLIdMOL 86 OYYM3bIdENZgN
Ssggo Eo@?gbo 33000b030b 3obomdMOV. LobNBNISENNL Bndmab 8gdwga, Logzgdnb
StmoadHnbogb? Aob3MOBY, YM3IMM30L EBEIEIM F3AL dogMnangdo.
dododanns o oo ddob 5580b bagth 00 470 B, gbogMObm BgBomdnl
bocdmdN 5580 3900MONL $390b LgMNM HYZoEMOBS 470 A, YbegMobm Fydomdnbs
Soamdy (470 Ban) ©9 003LOIML OIONLOL ¥B FMbLBENLLL bombab omaMNL MVznD
nggbmgza @ SbEnmMydMO, My3mM3gbrgdymn dogdbndomymn 373bgdnl MBI 450 dm.
39633690 ©Y M3
BMBIPN PILIVMO3IdY:

1.
2.
3.

30LYBRMO370080g doBMagMmgm USB-C godgmo.

bgannb 89bgdeBog oydznm dmBymdNmMMd LMY doa3MNMEDL.

3onmnobn AmBYmMONEMdY, 3001 BmMab doMmnmoo 3mM3YLbn, 3o3s0dMOIMN 5330 S Mo3LbyMN,

©OEIMNS IPX7 LhoboMHhnom o Bnbn 3oMyEbas vb AvdmMyEbas dgboadmgdgmns MB3sbab J39d.

. 0OMYYMO 3oBmyYyn6900b 89808 3oMYELYc 3oBeMOMOIMN ML s MO3LLLYMN MONMN Bymoms
o MO0 LMEb LEFYSMYONM. JoMEdE AIBMOB LoMYELN LEBYSMYdNL BoMAYBIONL LMo
3mboEnMgdMOC.

. 30MY 3mM3nbob goB3gbos vb goMmyEbas dgbsdmgdgmns dmMggocn Bymnb Jzgd. dmBymdnmmdnly
0ME9Mo BBOMDBY oM 3odmnygbmm ddModNYmMN bBYBYdN, bgbn 86 godbbBYmMYdN.

. Yymzgomn 3odmygbadnb 89893 Bmadmmao bogzgdnb BoMAgBIdN dagdHIMNYdNL DML MV3NLD
bOENMYdMSCO.

. 8mBYmOnmMMONL bgmabmo oBymdb, 89bobznlb ob adnbnH3nb B0b, wvEIIM Yyzgms Bobnmb bfymow

303Mmdo.

©336039MN 3M3LOLIMIdY:

1.

M939meMymoco 3908mB3gc dmBymdnmmds dmbbBNmN 86 EBMMYdYMN BoBNMYONLM3NL.

00y MmMIganndg 3mB3mBIBAHN BNOBYdYMN b FMBZgdImMN HEBL, BgByznhgo d8odmygbgds s

©8939380M©N0 ©3HMMODYOYMN LIMZNLOL SgMLMBOMU.

. oM LM BMBYMINMMONL ETMYZNYOMOE FJ30090s. 893900700 YOS Avshommb dbmanme
1Rmado3mbomads byM3z0LbNL 39MbmBOMA.

. 8momo3Lbgo FMBYMONMMOS s Yzgme oJbgbaomn ©0333900bm3nb FnnBaMBgm vragnmb, MmIbLR

oM 0ygbgd .
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033603900 33bdLOJNI>LNIBN

bLogogdm obobgymyds

39Mnobn 1981

30309mMHdNL 9gMYFIBAHOL Foboms
(LO339ONOH 3MBHOIHOLMZNL)

316 97063930 BMMSN

H9839MoHMIYMO ©NO30DMBN

40°C-72°C

$9939MoMaMmo LOdYLHY

+1°C

8980300 LnAdmsgMy / 3odMBOZomn
LoddmogMy

53/30/4530

©3h9630L 3mMpHo

USB-C

©oh0030L fhm

oobm. 2.5 boson

089600

4500 83/bon / 7.4 3 (0B6hoaM0MYdYMO 3ood(Hgbn)

LOCOML FgbsMAYBIOS

5 Loy 37 °C-B9g (BoMgdmb Hd3gMobyms 25 °C)

Byomaondhommdnb Mgnhnban

IPX7

LED (30@3Mamo $h339Mobhnmo o 9angdgbhnb odybhanb

023Mobo ©mbY)
3Mmydhob dm3gdn 190 x 138 x 102 30
B6o0m Bmbo 500 g

yyonb 3ogmogbn

30o3sMn dmBymdnmmmody, USB-C wodhgbo 300gmo

30MmO60NJ - 6ILIBN LI 3NMMBIdN

9L 3MMEYIHO ORIMYMNS 24-:30500 ZoMbHNN BomMIMIdNL I39dHI00L Bnbosmdwoa,

MmBgannE domado 9000b 33d60L EMNLL s ELLHYM©LIdS J30NMN 8B NB3MALNM. NB3MNLNM
39dgbnb g3mbgg3080, 3obMbom gomzomabBnbydnmn gomMebhnnb 3sws dgdEnmwgds 12 m399w).
24-030000 3oMmabhno of 3MEImM©Yds A3TNMIOMNZ0 330000 3o3MBZINM ODNBHYODY, 3MLIYHNINM
©0D006700DY, ©gbaLYOMYOLY s BmMbIoMyde BoBNMYODY (Bo., JMITIBMHION, 533MNLOL MO303900 SO
(33000000 BBNaNYdN). JMIBaB(HIODY 3MEIMEYOS B-Z0060 FoMdbHN. ZoMabHhnL bLYmN 3nMmdgdN
bym3nbeb3M3nNs 390339M©DdY: www.nuvitababy.com/warranty
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1981 SVENSKA

Tack for att du har valt Nuvita 1981 Meridian, en barbar, uppladdningsbar matvarmare som ar utformad for
att varma barnmat nér du dr pa sprang. Lds igenom denna bruksanvisning noggrant innan du anvénder
produkten och spara den for framtida bruk. Meridian &r avsedd enbart fér uppvarmning av mat och dryck
i hemmiljo med hjélp av det inbyggda uppladdningsbara batteriet eller en USB-C-strémkalla. Den &r inte
avsedd for kommersiellt bruk eller fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning.

Den varmeytan som kommer i kontakt med livsmedel &r tillverkad av rostfritt stal av typen 316, vilket ger
béttre bestandighet mot sura livsmedel som tomater eller fruktpuréer jamfort med vanligt rostfritt stal av
typen 304, vilket garanterar god hygien och lang livslangd.

ALLMAN SAKERHETSINFORMATION

1. VARNING: Ytor som ér tillgéngliga for beréring kan bli varma under drift. Ror inte vid varmeskalen,
locket eller angutloppet under eller omedelbart efter anvandning. Risk for brannskador.

2. VARNING: Het &nga sldpps ut under uppvarmningen. Oppna alltid locket bort frén dig sjélv och hall
barn borta fran dngutloppet. Risk for skallning.

3. VARNING: Kontrollera alltid matens temperatur innan du matar ditt barn. Rér om ordentligt och testa
temperaturen pa insidan av handleden. Ojamn uppvéarmning kan leda till att vissa delar blir for varma.

4. VARNING: Sank inte ner apparatens underdel, ndtsladden eller kontakten i vatten eller ndgon annan
vatska. Risk for elchock.

5. VARNING: Ldmna inte apparaten utan uppsikt nar den ar i drift.

6. VARNING: Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av barn. Se till att apparaten och dess sladd
alltid forvaras utom rackhall for barn.

7. VARNING: Anvand inte apparaten om natsladden, kontakten eller apparatens holje &r skadat.
Kontakta auktoriserad servicepersonal for kontroll och reparation innan du anvénder apparaten igen.

8. VARNING: Se alltid till att varmeskalen innehaller mat eller vatska innan du startar apparaten. Drift
utan innehdll kan leda till dverhettning och bestaende skador.
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20.

21

22.
23.

VARNING: Anvand inte varmeskalen eller locket i mikrovagsugn eller vanlig ugn.

OBSERVERA: Alla delar som kommer i kontakt med livsmedel &r tillverkade av material som uppfyller
kraven i forordning (EG) nr 1935/2004 om material och produkter avsedda att komma i kontakt med
livsmedel och &r fria fran BPA.

VARNING: Ldt alltid apparaten svalna helt innan du tar isér den eller rengér den. Ta bort alla
matrester efter varje anvandning for att forhindra bakterietillvaxt.

VARNING: Anslut endast till en enfasig vaxelstromskalla med den spanning och frekvens som anges
pd markskylten. Anvandning av felaktig stromkalla kan orsaka brand eller elchock.

OBSERVERA: Kasta inte bort denna apparat tillsammans med osorterat hushallsavfall. Lémna in den
till en avsedd insamlingsplats for dtervinning i enlighet med direktiv 2012/19/EU (WEEE).
MEDDELANDE: Denna apparat uppfyller kraven i férordning (EG) nr 1907/2006 (REACH) och
direktiv 2011/65/EU (RoHS). Den innehdller inga férbjudna farliga @mnen i halter som &verskrider
gransvardena.

VARNING: Denna apparat dr uteslutande avsedd fér uppvarmning av barnmat i
hushaéllssammanhang. All annan anvandning betraktas som felaktig och kan leda till personskada
eller materiella skador. Tillverkaren tar inget ansvar for felaktig anvandning.

Kontrollera regelbundet enheten for att se om det finns |6sa eller lossnade delar. Férvara alla
tilloehor pa ett sékert stalle, utom rackhall for barn, nér de inte anvands.

Det kan uppstéd ojamnheter i varmen. Ror alltid om ordentligt och kontrollera temperaturen innan
du matar ditt barn.

Lt enheten svalna i minst 2 minuter innan du 6ppnar locket efter att en uppvarmningscykel har
avslutats.

Apparaten maste kopplas bort frdn USB-C-stromkallan innan rengéring eller underhall utfors. Den
rekommenderade maximala fyllnadsnivan &r 450 ml; fyll inte upp varmeskalen 6ver denna niva.
Om apparaten anvands utan mat eller vétska i varmeskalen kommer den att skadas och det kan
uppsta brand. Garantin upphér att gélla om skador orsakade av torrkorning upptécks.

Stall enheten pd en stabil, upphojd yta som dr utom rackhall for barn. Ldmna aldrig enheten utan
uppsikt nér den &r i bruk.

Se alltid till att stromsladden dras bort frdn gdngvagar och utom rackhall for barn.

Produkten har utformats for att minimera risken for att ett barn av misstag aktiverar den; den
ersatter dock inte vuxens tillsyn.
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DELAR OCH KOMPONENTER

Lock

Véarmeskal (rostfritt stdl 316, volym 470 ml)

Huvuddel / ytterholje

LED-display (visar temperaturvarden och batteriniva)
Stromknapp

USB-C-laddningsport

Halkfri botten [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

FUNKTIONER OCH DRIFTSLAGEN

STROMKNAPP:
+ Hall stromknappen (5) intryckt i 2 sekunder for att sl pa eller stdnga av enheten.

Nér enheten ar paslagen trycker du kort pa strombrytaren for att bléddra igenom de tillgéngliga
programmen i féljande ordning: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> tillbaka till 40 °C.
+Nar enheten &r ansluten till USB-C-stromforsorjning finns samma fem program tillgéngliga. Nér en
cykel avslutas 6vergdr enheten automatiskt till varmehaliningsléget (se nedan) sa lange USB-C-

stromforsérjningen ar ansluten.

BATTERIDRIVNA PROGRAM:
« 40°C/45°C/50°C-Varmer upp innehdllet till den valda temperaturen och héller den
temperaturen konstant med batteridrift tills batteriet &r urladdat eller enheten stangs av.
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« 70°C-Véarmer upp innehdllet till 70 °C och stangs sedan av automatiskt. Det finns ingen
varmehallningsfas i detta program.

« 72°C (termisk desinficering) - Varms upp till 72 °C, héller den termiska desinficeringscykeln igédng i
25 sekunder och stangs sedan av automatiskt. Denna cykel ar avsedd for desinficering efter diskning
for att minska bakteriehalten av vanliga patogener sésom Listeria monocytogenes, Escherichia coli,
Salmonella och luftburna stafylokocker. Det finns ingen varmehallningsfas.

AUTOMATISK VARMEHALLNING (endast via USB-C-stromforsorjning):

« Ndr uppvdarmningscykeln ar avslutad 6vergdr enheten automatiskt till varmehaliningsldget, dér maten
halls pa en temperatur pa cirka 40 °C s& lange batteriet racker eller sa lange USB-C-stromforsorjningen
aransluten.

VIKTIGT

A Laget "Hall varmt” rekommenderas inte for ldngvarig anvandning, eftersom det kan
framja bakterietillvaxt och leda till att maten forstérs om den halls vid hog temperatur
under langre perioder.

LED-SKARM:
« LED-displayen (4) visar den aktuella temperaturen i grader Celsius
under en uppvarmningscykel. Noggrannheten ar +1 °C

« Nar enheten slas pa visas batterinivan som ett numeriskt vérde (10, nuvita
20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 eller 99) som anger den aterstdende
laddningen i procent. Under aktiv uppvarmning visas endast den —> =U A]

aktuella temperaturen.

«Vid laddning via USB-C blinkar batteriindikatorn och skarmen visar \\\\\X\\\ \\\\\\\
den aktuella laddningsnivan. \\\\ \\\\

- Inga programikoner visas pa skarmen.

VARMEBEHALLNING:
« Detisolerade ytterholjet med dubbla vaggar haller varmen i upp till 5 timmar vid 37 °C nar
omgivningstemperaturen &r 25 °C (batteridrivna varmehallningsprogram).
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FELKODER:

] En avvikelse har upptéckts i NTC-sensorn. Sténg av enheten, lat den svalna och kontakta
=] auktoriserad servicepersonal om felet kvarstar.

Ett problem med 6verhettning av varmefilmen har upptackts. Stang av enheten
EE omedelbart, 1at den svalna och kontakta auktoriserad servicepersonal innan du
anvander den igen.

S T S

- g;ira — nEU;h
MO ANV

INNAN FORSTA ANVANDNINGEN:
1. Ladda enheten helt innan du anvander den for forsta gadngen (se avsnittet “Laddning” nedan).
2. Rengor varmeskalen och locket enligt anvisningarna i avsnittet "Rengoring”.

LADDA ENHETEN:
1. Anslut den medféljande USB-C-laddningssladden till USB-C-porten pa enheten.
2. Anslut den andra dnden till en kompatibel 5V / 3 A USB-C-laddare (ingar ej).

3. Batteriindikatorn pa LED-displayen blinkar och displayen visar den aktuella laddningsnivan under
laddningen.

4. Laddningen &r klar nér displayen visar 99. Den normala laddningstiden dr cirka 2,5 timmar.
5. Koppla bort USB-C-sladden nér laddningen ar klar.
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nuvita

— 99

ATT VARMA MAT MED BATTERISTROM:

1.

Ldgg maten eller vdtskan som ska vdarmas upp i varmeskalen (2). Fyll inte dver den rekommenderade
nivan pa 450 ml.

2. Satt locket (1) ordentligt pa varmeskalen.
3. Hall stromknappen (5) intryckt i 2 sekunder for att sl& p& enheten. LED-displayen visar kort
batterinivan och darefter den aktuella temperaturen.
4. Tryck kort pa strombrytaren for att bladddra igenom programmen (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C
--> 72 °C) och stanna vid 6nskad temperatur.
5. Apparaten borjar vdrma automatiskt s& snart ett program har valts.
6. Oppna locket férsiktigt. R6r om innehdllet ordentligt och kontrollera temperaturen pd insidan av
handleden innan du matar ditt barn.
7. Hall strombrytaren intryckt i 2 sekunder for att stdnga av enheten nar du dr klar.
VANLIGA FRAGOR
Kan jag anvdnda Anvand endast en USB-C-stromadapter med specifikationerna 5V /3 A.Om
vilken USB-C-adapter | du anvéander en adapter med fel spanning eller stromstyrka kan det leda till
som helst for att skador eller utgéra en sakerhetsrisk. En USB-C-adapter ingar inte i forpacknin-
ladda Meridian? gen; du maste skaffa en sjalv.
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Ar Desinficeringscykeln vid 72 °C &r avsedd for desinficering av varmeskalen
desinficeringscykeln efter diskning for att minska bakteriehalten. Den dr inte avsedd for tillagning
pa 72 °C séker for alla | eller uppvarmning av mat som ska serveras omedelbart. Lat alltid skélen
livsmedel? svalna innan du ldgger in mat i den efter en desinficeringscykel.

Kan jag fylla
varmeskalen énda
upp till kanten (470
ml)?

Vérmeskalens totala volym ar 470 ml. Den rekommenderade maximala
fylinadsnivan ar 450 ml for att sakerstalla séker drift och undvika spill nar
locket satts pa eller tas av.

RENGORING OCH UNDERHALL

ALLMAN STADNING:

1.

Koppla bort USB-C-sladden innan du rengér enheten.

2. Lat apparaten svalna helt innan du hanterar den.

3. Hela enheten, inklusive huvuddelen, varmeskalen och locket, uppfyller skyddsklass IPX7 och kan
skoljas eller diskas under rinnande vatten.

4. Tvatta varmeskalen och locket med varmt vatten och ett milt diskmedel efter varje anvandning. Skolj
noggrant for att fa bort alla rester av diskmedel.

5. Ytterholjet kan torkas av eller skdljas under rinnande vatten. Anvand inte slipande rengéringsmedel,
skurborstar eller I6sningsmedel pa ndgon del av apparaten.

6. Ta bort alla matrester efter varje anvandning for att forhindra bakterietillvaxt.

7. Lat alla delar torka heltinnan du monterar ihop enheten igen och forvarar eller laddar den.

UNDERHALL:

1. Kontrollera regelbundet enheten for att se om det finns l6sa eller lossnade delar. Om ndgon
komponent verkar skadad eller I6s ska du sluta anvanda enheten och kontakta auktoriserad
servicepersonal.

2. Forsok inte reparera apparaten pa egen hand. Reparationer far endast utféras av auktoriserad
servicepersonal.

3. Forvara apparaten och alla tillbehor pa en plats som ar odtkomlig for barn nér den inte anvands.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Handelsnamn

Meridian 1981

Material i varmeelementet (vid kontakt
med livsmedel)

316 rostfritt stal

Temperaturintervall 40°C-72°C
Temperaturnoggrannhet +1°C
Ingangseffekt / Utgangseffekt 5V/3A /45W
Laddningsport USB-C

Laddningstid

Cirka 2,5 timmar

Batteri

4500 mAh / 7,4V (inbyggt uppladdningsbart batteri)

Varmebehallning

Upp till 5 timmar vid 37 °C (omgivningstemperatur 25 °C)

Vattentdthetsklass IPX7

Visning LED (temperatur och batteriniva i siffror)
Produktmatt 190 X 138 x 102 mm

Nettovikt 5009

Forpackningens innehdll

Huvudenhet, USB-C-laddningssladd

GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-manadersgaranti mot tillverkningsfel, réknat fran inkdpsdatumet enligt
kvitto eller faktura. Om produkten kdpts mot faktura forkortas den lagstadgade garantin till 12 manader.
Den 24-manadersgarantin técker inte skador som beror pa normalt slitage, ytliga skador, tillbehor eller
forbrukningsartiklar (t.ex. batterier, borsthuvuden eller delar som utsétts for slitage). Batterier omfattas av
en 6-manadersgaranti. De fullstandiga garantivillkoren finns pd www.nuvitababy.com/warranty
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1981 SUOMI

Kiitos, ettd valitsit Nuvita 1981 Meridianin, kannettavan, ladattavan ruoanldmmittimen, joka on suunniteltu
vauvanruokien lammittémiseen matkoilla. Lue tdma kédyttdohje huolellisesti ennen kéyttdd ja sdilytd se
myohempaa tarvetta varten. Meridian on tarkoitettu yksinomaan ruoan ja juomien ldmmittdmiseen
kotikdytossa sen sisdanrakennetulla ladattavalla akulla tai USB-C-virtaldhteelld. Sitd ei ole tarkoitettu
kaupalliseen kayttoon tai muihin kuin tassa kdyttoohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuva lammityspinta on valmistettu 316-ruostumattomasta
terdksestd, joka kestad paremmin happamia elintarvikkeita, kuten tomaatteja tai hedelmésoseita, kuin
tavallinen 304-ruostumaton terds, mika takaa hygienian ja pitkdn kayttoidn.

YLEISIA TURVALLISUUSOHJEITA

1. VAROITUS: Laitteen pinnat voivat kuumentua kdytén aikana. Ald kosketa lammityskulhoa, kantta tai
hoéyryaukkoa kdytén aikana tai heti kdyton jalkeen. Palovammojen vaara.

2. VAROITUS: Lammityksen aikana vapautuu kuumaa hoyrya. Avaa kansi aina poispdin itsestdsi ja pida
lapset poissa hoyryaukon laheisyydestd. Palovammojen vaara.

3. VAROITUS: Tarkista aina ruoan lampétila ennen kuin annat sitd vauvallesi. Sekoita huolellisesti ja
kokeile lampétilaa ranteesi sisdpuolella. Epatasainen limpeneminen voi aiheuttaa kuumia kohtia.

4. VAROITUS: Ald upota laitteen jalustaa, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai mihinkaan muuhun
nesteeseen. Sahkoiskun vaara.

5. VAROITUS: Al j4td laitetta ilman valvontaa sen ollessa kdynnissa.

6. VAROITUS: Tatd laitetta ei ole tarkoitettu lasten kdyttéon. Pida laite ja sen virtajohto aina lasten
ulottumattomissa.

7. VAROITUS: Al kdytd laitetta, jos virtajohto, pistoke tai laitteen runko on vaurioitunut. Ota yhteyttd
valtuutettuun huoltohenkildstoon tarkastusta ja korjausta varten ennen laitteen kayttod.

8. VAROITUS: Varmista aina, etta lammityskulhossa on ruokaa tai nestettd, ennen kuin kdynnistét
laitteen. Laitteen kaytto ilman siséltod voi aiheuttaa ylikuumenemista ja pysyvia vaurioita.
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20.

21

22.
23.

VAROITUS: Al kéyta lammityskulhoa tai kantta mikroaaltouunissa tai perinteisessé uunissa.
HUOMAUTUS: Kaikki elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat osat on valmistettu
materiaaleista, jotka tayttavat elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvia materiaaleja koskevan
asetuksen (EY) N:o 1935/2004 vaatimukset, eivatkd ne sisélla BPA:ta.
VAROITUS: Anna laitteen aina jadhtyd kokonaan ennen sen purkamista tai puhdistamista. Poista
kaikki ruokajaamaét jokaisen kayttokerran jalkeen bakteerien kasvun estamiseksi.
VAROITUS: Kytke laite vain yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka jannite ja taajuus vastaavat
tyyppikilvessa iimoitettuja arvoja. Vadranlaisen virtaldhteen kdytto voi aiheuttaa tulipalon tai
sahkoiskun.
HUOMAUTUS: Al havité tatd laitetta lajittelemattomien kotitalousjatteiden mukana. Palauta se
madrattyyn kerdyspisteeseen kierratystd varten direktiivin 2012/19/EU (WEEE) mukaisesti.
HUOMAUTUS: Tama laite on asetuksen (EY) N:o 1907/2006 (REACH) ja direktiivin 2011/65/EU (RoHS)
mukainen. Se ei sisélla rajoitettuja vaarallisia aineita raja-arvojen ylittavia maaria.
VAROITUS: Tam4 laite on tarkoitettu yksinomaan vauvanruokien lammittdmiseen kotitalouskaytdssa.
Muu kaytto katsotaan vaarinkaytoksi, ja se voi aiheuttaa loukkaantumisia tai vahinkoja. Valmistaja ei
ota vastuuta vadrinkaytosta.
Tarkista laite sddnnollisesti I6ysien tai ironneiden osien varalta. Sdilytd kaikki lisdvarusteet turvallisesti
lasten ulottumattomissa, kun niité ei kdyteta.
Ruokaan voi muodostua epdtasaisia kuumia kohtia. Sekoita aina huolellisesti ja tarkista lampdtila
ennen kuin annat ruokaa vauvallesi.
Anna laitteen jadhtya vahintddn 2 minuuttia ennen kannen avaamista, kun lammityskierros on
paattynyt.
Laite on irrotettava USB-C-virtaldhteestd ennen puhdistusta tai huoltoa. Suositeltu
enimmaistdyttomaara on 450 ml; alé tayta lammityskulhoa tdmén tason yli.
Laitteen kaytto ilman ruokaa tai nestettd lammityskulhossa vahingoittaa laitetta ja voi aiheuttaa
tulipalon. Takuu raukeaa, jos laitteessa havaitaan kuivakédynnista johtuvia vaurioita.
Aseta laite vakaalle, korkealle pinnalle, jonne lapset eivdt paase. Ala koskaan jata laitetta ilman
valvontaa kdyton aikana.
Aseta virtajohto aina pois kulkureiteiltd ja lasten ulottumattomiin.
Tuote on suunniteltu siten, ettd lapsen aiheuttaman tahattoman kdynnistymisen riski on minimoitu;
se ei kuitenkaan korvaa aikuisen valvontaa.
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OSAT JA KOMPONENTIT

Kansi

Lédmmityskulho (316-ruostumaton terds, tilavuus 470 ml)
Padosa / ulkokuori

LED-ndytto (ndyttda lampotilan numerot ja akun varaustason)
Virtapainike

USB-C-latausliitdnta

Luistamaton pohja [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\\:\\\\ \

TOIMINNOT JA KAYTTOTILAT

VIRTAPAINIKE:

+Paina virtapainiketta (5) ja pidd sitd painettuna 2 sekuntia laitteen kytkemiseksi paalle tai pois paalta.
Kun laite on kdynnistynyt, paina virtapainiketta lyhyesti, jolloin voit selata kéytettévissa olevia ohjelmia
seuraavassa jarjestyksessa: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> takaisin 40 °C:een.

+ Kun laite on kytketty USB-C-virtaldhteeseen, kdytettdvissa on samat viisi ohjelmaa. Jokaisen ohjelman
paatyttyd laite siirtyy automaattisesti lampimandpitotilaan (katso alla), kun USB-C-virtaldhde on
edelleen kytkettyna.

AKKUVIRRALLA TOIMIVAT OHJELMAT:
+ 40°C/45°C/50°C-Lammittdd sisallon valittuun ldmpotilaan ja pitdd sen tasaisena akkuvirralla,
kunnes akku on tyhjd tai laite kytketdan pois paalta.
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« 70°C- Ldmmittda siséllon 70 °Ceeen ja sammuu sitten automaattisesti. Tassa ohjelmassa ei ole

lampiménépitovaihetta.

« 72°C (lampodesinfiointi) — Laite [dmpida 72 °Cieen, yllapitaa lampodesinfiointijaksoa 25 sekunnin
ajan ja sammuu sitten automaattisesti. Tama jakso on tarkoitettu pesun jalkeiseen desinfiointiin,
jolla véhennetdan yleisten taudinaiheuttajien, kuten Listeria monocytogenesin, Escherichia colin,
Salmonellan ja ilmassa leviavan stafylokokin, bakteerikuormitusta. Limmaonpitovaihetta ei ole.

AUTOMAATTINEN LAMMONPIDON TOIMINTO (vain USB-C-virransy$ttd):
« Kun ldammityskierros on paattynyt, laite siirtyy automaattisesti lampiménépitotilaan, jossa se pitda
ruoan tasaisesti noin 40 °C:n ldmpétilassa niin kauan kuin akku kestda tai kunnes USB-C-virta on

kytkettyna.

TARKEAA

Lampimandapitotilaa ei suositella pitkdaikaiseen kayttoon, silld ruoan pitaminen korkeassa
lampatilassa pitkdan voi edistad bakteerien kasvua ja johtaa ruoan pilaantumiseen.

LED-NAYTTO:

«  LED-ndyttd (4) ndyttda lammityssyklin aikana nykyisen lampétilan
celsiusasteina. Tarkkuus on =1 °C

« Kun laite kytketdan paalle, akun varaustaso nakyy numeerisena
arvona (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 tai 99), joka ilmaisee jaljella
olevan varauksen prosenttiosuuden. Lammityksen ollessa kdynnissé
naytossa nakyy vain reaaliaikainen limpdatila.

« Kun laitetta ladataan USB-C-liitdnndn kautta, akkundytto vilkkuu ja
naytossa nakyy nykyinen lataustaso.

« Néytossa ei ndy yhtddn ohjelmakuvaketta.

LAMMONPIDATYSKYKY:

nuvita

Tal
> U@

- Kaksiseindinen, eristetty ulkokuori sdilyttaa l[dmmon jopa 5 tuntia 37 °C:n ldmpdtilassa, kun ympariston

lampatila on 25 °C (akkuvirralla toimivat Idmmonpitotoiminnot).
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VIRHEKOODIT:

] NTC-anturissa havaittiin poikkeama. Sammuta laite, anna sen jaahtya ja ota yhteytta
=] valtuutettuun huoltohenkil6stoon, jos virhe jatkuu.
Lammityskalvon ylikuumenemisongelma havaittu. Sammuta laite valittémasti, anna
EE sen jadhtya ja ota yhteyttd valtuutettuun huoltohenkildstéon ennen laitteen kéyttoa
jatkamista.
nuvita nuvita
> | » =
EI [
\\\\ \\\\\\ \\ \\\\\\\i\\\\ \\\\\\ \\
\\\\\\\\\ [\:\\\\\\\\\\ AN \\\\\\\\\\\
KAYTTOOHJEET

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA:
1. Lataa laite tdyteen ennen ensimmadistd kayttokertaa (katso kohta "Lataaminen” jdljempéna).
2. Puhdista lammityskulho ja kansi "Puhdistus’-kohdassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

LAITTEEN LATAAMINEN:
Liitd mukana toimitettu USB-C-latausjohto laitteen USB-C-porttiin.

1.
. Liitd toinen paa yhteensopivaan 5V / 3 A USB-C-virtaldhteeseen (ei sisdlly toimitukseen).
. LED-ndyton akkundyttd vilkkuu, ja ndytdssd ndkyy latauksen aikana nykyinen lataustaso.
. Lataus on valmis, kun ndytosséa nakyy 99. Tyypillinen latausaika on noin 2,5 tuntia.

. Irrota USB-C-johto, kun lataus on valmis.

N W
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nuvita

— 99

o

RUUAN LAMMITTAMINEN AKKUVIRRALLA:

1.
2.
3.

Laita lammitettava ruoka tai neste lammityskulhoon (2). Al téytd kulhoa yli suositellun 450 ml:n rajan
Aseta kansi (1) tiukasti [dammityskulhoon.
Kaynnistd laite painamalla virtapainiketta (5) ja pitamaélla sitd painettuna 2 sekunnin ajan. LED-

naytossa nakyy hetken ajan akun varaustaso ja sen jalkeen nykyinen lampoétila.

. Paina virtapainiketta lyhyesti, jolloin ohjelmat vaihtuvat vuorotellen (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C
--> 72 °C), ja pysdhdy haluttuun lampatilaan.

. Laite alkaa lammetd automaattisesti, kun ohjelma on valittu.

. Avaa kansi varovasti. Sekoita sisalté huolellisesti ja tarkista lampotila ranteen sisépuolella ennen kuin
annat ruokaa vauvallesi.

. Kun olet valmis, sasmmuta laite painamalla virtapainiketta ja pitdmalld sita painettuna 2 sekuntia.

USEIN KYSYTYT KYSYMYKSET

Voinko kdyttdd mita
tahansa USB-C-
sovitinta Meridianin
lataamiseen?

Kayta ainoastaan USB-C-virtaldhdettd, jonka nimellisarvot ovat 5V / 3 A.
Vdardn jannitteen tai virran omaavan virtaldhteen kdytto voi aiheuttaa
vaurioita tai turvallisuusriskin, USB-C-virtaldhdettd ei toimiteta pakkauksen
mukana; sinun on hankittava se itse.
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Onko 72 °Cn 72 °C:n desinfiointiohjelma on tarkoitettu ldammityskulhon desinfiointiin
desinfiointiohjelma pesun jalkeen bakteerimddran vahentdmiseksi. Sitd ei ole tarkoitettu ruoan
turvallinen kaikille kypsentdmiseen tai lammittdmiseen valitonta tarjoilua varten. Anna kulhon
elintarvikkeille? aina jadhtya ennen kuin laitat siihen ruokaa desinfiointiohjelman jélkeen.
Voinko téyttéa Ladmmityskulhon kokonaiskapasiteetti on 470 ml. Suositeltu
lammityskulhon aivan | enimmaistayttomadrd on 450 ml, jotta laite toimii turvallisesti ja roiskumista
tayteen (470 ml)? vdltetdan, kun kansi asetetaan paikalleen tai poistetaan.

PUHDISTUS JA HUOLTO

YLEISPUHDISTUS:

1. Irrota USB-C-johto ennen puhdistusta.

2. Anna laitteen jadhtyd kokonaan ennen kuin kosket siihen.

3. Koko laite, mukaan lukien runko, lammityskulho ja kansi, on IPX7-luokiteltu, ja sitd voi huuhdella tai

6.
7.

pesta juoksevan veden alla.
. Pese lammityskulho ja kansi ldampimalla vedelld ja miedolla pesuaineella jokaisen kayttokerran jalkeen.
Huuhtele huolellisesti, jotta kaikki pesuainejadamat poistuvat.
. Laitteen ulkokuori voidaan pyyhkia puhtaaksi tai huuhdella juoksevan veden alla. Ala kéyté hankaavia
puhdistusaineita, hankaustyynyja tai liuottimia laitteen missaan osassa.
Poista kaikki ruokajaamét jokaisen kayttokerran jélkeen bakteerien lisddntymisen estamiseksi.
Anna kaikkien osien kuivua tdysin ennen laitteen kokoamista, séilyttdmista tai lataamista.

HUOLTO:

1

2
3

. Tarkista laite saé@nnollisesti I6ysien tai irronneiden osien varalta. Jos jokin osa ndyttdd vaurioituneelta
tai [6ysaltd, lopeta laitteen kdyttd ja ota yhteyttd valtuutettuun huoltohenkilostoon.

. Al3 yritd korjata laitetta itse. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan valtuutettu huoltohenkildsto.

. Sailytd laite ja kaikki lisdvarusteet lasten ulottumattomissa, kun niitd ei kayteta.
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TEKNISET TIEDOT

Kauppanimi

Meridian 1981

Ldmmityselementin materiaali
(elintarvikkeiden kanssa kosketuksissa)

316-ruostumaton terds

Lédmpotila-alue 40°C-72°C
Lampatilan tarkkuus +1°C
Syéttéteho / Lahtdteho 5V/3A /45W
Latausliitantd USB-C

Latausaika Noin 2,5 tuntia
Akku 4500 mAh / 7,4V (siséanrakennettu ladattava akku)
Lammonpidatyskyky Enintddn 5 tuntia 37 °C:ssa (ympariston lampatila 25 °C)

Vedenkestavyysluokitus

IPX7

Nayttd

LED (ldmpétilan ja akun varaustason numerondytto)

Tuotteen mitat

190 X 138 X 102 mm

Nettopaino

5009

Pakkauksen sisalto

Paalaite, USB-C-latausjohto

TAKU - EHDOT JA MAARAYKSET

Talle tuotteelle mydnnetddn 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja takuu alkaa ostopdivastd,
joka todistetaan kuitilla tai laskulla. Jos tuote on ostettu laskulla, lakisadteinen takuu lyhenee 12

kuukauteen. 24 kuukauden takuu ei kata normaalista kulumisesta johtuvia vaurioita, ulkonadllisia vaurioita,
lisdvarusteita tai kulutustarvikkeita (esim. paristoja, harjapditd tai kuluvia osia). Akkujen takuu on voimassa 6

kuukautta. Takuun tdydelliset ehdot ovat saatavilla osoitteessa www.nuvitababy.com/warranty
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1981 EESTI

Taname, et valisite Nuvita 1981 Meridian - kaasaskantava laetava toidu soojendaja, mis on méeldud
imikutoidu soojendamiseks valjas olles. Palun lugege kéesolev kasutusjuhend enne kasutamist
hoolikalt 1&bi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks. Meridian on méeldud ainult toidu ja jookide
soojendamiseks koduses kasutuses, kasutades selle sisseehitatud laetavat akut voi USB-C-toiteallikat.
Seadet ei tohi kasutada drilisel eesmérgil ega muul viisil, kui kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.
Toiduga kokkupuutuv kuumutuspind on valmistatud 316-seerias roostevabast terasest, mis pakub tavalise
304-seerias roostevabast terasest vorreldes paremat vastupidavust happelistele toiduainetele, nagu
tomatid voi puuviljapiireed, tagades nii htigieeni kui ka pikaajalise vastupidavuse.

ULDISED OHUTUSJUHISED

1. HOIATUS: Seadme tédtamise ajal voivad kdepdrased pinnad kuumeneda. Arge puudutage
kuumutuskaussi, kaant ega auru véljalaskeava kasutamise ajal ega vahetult parast seda. Pdletusoht.

2. HOIATUS: Kuumutamise ajal eraldub kuum aur. Avage kaas alati endast eemale ja hoidke lapsed
auruvéljalaskeavast eemal. Keetmisohu oht.

3. HOIATUS: Kontrollige alati toidu temperatuuri enne, kui annate seda lapsele stitia. Segage toitu
hoolikalt labi ja katsetage seda oma randme sisekdljel. Ebatihtlane kuumutamine véib péhjustada
kuumade kohtade tekkimist.

4. HOIATUS: Arge kastke seadme alusosa, toitejuhet ega pistikut vette ega muusse vedelikku. Elektrilédgi oht.
5. HOIATUS: Arge jatke seadet tédtamise ajal jarelevalveta.

6. HOIATUS: See seade ei ole mdeldud lastele kasutamiseks. Hoidke seade ja selle toitejuhe alati laste
kdeulatusest véljas.

7. HOIATUS: Arge kasutage seadet, kui toitejuhe, pistik voi seadme korpus on kahjustatud. Enne
edasist kasutamist poorduge kontrollimiseks ja remondiks volitatud hooldustodtajate poole.

8. HOIATUS: Veenduge alati enne seadme kdivitamist, et kuumutuskausis oleks toitu voi vedelikku.
Seadme kasutamine ttihjana voib péhjustada tlekuumenemist ja pddrdumatut kahjustust.
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18.
19.

20.

21

22.
23.

HOIATUS: Arge kasutage soojenduskaussi ega kaant mikrolaineahjus ega tavalises ahjus.

TEADE: K6ik toiduga kokkupuutuvad osad on valmistatud materjalidest, mis vastavad maarusele
(EU) nr 1935/2004 toiduga kokkupuutuvate materjalide kohta, ning need ei sisalda BPA-d.

HOIATUS: Enne seadme lahtivotmist voi puhastamist laske sellel alati taielikult jahtuda. Eemaldage
pdrast iga kasutamist koik toidujadgid, et valtida bakterite paljunemist.

HOIATUS: Uhendage seade ainult iihefaasilise vahelduvvoolu toiteallikaga, mille pinge ja sagedus
vastavad tehnilistel andmetel margitud véartustele. Vale toiteallika kasutamine véib pohjustada
tulekahju voi elektril6ogi.

TEADE: Arge visake seda seadet koos sorteerimata olmejdatmetega éra. Viige see vastavalt
direktiivile 2012/19/EL (WEEE) ringlussevotuks ettendhtud kogumispunkti.

TEADE: Kéesolev seade vastab maarusele (EU) nr 1907/2006 (REACH) ja direktiivile 2011/65/EL
(RoHS). Seade ei sisalda keelatud ohtlikke aineid piirmaaradest suuremas koguses.

HOIATUS: See seade on méeldud ainult imikutoidu soojendamiseks koduses kasutuses. Mis tahes
muu kasutamine loetakse ebadigeks ja voib pohjustada vigastusi voi kahjustusi. Tootja ei vota
endale vastutust ebadige kasutamise eest.

Kontrollige seadet regulaarselt, et tuvastada lahtised véi lahti tulnud osad. Hoidke kaiki tarvikuid
kasutamata ajal lastele kdttesaamatus kohas.

Voivad tekkida ebatihtlased kuumad kohad. Segage alati hoolikalt ldbi ja kontrollige temperatuuri
enne lapsele sootmist.

Laske seadmel parast kuumutustsikli I6ppu vahemalt 2 minutit jahtuda, enne kui kaane avate.

Enne puhastamist voi hooldust tuleb seade USB-C-toiteallikast lahti thendada. Soovitatav
maksimaalne tditmistasand on 450 ml; drge taitke kuumutuskaussi sellest tasemest korgemale.

Seadme kasutamine ilma toidu voi vedelikuta kuumutuskausis kahjustab seadet ja voib pdhjustada
tulekahju. Garantii kaotab kehtivuse, kui avastatakse kuivkditamisest tingitud kahjustused.

Asetage seade stabiilsele, kdrgemale pinnale, kuhu lastel pole juurdepddsu. Arge jétke seadet
kasutamise ajal kunagi jarelevalveta.

Suunake toitejuhe alati eemale liikumisteedest ja laste kdeulatusest vdljapoole.

Toode on konstrueeritud nii, et vahendada lapse poolt tahtmatu kéivitamise ohtu; see ei asenda
siiski taiskasvanu jarelevalvet.
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OSAD JA KOMPONENDID

Kaan

Kuumutuskauss (316 roostevaba teras, mahutavus 470 ml)
Péhiosa / véliskest

LED-ekraan (nditab temperatuuri numbreid ja aku laetuse taset)
Toitenupp

USB-C laadimisport

Libisemiskindel alus [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKTSIOONID JA TOOREZIIMID

TOITENUPP:
Hoidke toitenuppu (5) 2 sekundit all, et seade sisse voi vdlja lulitada.
Kui seade on sisse lulitatud, vajutage lUhidalt toitenuppu, et vaadata labi saadaval olevad programmid
jargmises jarjekorras: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> tagasi 40 °C-ni.
Kui seade on ihendatud USB-C-toiteallikaga, on saadaval samad viis programmi. Iga tstkli Idpus
|Ulitub seade automaatselt soojashoidmisreziimi (vt allpool), kuni USB-C-toiteallikas on thendatud.

AKUTOITEL TOOTAVAD PROGRAMMID:
+ 40°C/45°C/50°C-Kuumutab sisu valitud temperatuurini ja hoiab seda temperatuuri akutoitel
pidevalt, kuni aku tihjeneb voi seade lulitatakse vélja.
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70 °C - Kuumutab sisu 70 °C-ni ja lulitub seejérel automaatselt vélja. Selles programmis ei ole
soojashoidmise faasi.

72 °C (termiline desinfitseerimine) - Kuumutab 72 °C-ni, hoiab termilise desinfitseerimiststklit
25 sekundit ja lulitub seejdrel automaatselt vélja. See tstikkel on méeldud pesemisejargseks
desinfitseerimiseks, et vahendada tavaliste patogeenide, nagu Listeria monocytogenes, Escherichia
coli, Salmonella ja 6hus levivate staftilokokkide bakterikoormust. Soojashoidmise faasi ei ole ette
nahtud.

AUTOMAATNE SOOJASHOIDMINE (ainult USB-C-toitega):

Kui kuumutamiststikkel on I6ppenud, lilitub seade automaatselt soojashoidmisreziimile, hoides toitu
ornalt umbes 40 °C juures seni, kuni aku kestab voi kuni USB-C-toiteallikas on Ghendatud.

OLULINE

A Soojashoidmise reziimi ei soovitata kasutada pikema aja jooksul, kuna toidu hoidmine
korgel temperatuuril pikema aja jooksul voib soodustada bakterite paljunemist ja
pohjustada toidu riknemist.

LED-EKRAAN:

LED-ekraan (4) naitab kutmiststkli ajal hetke temperatuuri Celsiuse
kraadides. Tapsus on +1 °C

Kui seade on sisse llitatud, kuvatakse aku laetuse tase numbrilise nuvita
vaartusena (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 vbi 99), mis naitab

jérelejaanud laetuse protsenti. Aktiivse kitmise ajal kuvatakse ainult —> =U 5
hetketemperatuuri.

USB-C-liidese kaudu laadimisel vilgub akuindikaator ja ekraanil \\\\\X\\\ \\\\\\\
kuvatakse praegune laetuse tase. \\\\ \\\\

Ekraanil ei kuvata Uhtegi programmiikooni.

SOOJUSE SAILITAMINE:

Kahekihiline soojustatud véliskorpus hoiab soojust kuni 5 tundi 37 °C juures, kui itmbritseva 6hu
temperatuur on 25 °C (akutoitel té6tavad soojashoidmisprogrammid).
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VEAKOODID:

] Tuvastati NTC-anduri héire. Lulitage seade valja, laske sellel jahtuda ja votke Ghendust
=] volitatud hooldustétajatega, kui viga pusib.

Tuvastati kuttekihti puudutav Glekuumenemise probleem. Lilitage seade viivitamatult
EE‘ vdlja, laske sellel jahtuda ja votke enne edasist kasutamist Uhendust volitatud
hooldustéotajatega.

I N S

ENNE ESIMEST KASUTAMIST:
1. Laadige seade enne esimest kasutamist taielikult tais (vt allpool jaotist,Laadimine”).
2. Puhasta kuumutuskauss ja kaas vastavalt jaotises,Puhastamine”kirjeldatule.

SEADME LAADIMINE:

. Uhendage kaasasolev USB-C-laadimiskaabel seadme USB-C-pordiga.

. Uhendage teine ots thilduva 5V / 3 A USB-C toiteadapteriga (ei kuulu komplekti).

. Laadimise ajal vilgub LED-ekraanil akuindikaator ja ekraanil kuvatakse praegune laetuse tase.

. Laadimine on I16ppenud, kui ekraanil kuvatakse number 99. Tavaline laadimisaeg on umbes 2,5 tundi.
. Kui laadimine on 16ppenud, thendage USB-C-kaabel lahti.

A W =
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TOIDU SOOJENDAMINE AKUTOITEL:
. Asetage soojendatav toit voi vedelik soojenduskaussi (2). Arge téitke kaussi Ule soovitatud 450 ml
taseme.
. Asetage kaas (1) kindlalt kuumutuskausile.
. Seadme sisselllitamiseks hoidke toitenuppu (5) 2 sekundit all. LED-ekraanil kuvatakse Ithidalt aku
laetuse tase, seejérel aga hetke temperatuur.
4. Vajutage luhidalt toitenuppu, et vaadata labi programmid (40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C)
ja peatuda soovitud temperatuuril.
5. Seade hakkab automaatselt soojenema, kui programm on valitud.
6. Avage kaas ettevaatlikult. Segage sisu hoolikalt labi ja kontrollige temperatuuri oma randme sisekdljel
enne, kui hakkate last toitma.
7. Kui olete I16petanud, ltlitage seade vélja, hoides toitenuppu 2 sekundit all.

w N

KORDUMA KIPPUVAD KUSIMUSED

Kas ma saan Kasutage ainult 5V / 3 A nimivdimsusega USB-C toiteadapterit. Vale pinge
Meridianit laadida VoI voolutugevusega adapteri kasutamine voib pohjustada seadme kah-
mis tahes USB-C- justumist voi ohustada turvalisust. USB-C adapter ei kuulu komplekti; peate
adapteriga? selle ise hankima.
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Kas 72 °C 72 °C desinfektsioonitstikkel on méeldud soojenduskausi desinfitseerimiseks
desinfektsioonitstikkel | pdrast pesemist, et véhendada bakterite hulka. Seda ei tohi kasutada toidu
on ohutu koikide valmistamiseks ega soojendamiseks vahetuks sodtmiseks. Laske kausil parast
toiduainete puhul? desinfektsioonitsuklit alati jahtuda, enne kui panete sinna toitu.
Kas ma voin taita Kuumutuskausi kogumahutavus on 470 ml. Soovitatav maksimaalne
soojenduskausi tdiesti | tditmistasand on 450 ml, et tagada ohutu kasutamine ja valtida vedeliku
téis (470 ml)? Ulevoolamist kaane pealepanemisel voi eemaldamisel.

PUHASTUS JA HOOLDUS

ULDPUHASTUS:

1.
2.
3.

Enne puhastamist Ghendage USB-C-kaabel lahti.

Enne seadmega tegelemist laske sellel taielikult jahtuda.

Kogu seade, sealhulgas pohikorpus, soojenduskauss ja kaas, vastab IPX7-klassile ning seda véib

loputada voi pesta voolava vee all.

. Pese kuumutuskauss ja kaas pérast iga kasutamist sooja veega ja kerge pesuvahendiga. Loputa
pohjalikult, et eemaldada kéik pesuvahendi jaagid.

. Seadme viliskorpust voib piihkida voi loputada voolava vee all. Arge kasutage seadme (ihegi osa
puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid, kiitrimislappe ega lahusteid.

. Eemaldage parast iga kasutamist koik toidujadgid, et valtida bakterite paljunemist.

. Enne seadme uuesti kokkupanemist, hoiule panemist voi laadimist laske koikidel osadel taielikult

kuivada.

HOOLDUS:

1.

Kontrollige seadet regulaarselt, et tuvastada lahtised véi eemaldunud osad. Kui méni osa ndib
olevat kahjustatud véi lahti tulnud, I6petage seadme kasutamine ja votke thendust volitatud
hooldustéotajatega.

. Arge Urritage seadet ise parandada. Remonti tohib teha ainult volitatud hooldustdétajad.

. Kui seadet ja koiki tarvikuid ei kasutata, hoidke neid lastele kattesaamatus kohas.
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TEHNILISED ANDMED

Kaubanduslik nimetus

Meridian 1981

Kutteelemendi materjal (toiduga
kokkupuutuv)

316 roostevaba teras

Temperatuurivahemik 40°C-72°C

Temperatuuri tapsus +1°C

Sisendvéimsus / Valjundvdimsus 5V/3A /45W

Laadimisport USB-C

Laadimisaeg Umbes 2,5 tundi

Aku 4500 mAh / 7,4V (sisseehitatud laetav aku)

Soojuse sdilitamine

Kuni 5 tundi temperatuuril 37 °C (Gmbrustemperatuur
25°C)

Veekindluse klass

IPX7

Ndita

LED (temperatuuri ja aku laetuse néidik)

Toote mddtmed

190 X 138 X 102 mm

Netokaal

5009

Kasti sisu

Pohiseade, USB-C laadimiskaabel

GARANTII - TINGIMUSED

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade vastu, mis algab ostukuupdevast, mida tdendab
ostukviitung voi arve. Kui toode on ostetud arve alusel, [iheneb seadusjargne garantii 12 kuuni. 24-kuuline
garantii ei hélma kahjustusi, mis on tekkinud tavapérase kulumise tagajarjel, kosmeetilisi kahjustusi,
lisaseadmeid ega tarbekaupu (nt akud, harjapead voi kuluvad osad). Akudele kehtib 6-kuuline garantii.
Garantiitingimuste téielik tekst on kattesaadav aadressil www.nuvitababy.com/warranty
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1981 LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties,Nuvita 1981 Meridian” — parnésajamo, uzladéjamu édiena silditaju, kas paredzéts
zidainu partikas sildisanai celojumos. Ladzu, pirms lietosanas rapigi izlasiet So lietosanas pamacibu un
saglabajiet to turpmakai izmantosanai. ,Meridian” ir paredzéts vienigi partikas un dzérienu sildisanai
majsaimniecibas apstaklos, izmantojot ieblvéto uzladéjamo akumulatoru vai USB-C barosanas avotu. Tas
nav paredzéts komercialai lietosanai vai citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja lietosanas pamaciba.

Ar partiku saskariga sildvirsma ir izgatavota no 316 nerlséjosa térauda, kas, salidzinot ar standarta 304
neraséjoso téraudu, nodrosina izcilu izturibu pret skabam partikas vielam, pieméram, tomatiem vai auglu
biezeniem, garantéjot higiénu un ilgstosu kalposanas laiku.

VISPARIGA INFORMACIJA PAR DROSIBU

1. BRIDINAJUMS: Darbibas laika pieejamas virsmas var k|0t karstas. Lieto$anas laika vai tdlit péc tas
nepieskarieties sildamajai blodai, vakam vai tvaika izpldes atverei. Apdeguma risks.

2. BRIDINAJUMS: Sildisanas laika izdalas karsts tvaiks. Vaku vienmér atveriet prom no sevis un nelaujiet
bérniem tuvinaties tvaika izpltdes vietai. Pastav apdeguma risks.

3. BRIDINAJUMS: Pirms baro3anas vienmér parbaudiet édiena temperataru. RUpigi samaisiet un
parbaudiet uz savas plaukstas iekspuses. Nevienmériga sildisana var izraisit karstus punktus.

4. BRIDINAJUMS: lerices pamatni, baro3anas vadu vai kontaktdak3u nedrikst iegremdét deni vai cita
skidruma. Pastav elektriskas stravas trieciena risks.

5. BRIDINAJUMS: Darbibas laika ierici nedrikst atstat bez uzraudzibas.

6. BRIDINAJUMS: Stierice nav paredzéta lietosanai bérniem. lerici un tas vadu vienmér turiet bérniem
nepieejama vieta.

7. BRIDINAJUMS: Nelietojiet ierici, ja barosanas vads, kontaktdaksa vai ierices korpuss ir bojats. Pirms
turpmakas lietosanas sazinieties ar autorizéto servisa personalu, lai veiktu parbaudi un remontu.

8. BRIDINAJUMS: Pirms ierices ieslégsanas vienmeér parliecinieties, ka sildisanas trauka ir partika vai
skidrums. Darbiba bez satura var izraisit parkarsanu un neatgriezeniskus bojajumus.
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20.

21.

22.

23.

BRIDINAJUMS: Sildamo trauku vai vaku nedrikst lietot mikrovilnu krasni vai parastaja krasni.

PIEZIME: Visas detalas, kas nonak saskaré ar partiku, ir izgatavotas no materialiem, kas atbilst Regulai
(EK) Nr. 1935/2004 par materialiem, kuri nonak saskaré ar partiku, un nesatur BPA.

BRIDINAJUMS: Pirms ierices izjauksanas vai tirisanas vienmer laujiet tai pilniba atdzist. Péc katras
lietoSanas reizes nonemiet visus partikas atliekus, lai novérstu baktériju vairosanos.

BRIDINAJUMS: Pieslédziet tikai vienfazes mainstravas avotam ar spriegumu un frekvenci, kas noraditi
uz tehnisko datu uzlimes. Nepareiza stravas avota izmanto$ana var izraisit ugunsgréku vai elektriskas
stravas triecienu.

BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmest kopa ar nesortétiem sadzives atkritumiem. Nododiet to
parstradei noraditaja savaksanas punkta saskana ar Direktivu 2012/19/ES (WEEE).

PIEZIME: Si ierice atbilst Regulai (EK) Nr. 1907/2006 (REACH) un Direktivai 2011/65/ES (RoHS). Taja
nav ierobezoto bistamo vielu, kuru koncentracija parsniegtu noteiktos robezlielumus.
BRIDINAJUMS: Stierice ir paredzéta vienigi zidainu partikas sildisanai majsaimniecibas apstak|os.
Jebkada cita izmantosana tiek uzskatita par nepareizu un var izraisit traumas vai bojajumus. Razotajs
neuznemas atbildibu par nepareizu izmantosanu.

Regulari parbaudiet ierici, vai taja nav valigas vai atdalijusas detalas. Kad piederumi netiek lietoti,
glabajiet tos drosa vieta, bérniem nepieejama vieta.

Var veidoties nevienmérigi karstuma punkti. Vienmér riipigi samaisiet un parbaudiet temperataru,
pirms barojat savu mazuli.

Péc sildisanas cikla pabeigsanas laujiet iericei atdzist vismaz 2 mindtes, pirms atverat vaku.

Pirms jebkadas tirisanas vai apkopes ierice ir jaatvieno no USB-C stravas padeves. leteicamais
maksimalais piepildijuma limenis ir 450 ml; sildisanas trauku nedrikst piepildit virs $t limena.

lerices darbiba bez partikas vai skidruma sildisanas trauka bojas ierici un var izraisit ugunsgréku.
Garantija zaudé spéku, ja tiek konstatéti bojajumi, kas radusies, ierici darbinot tuksa rezima.
Novietojiet ierici uz stabilas, paaugstinatas virsmas, kas nav pieejama bérniem. Lietosanas laika
nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

Vienmér novietojiet barosanas vadu ta, lai tas neatrastos gajéju celu tuvuma un batu bérniem
nepieejams.

Sis produkts ir izstradats t4, lai lidz minimumam samazinatu risku, ka bérns to nejausi iedarbina;
tomér tas neaizstaj pieauguso uzraudzibu.
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DETALJAS UN KOMPONENTI

Vaks

Sildamais trauks (316 nerdséjosais térauds, tilpums 470 ml)

Galvena dala / aréjais apvalks

LED displejs (parada temperataras ciparus un akumulatora uzlades limeni)
leslégsanas poga

USB-C uzlades ports

Neslidoss pamatne [—/ﬁ

Noun,rwnN=

\\\\\\\\\\\\“\\\\\\ \

FUNKCIJAS UN DARBIBAS REZIMI

IESLEGSANAS POGA:

+ Laiieslégtu vai izslégtu ierici, nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas pogu (5) 2 sekundes.
Kad ierice ir ieslégta, si nospiediet ieslégsanas pogu, lai parslégtos starp pieejamajam programmam
3ada seciba: 40 °C --> 45 °C --> 50 °C --> 70 °C --> 72 °C --> atpakal uz 40 °C.

+ Kad ierice ir pieslégta USB-C barosanas avotam, ir pieejamas tas pasas piecas programmas. Péc jebkura
cikla beigam ierice automatiski parslédzas uz siltuma uzturésanas rezZimu (skatit zemak), kamér USB-C
barosanas avots paliek pieslégts.

AR BATERIJAM DARBINAMAS PROGRAMMAS:
+ 40°C/45°C/50°C— uzsilda saturu [ldz izvélétajai temperatdrai un nepartraukti uztur So temperatdru,
darbojoties no akumulatora, lidz bridim, kad akumulators ir izladéjies vai ierice tiek izslégta.
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« 70°C — uzsilda saturu lidz 70 °C, péc tam automatiski izslédzas. Saja programma nav paredzéta
siltuma saglabasanas faze.

« 72°C (termiska dezinfekcija) — uzsilda lidz 72 °C, uztur termiskas dezinfekcijas ciklu 25 sekundes,
péc tam automatiski izslédzas. Sis cikls ir paredzéts dezinfekcijai péc mazgasanas, lai samazinatu tadu
izplatitu patogénu ka Listeria monocytogenes, Escherichia coli, Salmonella un gaisa parnésajama
Staphylococcus baktériju skaitu. Siltuma uzturésanas faze nav paredzéta.

AUTOMATISKA SILTUMA UZTURESANA (tikai ar USB-C baro3anu):

« Kad sildisanas cikls ir pabeigts, ierice automatiski parslédzas uz siltuma uzturésanas rezimu, maigi
uzturot édienu aptuveni 40 °C temperatara tik ilgi, kameér darbojas akumulators vai kamér ir
pievienots USB-C barosanas vads.

SVARIGI

A ReZimu,Siltuma saglabasana” nav ieteicams lietot ilgstosi, jo partikas produktu
uzturésana augsta temperatara ilgaku laiku var veicinat baktériju vairosanos un izraisit
partikas bojasanos.

LED DISPLEJS:

« LED displejs (4) sildisanas cikla laika parada pasreizéjo temperattru
grados péc Celsija. Precizitate ir £1 °C

«  Kad ierice ir ieslegta, akumulatora uzlades limenis tiek paradits
ka skaitliska vértiba (10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90 vai 99), kas
atspogulo atlikusas uzlades procentualo dalu. Aktivas sildisanas laika —> =U 5
tiek paradita tikai pasreizéja temperatadra.

« Uzladéjot ar USB-C, akumulatora indikators mirgo, un ekrana tiek \\\\\\R\\\ \\\\\\\
paradits pasreizéjais uzlades limenis. \ \ \\\\

- Ekrana netiek paraditas programmu ikonas.

nuvita

SILTUMA SAGLABASANA:
- Divkarssienu izolétais aréjais korpuss saglaba siltumu lidz pat 5 stundam 37 °C temperatara, ja
apkartéja temperatara ir 25 °C (ar baterijam darbinamas siltuma saglabasanas programmas).
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KLUDU KODI:

] Konstatéta NTC sensora darbibas novirze. Izslédziet ierici, Jaujiet tai atdzist un, ja klida
=] saglabajas, sazinieties ar autorizétu servisa personalu.

[ Konstatéta sildpléves parkarsanas probléma. Nekavéjoties izsledziet ierici, laujiet tai
=y atdzist un pirms turpmakas lietosanas sazinieties ar autorizéto servisa personalu.

S N S

nuvita nuvita

— E — 2

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS:

1.
2.

Pirms pirmas lietosanas ierici pilniba uzladéjiet (skatiet sadalu,Uzlddésana” talak).
Notiriet sildisanas trauku un vaku, ka aprakstits sadala,Trsana”

IERICES UZLADESANA:

1.
2.
3.

Pievienojiet komplekta ieklauto USB-C uzlades vadu ierices USB-C portam.

Pievienojiet otru galu saderigam 5V /3 A USB-C stravas adapterim (nav ieklauts komplekta).

Uzlades laika LED displeja mirgos akumulatora indikators, un displeja tiks paradits pasreizéjais uzlades
[imenis.

. Uzlade ir pabeigta, kad displeja paradas 99. Parastais uzlades laiks ir aptuveni 2,5 stundas.
. Kad uzlade ir pabeigta, atvienojiet USB-C vadu.
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EDIENA SILDISANA, IZMANTOJOT AKUMULATORA ENERGIJU:

1. lelieciet sildamaja trauka (2) partiku vai skidrumu, ko vélaties uzsildit. Nepiepildiet to vairak par
ieteikto 450 ml limeni.

2. Cietigi uzlieciet vaku (1) uz sildisanas trauka.

3. Laiieslégtu ierici, nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas pogu (5) 2 sekundes. LED displeja Tslaicigi
paradisies akumulatora uzlades limenis, péc tam — pasreizéja temperatara.

4. Nospiediet ieslégsanas pogu isu bridi, lai parslégtos starp programmam (40 °C --> 45 °C --> 50 °C -->
70 °C--> 72 °C) un apstatos pie vélamas temperataras.

5. lerice saks sildities automatiski, tiklidz tiks izvéléta programma.

6. Uzmanigi atveriet vaku. Pirms barosanas ripigi samaisiet saturu un parbaudiet temperataru uz
iekséjas plaukstas puses.

7. Kad esat pabeidzis, nospiediet un turiet ieslégsanas pogu nospiestu 2 sekundes, lai izslégtu ierici.

BIEZI UZDOTIE JAUTAJUMI

Vai es varu izmantot Izmantojiet tikai USB-C stravas adapteri ar nominalo spriegumu 5V un stravu
jebkuru USB-C 3 A. Adaptera ar nepareizu spriegumu vai stravu izmantosana var izraisit
adapteri, lai uzladétu bojajumus vai radit drosibas apdraudéjumu. USB-C adapteris nav ieklauts
,Meridian"? iepakojuma; tas janodrosina pasam.
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72 °C dezinfekcijas cikls ir paredzéts sildama trauka dezinfekcijai péc
mazgasanas, lai samazinatu baktériju daudzumu. Tas nav paredzéts édiena
pagatavosanai vai sildisanai talitéjai barosanai. Péc dezinfekcijas cikla vienmér
laujiet traukam atdzist, pirms taja ievietojat édienu.

Vai 72 °C dezinfekcijas
cikls ir dros visiem
partikas produktiem?

Vai es varu piepildit Sildisanas trauka kopéjais tilpums ir 470 ml. leteicamais maksimalais
sildisanas trauku lidz piepildijuma limenis ir 450 ml, lai nodroginatu drosu darbibu un novérstu
pasai augsai (470 ml)? | skidruma izlisanu, uzliekot vai nonemot vaku.

TIRISANA UN APKOPE

VISPARIGA TIRISANA:

1. Pirms tirsanas atvienojiet USB-C vadu.

2. Pirms saskares ar ierici aujiet tai pilniba atdzist.

3. Visa ierice, ieskaitot galveno korpusu, sildisanas trauku un vaku, atbilst IPX7 standartam un to var
noskalot vai mazgat zem tekosa Gdens.

4. Péc katras lietosanas reizes mazgajiet sildisanas trauku un vaku ar siltu Gdeni un maigu mazgasanas
[idzekli. Rupigi noskalojiet, lai nonemtu visus mazgasanas lidzekla atliekas.

5. lerices aréjo korpusu var noslaucit vai noskalot zem tekosa tdens. Nedrikst izmantot abrazivus
tirsanas lidzek|us, berzes stk|us vai $kidinatajus nevienai ierices dalai.

6. Péc katras lietosanas reizes nonemiet visus partikas atliekus, lai novérstu baktériju vairosanos.

7. Pirms ierices atkartotas montazas, uzglabasanas vai uzladésanas laujiet visam detalam pilniba nozat.

APKOPE:

1. Regulari parbaudiet ierici, vai taja nav valigas vai atdalijusas detalas. Ja kada detala izskatas bojata vai
valiga, partrauciet ierices lietosanu un sazinieties ar autorizéto servisa personalu.

2. Neméginiet ierici remontét pasi. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa persondls.

3. Kad ierice netiek lietota, glabajiet to un visus piederumus vieta, kas nav pieejama bérniem.
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TEHNISKIE PARAMETRI

Tirdzniecibas nosaukums

,Meridian" 1981

Sildelementa materials (saskare ar
partiku)

316 nertséjosais térauds

TemperatUras diapazons 40°C-72°C
TemperatUras precizitate +1°C

leejas jauda / Izejas jauda 5V/3A /45W
Uzlades ports USB-C

Uzlades laiks

Aptuveni 2,5 stundas

Akumulators

4500 mAh / 7,4V (iebavéta uzladéjama baterija)

Siltuma saglabasana

Lidz 5 stundam pie 37 °C (apkartéja temperatara 25 °C)

Udensizturibas pakape

IPX7

Ekrans

LED (temperataras un akumulatora uzlades limena
indikators)

Produkta izméri

190 x 138 X 102 mm

Tirsvars

5009

Kastes saturs

Galvena ierice, USB-C uzlades vads

GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim produktam ir 24 ménesu garantija pret razoanas defektiem, sakot no pirkuma datuma, ko apliecina
Ceks vai rékins. Ja pirkums veikts ar rékinu, likuma noteikta garantija tiek safsinata lidz 12 ménesiem. 24
ménesu garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies normalas nolietosanas rezultata, kosmétiskiem
bojajumiem, piederumiem vai patérina materialiem (pieméram, baterijam, birstisu galvinam vai
detalam, kas paklautas nolietosanas procesam). Uz baterijam attiecas 6 ménesu garantija. Pilni garantijas

noteikumi un nosacijumi ir pieejami vietné www.nuvitababy.com/warranty
210



IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el
manual de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual
online in your preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d'instructions en ligne dans
la langue de votre choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online
herunter/lesen Sie sie online. PT: Acesse o0 manual de instrugées online no idioma de sua preferéncia.
GR: KateBaote 1 Oeite 10 gyxelpidio odnylv otn YAwooa mou mpoTiate. NO: Last ned eller se
bruksanvisningen pa nett pa ditt foretrukne sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pa
dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj

té preferuar.
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